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Introduction 

 This chapter attempts to provide a brief overview of interpreting. It seeks to explore 

the difference between “interpreting” and “translating” as interrelated yet separate professions 

and to offer a brief summary of the most important milestones in the history of interpreting. 

Furthermore, it touches on the various forms of the interpreting process. Then, the second part 

of this chapter examines several notions peculiar to simultaneous interpreting. 

1. On the Definition of Interpreting 

In his textbook “Introducing Interpreting Studies”, Franz Pöchhacker (2004) defined 

interpreting as “a form of translational activity in which a first and final rendition in another 

language is produced on the basis of one-time presentation of an utterance in a source 

language”. 

This definition regards interpreting as a form of translation, therefore, as a subdiscpline 

within the larger academic discipline that we know as Translation Studies (Pöchhacker, 2010, 

p.158). He also emphasizes on the immediacy as a feature that distinguishes it from other 

forms of translation, rather than focusing on the dichotomy of Oral vs. Written. 

To sum up, interpreting is a communicative activity of transferring the source language 

(SL) message into the target language (TL) orally, it cannot be checked or revised or planned 

in advance. 

1.1. “Interpreting” vs. “Translating” 

Most people often refer to interpreting and translating as being one and the same 

process. Although interpreting and translating are related, they are two forms of cross-cultural 

communication. 

1.1.1. The Differences 

In many respects, interpreting and translating are fundamentally different tasks:    

 Interpreting, according to Pöchhacker (2004), is distinguished from other 

forms of translation by its immediacy. He emphasized that, on the one hand, the ST is 

typically provided only once and cannot be retrieved. On the other hand, the TL is typically 

produced under time pressure, which does not allow interpreters to correct or revise their 

output as in other forms of (written) translation. 
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 The typical difference between the two professions is the mode of input and 

output (Christoffels & De Groot, 2005, p. 456). These are visual and written modes in the 

case of translation and auditory and verbal modes in the interpreting. To put it simply, 

interpreting handles spoken language in real time, while translation services are text-based. 

 According to Brian Harris, the difference between the two activities begins 

with the process of comprehension. In one hand, the translator can consult the written text at 

his own pace, in his own time, and he has also an opportunity to use dictionaries and to 

consult experts and colleagues. In the other hand, the process of comprehension for the 

interpreter is much more complicated. He has no time to use dictionaries or consult an expert. 

The only way the interpreter can affect the process of comprehension is by taking pre-emptive 

action before the message is actually communicated, through exhaustive preparation, both 

lexical and conceptual, of the subject matter concerned. (Cay Dollerup & Anne Loddegaard, 

1992, p. 196). 

 Another significant difference is the author-translator relationship vs. the 

speaker-interpreter relationship. The text for the translator is considered “self-sufficient”, 

whereas in interpreting, a variety of factors are involved in conveying the message (Cay 

Dollerup & Anne Loddegaard, 1992, p. 198). In other words, in translating, the translated text 

is the only source of the information available to its readers and the translator works 

independently from the author and the target language reader, while the interpreters share the 

communicative context with the source speaker and listeners. 

 According to (Inglis, 1984, p. 2), the interpreter is often involved in immediate 

interaction with one or other speakers, functioning as himself, asking for clarification, 

explanation, repetition, etc. This situation permits the interpreter to make optimum use of 

feedback in his rendition. While the translator does not have this possibility, since if any 

feedback is received, it is too late for him/her to modify the original message.  

 The skills required for the two activities vary considerably. The work of a 

translator requires maximum proficiency in TL as well as in-depth understanding of SL, plus 

a thorough grasp of the subject matter treated and access to sources of information and 

terminology to help them broaden the specific knowledge required for a particular job, even 

translators have to develop time management skills to assess their working capacity, but it is 

not as pressing as interpreting. In contrast, interpreters are always subject to time constraints 

in addition to a number of constraints including rapid decision making and efficient crisis 

management because they rely on themselves when it comes to information access. So, to 

conclude, the time factor continues to be viewed as one of the crucial differences.  
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1.1.2. The Similarities 

On many levels, interpreting and translating are strikingly similar tasks: 

 Both translators and interpreters should not alter the content of the message 

that they have to transfer, which makes the two forms of language use unique. In other words, 

both tasks are modes of bilingually mediated communication for third party. 

 Both translators and interpreters have to match the content of what they say or 

write with the content of the ST. By way of explanation, the interpreter and the translator 

must create in the reader’s or listener’s mind the exact impression that the source writer or 

speaker intended to convey. 

 According to Brian Harris in his excellent “Prolegomenon” “we had better 

admit at the outset that translating and interpreting have much in common. When all is said 

and done, they are but two modes of what is essentially one operation”. To put it in another 

way, these two academic disciplines are on the same primary process; comprehension of a 

text or speech in one language and production of another text or speech on a different 

language deemed equivalent. 

 The connections between interpreting and translating are highlighted by 

Pöchhacker (1995). He considers the two disciplines as “twins”, because they both aim to 

attain communicative goal. 

 The two tasks have been a major shaping force in the development of world’s 

cultures. 

1.2. History of Interpreting  

Interpreting is an ancient human practice which clearly pre-dates the invention of 

writing and translation. There may be a little evidence of the interpreter’s work who may have 

been a linguist, or a diplomat who was asked or offered to interpret. Additionally, many 

historical documents neglected to mention interpreters or to discuss their roles in society. 

Interpreting has long been practiced during the history, until the 20
th

 century in which it 

gained recognition as a profession and it has recently come into its own as an academic field.  

1.2.1. History of Practice 

From a historical perspective, interpreting was a “common” activity that has been 

in existence since very early time despite the limited available sources to this field which 
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make it an arduous task for the historian to locate references to the topic in chronicles, letters, 

autobiographies and literary works in a range of language and cultures.  

Writings on the profession, specifically the history of practice, began in the mid 

1950s with publications by scholars in Germany and France in 1956. The earliest traces to the 

practice dates back to Ancient Egypt at Horemhab’s Tomb (1330 BC), where an interpreter 

helps vassals (like Syrians and Libyans) to request food from Pharaoh Tutankhamun. 

Moreover, interpreters were also known to be used in Greek and Rome in ancient Greek, they 

worked for the government and philosophers to explore foreign teachings. While in Roman 

Empire, they served in the Senate to facilitate communication with Carthaginians and 

Hispanics. In addition to that, interpreters were disseminating religious scriptures in Aramaic, 

Arabic or Greek in Hebrew society when translation was still forbidden. But in Spain, the 

interpreter’s main role was to facilitate communication among the three cultures (Christians, 

Jewish and Muslims). 

While interpreting remains important in subsequent centuries, it was not until the 

20
th
 century that it turned into the profession that is today, with the emergence of most of the 

current interpreting modes and types. 

1.2.2. History of Profession  

The most detailed and extensive study on the history of the profession of 

conference interpreting was conducted by Jesús Baigorri-Jalón in the late 1990, a UN staff 

interpreter with an academic background in history (as cited in Pöchhacker, 2004, p.160). He 

provides a detailed description of the profession based on first-hand accounts as well as 

extensive references to original documentation. Baigorri traces the profession’s roots back to 

the Paris Peace Conference of 1919 when diplomatic relations were dominated by a single 

language (French) and it played a critical role in the birth of a new multilingual model of 

diplomacy that continues to this day. 

Baiggori’s history also covers the time between the wars and the “interpreters of 

dictators” and leads up to the major political event known as “Nuremberg Trial”. It refers 

to the series of thirteen trials to prosecute warlords before International Military Tribunal 

(ILT) that held from November 1945 to October 1946 in the palace of justice in Nuremberg, 

Germany. It was a milestone of the contemporary history of interpreting which marked the 

first-time use of simultaneous interpreting (SI) in four languages for the entire proceedings 

https://www.un.org/fr/authors/jesus-baigorri-jalon
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that laid to the foundation of modern-day conference interpreting. It was poorly-equipped and 

many of the strategies that followed by simultaneous interpreters are part and parcel of 

standard training today (they rendered not the words, but the ideas. Also, they dealt with 

complex syntax by using segmentation or anticipation). 

As interpreting developed, universities began offering courses on the subject in an 

effort to help interpreters attain professional status such as the University of Geneva School 

of Interpreting that was founded in 1940, to name but a few. In 1950, many professional 

organizations of interpreters have been formed including the International Association of 

Conference Interpreters (AIIC) that was set up in 1953. Over the decades, interpreting 

becomes a growth area as universities began to conduct research into this field and by the 

early 2000, it was undoubtedly to consider it as a part of translation studies. 

1.3. Forms of Interpreting   

Interpreting is subdivided into three types based on the settings and two types based on 

the mode of interpreting. The mode of interpreting is determined by the manner in which it is 

performed, whilst the setting in which interpreting takes place is referred to as type. 

1.3.1. Modes of Interpreting 

The term “mode” is relatively new here because throughout the history of 

interpreting, there was only one default mode “consecutive”, distinction was therefore 

excluded and there was no need for distinction until the emergence of new working mode in 

1920. There are two main modes of interpreting; simultaneous and consecutive, depending 

on whether the TT is delivered roughly at the same time as the ST or after it.  

 Consecutive Interpreting:  is the “default mode” of interpreting and it was 

referred to as “ordinary interpreting” until the development of “simultaneous 

interpreting” in 1920s and later in the 1945s. In consecutive interpreting, interpreters listen 

to a single intervention in its entirety, while taking notes. They then render the meaning of the 

message in another language. 

According to Seleskovitch (1978a), “In consecutive interpretation, the interpreter 

does not start speaking until the original speaker has stopped. He therefore has time to analyze 

the message as a whole, which makes it easier for him to understand its meaning. The fact that 

he is there in the room, and that the speaker has stopped talking before he begins, means that 

he speaks to his listeners face to face and he actually becomes the speaker”.  
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The skills needed in this mode are the note-taking system that the interpreter 

previously developed, knowledge of the languages, and familiarity with the given subject and 

memory capacity. Hence, consecutive interpreting with the use of systematic note-taking is 

sometimes referred to as „classic‟ consecutive, in contrast to „short‟ consecutive without 

notes, which usually implies a bidirectional mode in a liaison constellation. 

 Simultaneous Interpreting: Again quoting Seleskovitch (1978a) “as the name 

suggests, providing the target language message at roughly the same time as the source 

language message is being produced”. 

Simultaneous interpreting (frequently abbreviated to SI) is the mode of interpreting 

in which the interpreter receives a message in the SL and conveys that message in the TL, 

while still listening to the original input. Simultaneous interpreters usually work in 

soundproof booths with SI equipments that eliminate acoustic overlap between the source 

speech and its simultaneous interpretation, which is uttered into a microphone. They also 

work under the supervision of a chief interpreter who liaises between the interpreters in the 

booth and the conference manager. 

 Sight Translation: is a hybrid mode of translation and interpreting in which 

the ST is written and the TT is spoken. The term is intrinsically inaccurate, for this reason it 

could be defined as a form of translation, and for some scholars and authors, it could be 

categorized as a third mode in addition to simultaneous interpreting. 

1.3.2. Settings 

Beyond these modes, interpreting can be divided into three types based on the 

settings in which it is performed. Among the most frequently discussed types are:  

 Conference Interpreting: is the most commonly known, professionalized and 

prestigious type of interpreting. It is described as the rendering of speeches delivered in one 

language into another language at formal or informal settings, either simultaneously or 

consecutively. Some writers equate conference interpreting with simultaneous interpreting. 

According to Jones (1998), most conferences are conducted with simultaneous interpreting 

these days, though interpreters must be prepared to perform in the consecutive mode as well.  

Most conference interpreters have two or three working languages, divided as 

follows: 
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- “A” language(s): the native tongue(s) of the interpreter or language(s) of 

which s/he has native or near-native command. Interpreters work into as well as out of their 

“A” language(s); 

- “B” language(s): non-native language(s) of which the interpreter has 

sufficient command, but not the same level as an “A” language. Interpreters work into as well 

as out of their “B” language(s); 

-  “C” language(s): these are passive languages. Interpreters work from “C” 

language into their “A” or “B” language(s), but they do not interpret into a “C” language. 

 Court Interpreting: is a particular domain of legal interpreting that refers to 

interpreting services provided in courts of law and in legal cases of any sort. In court 

interpreting, interpreters regularly work in judicial settings (courts and courtrooms) with 

judges, attorneys, witnesses, litigants and experts in specific subject fields (such as medicine 

or forensics). In the United States, most interpreting in legal settings is done in the 

simultaneous mode, although consecutive mode is the mode of choice for witness testimony 

(Gonzalez et al, 1991), but in other countries, interpreted court proceedings are most likely to 

use the consecutive mode (Driesen, 1989: [cited from Japan]). 

 Community Interpreting: refers to interpreting “that enables people who are 

not fluent speakers of the official language(s) of the country to communicate with the 

providers of public services so as to facilitate full and equal access to legal, health, education, 

government and social services” (Carr et al, 1997).  

   Community interpreting is the second most prevalent type of interpreting that 

occurs between persons who live in the same community or country, but speak different 

languages. The two domains that fall under the umbrella of community interpreting are 

Medical/Healthcare interpreting (at emergency rooms, hospitals and mental institutions) 

and Legal interpreting. Community interpreting may entail either simultaneous or 

consecutive mode. 

A typical example for this form of interpreting includes medical, mental health, 

educational, social services interpreting. For example, the community interpreter is one of the 

profiles sought by the International Committee of the Red Cross (ICRC), the Red Cross 

and Red Crescent Societies or other national and international organizations and agencies 

like the International Organization of Migration (IOM) which hires interpreters to help 

Arab refugees in Greece and the neighboring countries. 
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1.3.3. Directionality 

Apart from the broad classifications of interpreting types by settings and mode, 

Pöchhacker (2004, p. 20) has proposed another categorization of interpreting based on the 

directions of communication. The concept of interpreting is classified according the parameter 

of directionality into three basic types: 

 Bilateral Interpreting: despite the common conception that interpreting 

process works in one direction at a time, i.e. from SL to TL. The communication encounter, 

thus, can be done bilaterally. In other words, an interpreter does work in two directions, which 

are “back and forth” between the two languages involved, depending on the turn taking of 

the primary parties. Bilateral interpreting is typical of “interpreted-mediated 

communication” in face-to-face interaction such as business interactions and doctor-patient 

encounters. It also occurs in conference-type interaction where the interpreter works in a 

“bilingual booth”, which allows him to interpret questions and comments back into the main 

language of the floor.  

 Retour Interpreting: which commonly labeled as “A-to-B interpreting” or 

“return interpreting”. It refers to interpreting from the interpreter’s native language into his 

non-native language, usually into the “B” language. According to Pöchhacker (2004, p. 21) 

and Lim (2003), return interpreting in simultaneous interpreting is still not as widely accepted 

in western Europe as other parts of the world (e.g. Asia), despite it is widely practiced on the 

“local” or “private” markets. In contrast, most of native sign language interpreters typically 

practice simultaneous interpreting as “A” to “B” interpreting and they consider “B” to “A” 

interpreting (sign to voice interpreting) as the most daunting direction. 

 Relay Interpreting: is the “indirect” practice of interpreting from one 

language into another via a third language, which links up the performance of two or more 

interpreters with one interpreter’s output serving as the source for another. This type of 

interpreting is performed when the language combination of the interpreters available does 

not allow for “direct interpreting”. 

   Furthermore, relay interpreting was a common practice in what used to be the 

Eastern bloc countries, where Russian served as the “pivot” language in the multilingual 

Soviet Empire. However, for some UN and EU working languages, the combination of A-to-

B and relay interpreting has played an important role, often with English serving as a pivot 

language, as it is likely to become more prominent in an enlarged European Union 

(Pöchhacker,  2004, p. 21). 
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2. Simultaneous Interpreting (SI) 

Simultaneous interpreting (SI), sometimes called conference interpreting, can be argued to 

be one of the most complex language tasks imaginable because many processes take place at 

the same time. New input is continuously presented while the interpreter is involved 

simultaneously in comprehending that input and storing segments of it in memory. At the 

same time, an earlier segment has to be reformulated mentally into the target language and an 

even earlier segment has to be articulated (Gerver, 1976; Lambert, 1992; Padilla et al., 1995). 

So, SI is regarded as a cognitively demanding task because many processes take place at the 

same time and it is very intensive since the interpreter must simultaneously listen, interpret 

and speak. For these reasons, SI requires a great deal of concentration, a superb command of 

the languages used and broad general knowledge. Now, we can conclude from this short 

paragraph that this complexity makes SI one of the most challenging bilingual tasks. 

2.1. Characteristics of Simultaneous Interpreting   

2.1.1. The Simultaneity of Comprehension and Production 

One of the most salient features of simultaneous interpreting is that two streams of 

speech have to be processed simultaneously. That is, the input must be understood and the 

output must be produced at the same time. Therefore, it is obvious that interpreters should 

split their attention on performing the daunting processes of monitoring, storing and decoding 

while they still engaged in the encoding into the TL of previously received sequences. In 

other words, the attention is partly focusing towards the understanding of the source message, 

and the other towards the production of the target message. According to Goldman-Eisler, 

interpreters exploit natural pauses and hesitations in the source speech in order to reduce the 

pressure of the simultaneous processing to a minimum. To sum up, the simultaneity of 

comprehension and production is likely to be one of the main reasons why simultaneous 

interpreting is such a cognitively demanding task. 

2.2.2. The Lag between Source and Target Message (ear-voice span) 

Time lag, also referred to by the French term décalage, is regarded as the most 

important element of synchronization in simultaneous interpreting (Pöchhacker, 2004). This 

lag, the so-called ear-voice span, is the delay between the speaker’s delivery and the 

interpreter’s output in simultaneous interpreting. It has traditionally been measured in units of 

time between the input and the correspondent output, but other measures are possible, notably 
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the number of words. Average lags reported for interpreting are longer than for shadowing. 

For interpreting, the average lag varies between 4 to 5.7 words (Gerver, 1976; Goldman-

Eisler, 1972; Treisman, 1965). Whereas for shadowing, it varies between 2 to 3 words 

(Gerver, 1976; Treisman, 1965). 

Furthermore, the production of the target message usually lags behind that of the 

source message by a few seconds. Hence, the interpreter before being able to produce an 

adequate interpreting output, a certain amount of input has to be available. That is why ear-

voice span should be as short as possible, because a longer ear-voice span requires interpreters 

to recollect more information, potentially causing them to fall behind the original speaker. 

To conclude, the ear-voice span is likely to be influenced by a number of factors 

such as language of input (Goldman-Eisler, 1972). Despite the differences between languages, 

the ear-voice span is consistent between the different pair of languages. 

2.2.3. The Unit of Interpreting 

A crucial aspect of decision-making in SI relates to the segmentation of the input 

speech into „chunks‟ serving as units of interpreting. The interpreting unit “chunk” is an 

important factor due to the simple fact that simultaneous interpreting output is produced from 

it and it consists of several words on average. Additionally, rather than translating each 

incoming word separately, interpreting usually involves rephrasing at a higher level 

(Goldman-Eisler, 1980) because word by word translation will render the message almost 

unintelligible because languages are asymmetric and single words do not always have a direct 

equivalents in the TL. So, rather than translating each incoming word separately. Interpreting 

usually involves rephrasing at a higher level (Goldman-Eisler, 1980; Schweda Nicholson, 

1987). 

In an analysis of a large number of translation chunks by Goldman-Eisler (1972), 

she found that the noun phrase (NP) and the verb phrase (VP) are the essential components of 

the input chunks because they carry the highly-needed information during the interpreting 

process which makes it possible and the clause is the most favored unit by interpreters. In her 

findings, she also found that there is a general tendency of interpreters to postpone translation 

when the verb is uttered later in the input clause and most of the interpreters started to 

translate before a natural pause in the source speech occurred, which suggested that 
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interpreters do not merely mirror the input chunking of the speaker but impose their own 

segmentation of the text. 

Conclusion  

 This chapter gave an overview of interpreting in general; it described the difference 

between “interpreting” and “translating” and provided brief highlights of the history of 

interpreting. It also presented the different forms of interpreting based on the mode, settings 

and directionality. Finally, it discussed some basic notions related to SI. 
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Introduction 

 This chapter is divided into three parts. It first defines political discourse and briefly 

summarizes some of its main features that cause difficulties for interpreters. The second part 

of this chapter compares the two forms of communication, namely unmediated monolingual 

communication and mediated bilingual communication. Then, it discusses the issue of SI as a 

special act of communication and identifies the constraints and factors that jeopardize the task 

of the simultaneous interpreter. Finally, this chapter investigates SI approaches and strategies 

adopted by interpreters when faced with certain difficulties or problems during the SI process. 

1. Political Discourse 

The term « discourse » has been defined repeatedly in time, but there is no universal 

definition of it yet. Discourse can be simply defined as “any form of written or spoken 

communication”. It also stands for public and organized ways of speaking about constituted 

speeches (i.e. politics, medicines, society.) in a specific historical period (Wilston, 1995 as 

cited in Ihalinen, 1999). 

According to Chilton (2004, p. 3), politics can be seen either as a clash over power, 

between people who work to keep and enhance their authority and people who work to defend 

themselves against it, or as a form of “cooperation” among institutions in a specific society 

to solve troubles created as a result of conflicts over interests, money, authority, etc… 

Many scholars believe that it is quite hard to define the concept of “political discourse” as 

it has broad range of meanings. Van Djik argued that political discourse can be simply 

marked as the discourse of politicians, i.e. their texts and talks and their professional 

activities. The topics discussed usually come from public events that require collective 

decision-making, policies, regulations or legislations. In addition to that, Chilton and 

schaffner (1997) describes political discourse as “a complex form of human activity that 

depends on the fact that politics cannot be performed without language”. Political discourse 

includes public conferences, public political debate, campaigns and political speeches. 

Political speeches are delivered by politicians to deliver their messages or point of views to 

the public; they can also be used as a tactic for persuasion, offering instructions, or for giving 

directions from a politician to the general public. To reach out a wider range of an audience 

and to circulate those information around the world, those speeches are interpreted/ translated 
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into other languages. However, interpreting political speeches are regarded as a daunting task 

that could pose a host of challenges to the interpreter due to their distinctive features. 

1.1. Features of Political Speeches 

One of the reasons that interpreting political speeches might provide a number of 

difficulties is that they have unique characteristics that are still understudied in the field of 

interpreting studies. 

To begin with, political speeches cover several issues and they also often contain terms 

from various fields such as history, cultural and religious studies or political issues…etc. 

Therefore, interpreting political speeches require the interpreter to have an encyclopedic 

knowledge about all those issues in addition to their interpreting skills. 

Furthermore, Schaffner argues that political speeches tend to be characterized by 

ideological aspects due to diplomatic reasons. For this reason, Barden (2001) states that the 

same political text can be translated differently by different translators, while different 

translation products are due to the translator’s upholding different institutional policies or 

ideologies. Therefore, the translation outcome is often colored and influenced by these 

factors. Put it simply, there can be many versions of translations/ interpretations of a 

political speech and that translating/ interpreting political speeches are always related to 

ideological factors. For instance, supporters of the Arab spring revolutions tend to adopt the 

Arabic translation “الثورة التونسية” (The Tunisian revolution) for the English “The Tunisian 

uprising” instead of “الانتفاضة التونسية” which would attribute less political and historical 

value to the event. 

Another crucial feature is the existence of socio-cultural elements in political speeches 

such as the use of certain rhetorical devices or the use of religious phrases. On the one hand, 

English speeches have a lot of rhetorical elements, especially metaphors. Metaphors in 

English political speeches may project a particular ideological or political believes in an 

indirect way (Beard, 2000). In the other hand, the reflection of religious phrases is an 

element that distinguished Arabic speeches from other speeches. In fact, it is very common 

that Arabic political speeches begin with Quranic verses or terminologies such as  بسم الله

المرسلين سيدنا محمد صل الله عليه وعلى آله وصحبه أجمعين إلى يوم  الرحمان الرحيم والصلاة والسلام على أشرف

 while the political speeches in English might not have this feature. Consequently, it is ,الدين
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the task of the interpreter to bridge the two cultures, while at the same time ensuring the 

messages can be conveyed clearly. 

Another distinguishing feature is the vague language. Politicians try to be as vague as 

possible and employ ambiguous language when they are unsure or unwilling to divulge 

information. 

A final noteworthy feature is emotiveness. Wilson (1990, p. 18-19) states that 

“certainly, politicians use words and sentences in an emotive manner; it is part of their aim 

to create a feeling of solidarity, to arouse emotions such as fear, hate or joy”. Similarly, 

Shunnaq (1993) claims that some SL items have only partial equivalents when translating 

emotive political texts because the ultimate meaning is in the speaker’s mind. 

To sum up, SI, as is well known, plays a critical part in countries’ foreign policies, as it 

has the power to strengthen or severe diplomatic ties. Because countries cannot share the 

same language, “interpretation” is the key to everything. However, interpreting/ translating 

political speeches pose their own challenges and difficulties due to their unique features. So, 

interpreting/ translating these features into other languages might give rise to interpretation/ 

translation challenges and difficulties. Hence, the interpreter/ translator must adopt some 

strategies and techniques to achieve the goal of communication because any 

misinterpretation of political speeches might result in disastrous outcomes. 

2. Language as a Means of Communication 

Communication is best characterized as the best delivery of an intelligible message from a 

sender to a recipient. Effective communication is critical in both professional and personal 

life. However, the significance of communication between people equates with the 

significance of language which is the most important means of communication. 

Language is essentially a means of communication among the members of a society, the 

need to communicate triggers both the occurrence and the development of a language. 

Language is considered as a specific code intended for information exchange between users 

i.e. language speakers. In fact, any language resembles a code being a system for interrelated 

material signs (sounds or letters) and various combinations of which stand for various 

messages. Language grammars and dictionaries may also be regarded as a kind of code books 

indicating both the meaningful combinations of signs for particular languages and their 

meanings.  
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The process of language communication always involves sending a message by a sender to 

a recipient. The sender encodes his/her mental message into a code of a particular language 

and the recipient decodes it using the same code (language). In other words, any act of 

communication includes an addresser who wants to convey a message by choosing a channel 

that s/he thinks is appropriate to get the message across and an addressee who is supposed to 

receive the message. Thus, the success of communication depends on many factors such as 

context, relationships between sender (addresser) and recipient (addressee) and characteristics 

of the channel. 

In general, there are two forms of communication; the communication variety with one 

common language is called monolingual unmediated communication, however, the 

communication process that involves two languages or codes is referred to as bilingual 

mediated communication.     

According to Crystal (1987: 425), a monolingual, also known as unilingual, can be a 

person who knows and uses only one language. S/he does not have access to more than one 

linguistic code as a means of communication. The bilingual communicator, on the contrary, is 

able to translate within the limits of their mastery of the two languages (Harris & Sherwood, 

1978, p.155). Then, translation/ interpreting is a distinctive type of bilingual mediated 

communication that differs from monolingual communication since it involves a third party 

who is a translator or an interpreter. 

2.1. The Process of Monolingual Communication vs. The Process of Interpreting 

Even though interpreting has its roots in unmediated monolingual communication, the 

two processes differ on a number of major dimensions including conditions for 

comprehension and production, and strategies. 

The process of monolingual communication is simple, unidirectional and linear process 

and each step must be completed before the next can be started. The speaker encodes the 

message which is carried through the channel and picked up by the listener. While in 

interpreting, the interpreter decodes messages transmitted in one language and re-encodes 

them in another. So, it is this re-encoding which distinguished the interpreter off from the 

monolingual communicator. To put it simply, as receivers, both have the same involvement in 

decoding, but their encoding behavior is in string contrast. When taking a turn as a sender, the 

monolingual must encode into the language used by the sender in order to encode messages 
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which are completely different from those received and to transmit them to the previous 

sender. Unlike the monolingual communicator, the encoding process for the interpreter 

consists of re-encoding the same message into a different language and is aimed at a group of 

receivers who are not the same as the original sender. 

Moreover, in unmediated monolingual communication, the speaker usually starts 

producing his/her speech with only a rough idea in mind of what they want to achieve and 

s/he is the only person responsible for what s/he utters and who is also competent to judge 

whether his/her output is intentionally felicitous or not at the end. Then, the comprehension of 

the first discourse follows the production at a more or less long extended interval and the 

listener could anticipate what the speaker is going to say and to respond accordingly before 

the following production has taken place. In short, the production and comprehension of the 

first discourse and the subsequent production of the second discourse are partly overlapping 

processes due to this anticipation potential; this means that the listener is able to plan and to 

start producing their own production of the second discourse while still listening to the first 

discourse. In the other hand, in interpreting, the speaker produces a stretch of source 

discourse, and the interpreter on the basis of this discourse and his/her relevant knowledge 

and interests, engages in processes of mental world modeling in order to be able to respond to 

the production of stretch of target discourse. As a result, the production of the source 

discourse, its comprehension and the production of the target discourse are overlapping 

processes and with appropriate strategies, it is possible for the interpreter to start producing 

segments of target discourse before the production of the source discourse is even completed. 

Additionally, in unmediated communication, a type of reciprocate interaction is always 

dominant,  i.e. the listener produces a speech with the aim of providing an answer, a reply or a 

comment to the speaker’s speech and s/he is wholly independent from the linguistic make-up 

of the speaker’s speech “semantic autonomy” in formulating his/her speech. In selecting the 

appropriate linguistic means, the listener is largely unaffected by the linguistic make-up of the 

speaker.  In contrast, the role of the interpreter is different. Firstly, as the recipient of the 

speaker’s speech, but s/he is not the addressee of the speaker’s message, the interpreter is 

therefore excluded from the linguistic, extra linguistic and situational knowledge shared by 

the speaker and the audience. Secondly, as a linguistic mediator, the interpreter is required to 

produce a TL speech that is equivalent to the original speech and not an answer or a reply to 

the speaker’s speech. Consequently, the interpreter has little semantic autonomy over the 

speech. In conveying the message, the interpreter will be affected by the linguistic structure of 
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the original speech. Thus being exposed to the risk of interference caused by the ongoing 

presence of SL speech elements in his/her short-term memory. Finally, the role of the 

interpreter as a mediator prevents him/her from interacting with the speaker.  

To sum up, when comparing the process of monolingual communication with 

interpreting process, one finds that the latter takes place in adverse conditions. As kohn (1990, 

p. 111) puts it; it is mainly the continuing presence of the source text and the lack of semantic 

autonomy that interfere with comprehension, and more significantly, with production 

processes. These conditions require special strategies which differ from those used in 

unmediated monolingual communication and will be adapted to the specific requirements of 

the interpreting process. Thence, Kohn and Kalina (1996) argue that the discourse strategies 

of monolingual communication are not sufficient to solve all interpreting problems, since 

interpreting takes place under “adverse conditions” involving great time pressure and high 

cognitive load, discourse strategies have to be adopted, complemented and used for more 

efficiency. 

3. SI as an Act of Communication 

The rising presence of SI has piqued experts’ interest in deciphering this perplexing 

endeavor. Psycholinguistic studies on how languages are processed have greatly influenced SI 

research. As a result, simple explanations of this difficult job, such as transcoding or the 

simple replacement of linguistic units from one language into another have emerged. SI is 

regarded as a unique act of communication due to some constraints that hinder the 

communication process and make the simultaneous interpreter’s task almost a daunting and 

an impossible task: 

• The overlapping phases of speaking and listening: SI required paying attention to 

two speeches at the same time, i.e. the speaker’s source speech and the interpreter’s 

target speech, whereas people were thought to be able to focus only on one at time 

because of the complexity of speech comprehension and speech production.  

The second source of difficulty is the idea that the interpreter’s voice would prevent 

him/her from hearing the voice of the speaker. Later, Welford (1968) claimed that 

interpreters learned to ignore the sound of their own voice (see Moser, 1976, p. 20). 

• The high pressure: Another major challenge of SI is on the interpreter’s mental 

resources which stems from the fact that s/he must understand a speech and produces 
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another simultaneously at a rate imposed by the speaker. As a consequence, errors, 

omissions and infelicities will be present in the simultaneous interpreter’s production.  

• Attention: The ability of interpreters to focus on and perform a variety of activities 

simultaneously. S/he must retain focus and attention while absorbing the information 

of lengthy conversations. 

• Memory: Memory factor is of prime importance in SI. As opposed to consecutive, 

priority is given to direct transformations since a simultaneous interpreter simply has 

no time for conceptual analysis. Memory is classified into long and short term. SI 

places a large burden on short-term and working memory for the interpreter to retain 

what has been heard at the moment of speaking, while a good long-term memory is 

highly needed to put the information into context. 

• Speed and time lag: Chernov (2004, p. 15) argued that the speed of delivery is 

relatively dependent on the speed of the incoming discourse. According to Li (2010, p. 

19), fast speech causes misinterpretations, information loss and comprehension 

difficulties. The interpreter’s prior preparation may help compensate for a lack of 

expertise and vocabulary, as well as relieve the strain of delivering a speedy 

translation (Li 2010). Even if the interpreter is extremely trained and familiar with the 

subject matter, speed exceeding certain limits will prevent the interpreter from fully 

conveying the message. 

• Noise and distraction: the noise will lower the interpreter’s concentration which is 

considered as one of the basic requirements of the simultaneous interpreter. In this 

regard, Gerver (1971) found that noise creates multiple negative impacts on the 

interpreter’s performance; more omissions, errors and a considerable decrease in 

output. He also concluded that interpreters under noise conditions give priority for 

simultaneity over accuracy. 

The language of specialized conferences such as highly technical speeches at scientific 

and technical conferences poses a formidable challenge to the interpreter’s processing 

and its main difficulty is its specialized lexicon. As a result, the relevant terminologies 

need to be studied before every assignment which can be done with the appropriate 

documents and interpreters tend to prepare ad hoc glossaries for specialized meetings. 

• Syntactic differences between SL and TL, embedded structures and multi-word 

names: in such cases, the interpreter requires to wait and store much information in 

short term-memory before reformulating the message in the target language (e.g. 
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Wilss 1978; Gile 2009; Seeber 2013). For instance, “WIPO”, “The World 

Intellectual Property Organization”, rendered into French as “OMPI”, 

“Organisation Mondiale de la Propriété Intellectuelle”. The first word in the English 

name is second in French, the second becomes fourth, the third remains third, and the 

fourth becomes the first. If the interpreter cannot anticipate the name in a speech and 

s/he is not very familiar with the French equivalent, s/he will be forced to wait until 

the fourth word is pronounced in English before starting to translate it, with repeated 

retrievals from memory of the English name and what has already been translated into 

French at every stage of the translation. Also, English distinguished only between 

“singular” and “plural”, while Arabic has three types: singular, duality and plural, that 

is why the interpreter must be attentive while rendering English plurality into Arabic. 

• Structural asymmetries between SL and TL: for example the English word order is 

SVO, whereas the Arabic one is VSO. This syntactic dissimilarity makes the 

interpreter “waits” until the whole segment is uttered and consequently s/he lags 

behind the speaker. 

• Dialect and accent peculiarities: Gile (2001) and Darwish (2009) also listed 

pronunciation as one of the difficulties that encounter interpreters. For instance, the 

major problem lies in those who speak English as a second language such as Indian 

English where the accent pauses a real problem for interpreters. Hence, Al-Qinai 

(2001) adopts a common ground that non-standard accents create difficulties for 

interpreters. 

In addition to all the above-mentioned difficulties, high information density, high speaking 

rate, unusual speech signal and short speech segments are among the constraints that hinder 

the communication process in SI. 

To conclude, in view of all these difficulties and constraints, it is remarkable that SI is a 

daunting task and the simultaneous interpreter is required to resort to some strategies and 

approaches that reduce the complexity of his/her task, so that s/he can still fulfill his/her vital 

function as a mediating communicator.  

4. SI Approaches 

There has been a rush of research into the cognitive processing routes for SL-TL transfers 

that may exist in the brains of translators and interpreters during translation activities. Dam 

(1998) distinguished two main interpreting strategies to classify the interpreter’s output based 
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on formal correspondence with the SL speech. One is generally referred to as form-based (or 

word-based, structural, horizontal, sign-oriented, transcoding, interlingual transfer…etc.) 

interpreting, and the other is labeled meaning-based (or conceptual, vertical, sense-oriented, 

interpreting proper…etc.) interpreting (Seleskovitch et al. 1975). 

4.1. Form-based Approach 

This approach is understood as structure-oriented processing in which the interpreter 

follows SL structures in TL text production (Dam, 2001. P, 7). It is generally described as a 

more or less direct transmission of SL structures to corresponding structures in the TL based 

on lexical, phonological and syntactical forms, i.e. as a procedure in which the interpreter 

follows the surface form of the ST as much as possible when constructing the TL. The 

procedure involved in form-based interpreting is frequently labeled as “transcoding”. 

4.2. Meaning-based Approach  

According to Dam (1998, p. 50), this approach involves a reformulation of the ST 

meaning. In other words, the interpreter detaches him/herself from ST form and produces the 

TT only on the basis of conceptual, i.e. a non-verbal or amorphous representation of the 

meaning of ST. Due to this assumed non-verbal stage, the process involved in meaning-based 

interpreting is also often referred to as the process of deverbalization. 

In light of the above-stated definitions, form-based and meaning-based strategies are 

generally different in terms of the underlying cognitive processes and in terms of the final 

product which is the target text. Thus, it has been suggested that form-based interpreting 

involves ST processing only at a more superficial level, whereas meaning-based interpreting 

involves processing at a deeper semantic level (e.g. Darò and Fabbro et al. 1994). In terms of 

the interpreting product, the form-based approach leads to a target text that is formally similar 

to the ST. Meaning-based strategy, on the contrary, results in a target text with a lexical and 

morphosyntactic form that is essentially different from that of the ST (e.g. Fabbro et al. 1990, 

p. 75) i.e. a formally dissimilar product. 

Furthermore, it is generally assumed that both techniques are available to trained 

interpreters, who may alternate between them according to internal or external circumstances 

(e.g. Gran 1989; Fabbro et al. 1990; Fabbro et al. 1991; Lonsdale 1997; et al.). It has been 

repeatedly stated in literature and even claimed by scholars such Seleskovitch (as cited in 

Dam 1998, p. 50) that meaning-based interpreting is the approach that is favored by practicing 
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interpreters most of the time. Whereas form-based interpreting is reserved for problematic 

situations that may encounter the simultaneous interpreters such as fatigue, stress, technical 

terms, numbers, names and high rate of delivery. To put it another way, meaning-based 

approach is deemed to be the standard strategy, whereas form-based approach tend to be an 

exceptional strategy favored by interpreters to overcome difficulties. 

To sum up, even though form-based approach tend to be very close to the original and it 

attempts to convey words not ideas, the meaning-based approach has nonetheless traditionally 

been considered superior (Seleskovitch 1976, cited in Dam, 1998, p. 50; Fabbro et al 1991, 

cited in Dam, 1998, p. 50), but the more difficult the source text, the more the interpreter 

tends to deviate from the meaning-based approach and to interpret on the basis of source text 

form. 

4.2.1. Interpretive Theory  

It was first developed by Danica Seleskovitch and her followers at the Ecole 

Supérieur d’Intreprètes et de Traducteurs (ESLT) of Université Sorbonne Nouvelle- Paris 3. 

Interpretive theory, also commonly known as “La théorie du sens”, is a comprehensive 

theory developed by practicing interpreters, not by linguists or language teachers, nor is based 

on any prior linguistic or psychological theory. It was first developed on the basis of empirical 

practice and observation and its essence is that the interpreter understands the SL, then breaks 

away from the external form of the SL and expresses the speaker’s intention in idiomatic TL. 

The main purpose of interpretation, according to the interpretive theory, is to transfer the 

information and explain the true intention of the speaker to listeners who do not understand 

the original language. 

The interpretive theory is a triangular model which divides the interpreting process 

into three main stages, namely comprehension, deverbalization and reformulation. 

• Comprehension: in this stage, the simultaneous interpreter quickly forgets the 

linguistic symbols after hearing the source speech and stores the sense or meaning which is a 

non-verbal symbolic form. Understanding requires a double interpretive activity; the 

interpreting of sounds into mental concepts, then the addition of extra linguistic/ world 

knowledge of the interpreter to such concepts in order to get the sense of the speech. 

However, if the interpreter has a complete mastery of the two working languages and s/he is 

familiar with the subject matter, these two processes merged into a single interpretive activity 
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immersed in context and sounds are interpreted directly into sense. So, this sense remains 

present while the sounds will be forgotten. 

Understanding a speech is a universal phenomenon, but the interpreter’s 

understanding is only a specific example of that. The sole difference between interpreters and 

regular listeners is that the latter are free to interpret the sense of the way they like. 

Interpreters, in the other hand, using all their contextual knowledge must elicit the speaker’s 

intended meaning. 

• Deverbalization: is an intermediate stage between source-text reception and 

target-text production that interpreters need to achieve in order to be able to create the same 

message and effect. It is known that the deverbalization stage accompanies speech 

comprehension but it is more difficult to observe. It means in the process of interpreting, the 

interpreter breaks away from the external form of the SL and extracts the overall information 

conveyed by the SL (Gao & Zhu, 2011). That is to say, as the speech is understood, sense is 

processed in memory and it becomes part of prior knowledge and most of the words which 

conveyed fall into oblivion. 

Empirical studies of both consecutive interpreting (Seleskovitch 1975) and 

simultaneous interpreting (Lederer 1981) clearly showed that understanding a segment of 

speech means deverbalizing it. Looking beyond interpreting, the interpretive theory scholars 

become aware that deverbalization is not only a natural feature of interpreting, it is also a 

natural feature of human communication, recognized by writers, pragmatic linguists and 

cognitive psychologists. 

• Reformulation: is the process of expressing the meaning in the TL (Zhung, 

2011) and the search for idiomatic means of expression that render the sense of the original. 

So, after the interpreter hears the original speech, the sense or meaning remains in his/her 

brain and the symbols of the speech disappears, but the interpreter is still able to express the 

original meaning in the TL. Lederer (2015) equated this phase to the process of putting ideas 

into words in intra-lingual communications. 
The interpretive theory, therefore, distinguished between “sense” and “linguistic 

meanings” (Seleskovitch, 1978, p. 333), and between “correspondences” and “equivalences” 

(Lederer, 2015). The Interpretive Theory of Translation makes it clear that interpreting is not simply 

‘transcoding’ (Pöchhacker, 2016, 44 p. 36). Transcoding refers to the translation of language meanings 

(Seleskovitch, 1978, p. 340), which is a mere operation of switching between the source language and 

the target language (Pöchhacker, 2016, p. 36). The products of transcoding are correspondences, 

which Lederer considers are established between some words or set phrases (2015) such as proper 



29 

 

 

names, numbers and technical terms, and since languages are asymmetrical, the creation of 

equivalences between utterances (Lederer 2002). 

To clearly explain the concept of “correspondences” and “equivalences”, 

Seleskovitch (1975) uses the metaphor of “raisin bread”, also known as “the current bun 

metaphor” (Lederer 2015).  In making raisin bread, one combines the ingredients into dough 

and bakes it. The ingredients are raisin, flour, sugar, salt and yeast. When the raisin bread is 

cooked, one can still recognize the raisin, but not the flour, sugar, salt or yeast. “Raisin” is 

analogous to “correspondences” that emerge in the TL in recognizable form, such as 

numbers, proper names and technical terms (Lederer, 2015). The rest of the bread is 

analogous to “equivalences”—the interpreter strives to achieve equivalences of sense for the 

bulk of the speech in the target language (Lederer, 2015). In brief, when correspondence is 

possible, the interpreter can move directly from understanding to re-expression, if not, the 

interpreter restores what the original speech is saying which is the sense and looks for its 

equivalence in the TL. 

This theory has been criticized for several reasons. Firstly, there is little empirical 

evidence and research on the depth of the processing (Djean le Féal 1998, p. 42). Moreover, 

interpretive theory has also been criticized for dealing only with the comprehension phase and 

neglecting the production side, although it addresses some aspects of reformulation. 

Furthermore, it failed to consider language pair or settings, while the relatively large body of 

literature focusing on strategies related to specific language pairs shows the importance of 

such a point of view (e.g. Fusco 1990, p.  93: Donato 2003, p. 102). 

In conclusion, investigations on cognitive processing approaches demonstrate how 

far interpreting and translation studies have progressed. They demonstrate that, in terms of 

theoretical notions and empirical studies, a clear grasp of cognitive processing approaches 

remain elusive. However, such research raise one dilemma: which approach is most 

commonly used and which merits greater attention in the field of interpreting studies. 

5. Strategies of Simultaneous Interpreting 

In recent years, scholars have become increasingly interested in analyzing the interpreting 

strategies used by interpreters as they attempt to convey messages in the TL. Those strategies 

are thought to be critical to successful interpreting, which is a complicated and mentally 

demanding endeavor. Strategic processes in communication have been the subject of research 
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in monolingual discourse analysis, L2 acquisition and translation (e.g. Færch & Kasper 1984; 

Lörscher 1991) and research into interpreting strategies is derived from these approaches.  

These strategies could lead to a successful or unsuccessful TL interpretation. 

Oléron and Nanpon might have been the first to use the term “strategy” in interpreting 

studies in the 1960s when they argued that the “ […] the interpreter  is part of complex 

situation […] we can talk of strategies designed to try to control the situation and involving 

various comprises […] when time constraints become excessive”.  

Various terms have been used by scholars to conceive the concept of interpreting 

strategies, what is defined as a “strategy” (Riccardi 2005) is also referred to as a “tactic” 

(Gile 1995), “technique” (Jones 1998) or “skill” ( Setton 1999). 

 5.1. Interpreting Strategy 

Interpreting strategies are regarded as intentional and goal-oriented procedurals to 

solve problems resulting from the interpreters’ processing capacity limitations or knowledge 

gaps, or to facilitate the interpreter’s task and prevent potential problems (Kalina, 1992, p. 

253; Gile, 2009, p. 191; Bartlomiejczyk, 2006, p. 152). The repeated and successful use of 

strategies leads to automatic activation. It is then that the interpreter is able to overcome the 

capacity limitations and make good use of available processing capacity (Kohn/Kalina, 1996, 

p. 132; Riccardi, 2005, p. 758). Bartłomiejczyk (2006) defined strategies as “methods that are 

potentially conductive to solving particular problems encountered by interpreters or generally 

facilitating the interpreter’s task and preventing potential problems” (p. 152). 

5.2. The Defining Characteristics of Interpreting Strategies 

In the light of the previous definitions (Kalina 1992: 253, 1998, 2000: 5; Gile 2009: 4 

200; Bartłomiejczyk 2006: 152; Lee 2013b: 24), the defining characteristics of interpreting 

strategies are as follows: 

Firstly, Strategies are intentional and goal-oriented procedures for the solution or 

prevention of problems (Gile, 2009, p. 200; Bartłomiejczyk, 2006, p. 152). According to Gile 

(2009), the adverse working conditions of the interpreter including, inter alia, high time 

pressure, fast delivery, high information density, unfamiliar themes, may drive his or her 

available processing capacity to the point of saturation, thus causing problems. Additionally, 
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the interpreter’s knowledge gap may also pose problems. To solve or prevent those problems, 

the interpreter may resort to strategies. 

Secondly, strategies are used either consciously or unconsciously. However, after the 

repeated and successful use of strategies, they become unconscious and automatic, as it is 

found by Zanetti (1990, p. 90). It is then that they reduce the cognitive load because only if 

strategies are activated automatically will the interpreter overcome his or her capacity 

limitations and make the best use of available processing capacity (Kohn and Kalina, 1996, p. 

132; Riccardi, 2005, p. 758; An, 2009, p. 206). One taxonomy about conscious and 

unconscious strategies is the division between knowledge-based and skill-based strategies; the 

former being results of conscious analytical processes, whereas the latter being results of 

procedural knowledge, having been internalized and automatized (Riccardi, 2005, p. 

760/762). It is found that experts’ performance is more automated and unconscious than that 

of novices (Moser-Mercer 1997). 

Thirdly, some interpreting strategies are used in monolingual communication such as 

repair, inference and waiting, to name just a few. While others are only specific to interpreting 

such as anticipation, compression, addition, omission, changing order…..etc. 

Another feature of interpreting strategies is that more than one strategy can be applied at 

a certain point in interpreting. To illustrate this, the use of chunking or segmentation is often 

associated with anticipation, waiting, and stalling, all for the similar purposes of coping with 

source-text complexity (Kohn and Kalina, 1996, p. 130) or coping with the source speech 

structure (Pöchhacker, 1994, p. 133). 

Finally, the use of strategies may result in potential information loss, credibility loss, 

impact loss, or time and processing capacity cost (Gile, 1997/2002, p. 172). For instance, the 

use of omission and compression lead to loss of information. The frequent use of repair may 

harm the interpreter’s credibility. The use of waiting means loss of time and storing 

information in memory, and thus temporarily increases the cognitive load. 

The literature review on interpreting strategies shows that strategies have been a point 

of interest for many interpreting researchers. Some of them have dealt with communication 

strategies only as marginal aspect of their research, while others have devoted a considerable 

part of their work to them and have reached important conclusions regarding the set of 

activities and procedures that can be characterized as communication strategies.  Interpreters 
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use various types of strategies during the course of interpreting and categorization of these 

strategies differs from one researcher to another. For example, strategies are divided into 

comprehension, production, overall and emergency strategies (Riccardi, 2002& 2005). In the 

other hand, Jones (2002) discusses several techniques of SI which are reformulation, the 

Salami technique, generalization, omission….etc. For Kalina and Kohn (2002, p. 5), they 

distinguished between comprehension strategies that include segmentation of input, 

anticipation, inference…etc, and text-production strategies which comprise paraphrasing, 

expanding information, and the use of prosodic or non-verbal features. Another type of 

strategies termed the global strategies which are characterized by their general and 

comprehensive nature. Gile (2009) discusses “coping tactics” in SI and categorizes them into 

comprehension, prevention and reformulation tactics. Donato (2003) divides strategies into 

three categories: comprehension, reformulation and emergency strategy. 

There are also taxonomies from other perspectives. Al-Khanji et al. (2002) distinguishes 

between achievement strategies to cope with a given problem, and reduction strategies to 

avoid communication problems. In addition to that, Bartłomiejczyk (2006) proposes a list of 

21 operations called strategies as follows: adding, approximation, anticipation, 

paraphrase….etc. 

 5.3. SI strategies and their Definitions 

Defining and categorizing the strategies employed by simultaneous interpreters is 

significant to this study. But since the definition of strategies varies from one scholar to 

another, it is important to define the strategies concerned. Table 1 presents each strategy with 

its names, definition and relevant scholars. One strategy might be named differently by 

different scholars, e.g. omission, deletion and skipping all referring to the same strategy. 

Those strategies are not put into broad categories because they are termed differently by 

different scholars. 

The table is constituted based on the individual strategies that are observed to be mainly 

used in SI. 
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Table 1 

     Simultaneous Interpreting Strategies, Definitions and References. 

Strategy names Definition References 

Omission/ skipping/ ellipsis/ 

message abandonment/ 

deletion 

The interpreter uses periods 

of silence and pauses in 

which certain messages are 

deleted due to high time 

pressure, comprehension, 

note-reading, memory or 

when facing interpreting 

difficulties. 

(Barik 1971; Kohn/ Kalina 

1996; Kalina 1998; Niska 

1998; Al-Khanji et al. 2000; 

Wu 2001; Al-Salmon/ Al-

Khanji 2002; Al-Qinai 2002; 

Donato 2003; Chang 2005; 

Bartłomiejczyk 2006; 

Pöchhacker 2007; Gile 2009; 

An 2009; Lee M. 2013) 

Compression/ 

condensation/summarizing/ 

filtering/ generalization 

Is a strategy used in the 

production of the target 

discourse. It refers to the 

elimination and reduction of 

redundant elements and 

rendering only the main 

ideas of the source speech. 

In doing so, interpreters 

manage to achieve an 

economic means of 

expression. Generally 

speaking, compression is 

easier when the source 

speech is impromptu. 

 

 

 

 

 

 

(Sunnari 1995; Kohn/Kalina 

1996; Dam 1996, 1998, 

2001; Kalina 1998; Al-

Khanji et al. 2000; Wu 2001; 

Al-Salman/ Al-Khanji 2002; 

Al-Qinai 2002; Donato 

2003; Chang 2005; Wang 

2008; Bartlomiejczyk 2006; 

Li 2010; Liontou 2011; Gile 

1995; Jones 2002) 
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Text expansion/ addition/ 

elaboration. 

Is a strategic decision in 

which the interpreter chooses 

to be more explicit than the 

speaker when rendering a 

given segment. In this case, 

the interpreter adds or 

expands the source discourse 

in order to clarify the 

message and avoid unclear 

information in the target 

discourse. E.g., explaining 

something incomprehensible 

to the target audience or 

which has no equivalent in 

the target culture. 

(Barik 1971; De Feo 1993; 

Kohn/ Kalina 1996; Kalina 

1998; Al-Khanji et al. 2000; 

Messner 2000; Donato 2003; 

Bartlomiejczyk 2006; 

Liontou 2011) 

Approximation/ attenuation. 

This strategy is used when 

the interpreter fails to 

retrieve the ideal equivalent 

of a lexical element in the 

source discourse; s/he finds a 

near equivalent term or 

wording, synonym or a less 

precise version of it in the 

target discourse. For 

example, when the 

interpreter could not 

remember a large number 

such as 3.251.127; s/he may 

resort to an approximation 

such as “over three million”. 

 

 

 

(Kalina 1992, 1998; Kohn/ 

Kalina 1996; Niska 1998; 

Al-Khanji et al. 2000; 

AlQinai 2002; Al-

Salmon/AlKhanji 2002; 

Donato 2003; 

Bartlomiejczyk 2006) 
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Anticipation 

The interpreter foresees or 

predicts the incoming 

discourse and s/he produces 

a TT chunk before it is 

actually uttered by the 

speaker. It gives the 

interpreter advantages to 

ease the workload caused by 

mode-specific constraints. 

(Kalina 1998) 

Transcoding/ transcodage/ 

calque 

Is an emergency strategy 

which involves the rendition 

of information and segments 

of the source speech word-

for-word because the 

interpreter fails to grasp the 

overall meaning of the 

source speech. This strategy 

is advisable for rendering 

numbers, names and list of 

items. 

(Seleskovitch 1978; Kohn/ 

Kalina 1996; Kalina 1998; 

Al-Qinai 2002; Donato 

2003; Al-Salman/ Al-Khanji 

2002; Bartlomiejczyk 2006; 

Gile 2009) 

Delaying response/ stalling/ 

queuing/ waiting/ pausing 

This strategy aims at 

“buying time” by providing 

generic utterances, absent in 

the source speech. They 

provide no new information 

but enable the interpreter to 

postpone production while 

avoiding long pauses when 

faced with reformulation 

difficulties from information 

retrieval or word choice by 

using “neutral padding 

expressions” or “fillers”. 

(Kirchhoff 1976/2002; 

Setton 1999; Al-Qinai 2002; 

Donato 2003; Riccardi 2005; 

Bartlomiejczyk 2006; 

Meuleman /Van Besien 

2009; Gile 2009; Liontou 

2011; Pöchhacker 2004; 

Kade 1967; Glémet 1958) 
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Paraphrasing/ explaining/ 

explicitation. 

Consists in explaining the 

meaning of a SL term or 

wording when the interpreter 

is unable to find the suitable 

TL correspondent. 

(Niska 1998; Wu 2001; 

AlQinai 2002; Donato 2003; 

Chang 2005; Bartlomiejczyk 

2006; Gile 2009; BlumKulka 

1986) 

Parallel reformulation/ 

substitution 

In this case, the interpreter is 

aware of the problem and 

tries to invent something that 

is different from the original 

but more or less plausible in 

the context or to substitute 

incomprehensible elements 

with elements mentally 

available so as not to pause 

or leave a sentence 

unfinished. 

(Kohn/Kalina 1996; 

AlKhanji et al. 2000; Wu 

2001; Al-Qinai 2002; 

Donato 2003; 

Bartlomiejczyk 2006; Gile 

2009) 

Repair 

The interpreter makes 

corrections when s/he 

realized that something said 

is misinterpreted or can be 

interpreted in a better way. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

(Kohn/Kalina 1996; 

AlKhanji et al. 2000; Petite 

2005; Bartlomiejczyk 2006; 

Liontou 2011) 
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Morpho-syntactic 

transformation 

The interpreter departs from 

the surface structure of the 

original message and decides 

to express the meaning of the 

original message using a 

different syntactic 

construction. This includes 

the transformation of a 

subordinate clause into main 

clause, of a negative clause 

into affirmative clause and 

of a noun phrase into a verb 

phrase and vice versa. 

(Kalina 1998; Riccardi 1999; 

Donato 2003; Chang 2005; 

Bartlomiejczyk 2006; 

Liontou 2011) 

Restructing / changing order 

Consists in reformulating SL 

segments of various types in 

a different position in the 

target speech so as to enable 

idiomatic target language 

and to avoid interference 

from the SL in the TT 

production. 

(Kirchhoff 1976/2002; 

Riccardi 1995; Al-Qinai 

2002; Donato 2003; 

Bartlomiejczyk 2006; Gile 

2009; An 2009) 

Evasion/ neutralization 

The interpreter avoids 

committing himself or 

herself in a definite position 

when ambiguities exist or 

when the source discourse 

does not provide sufficient 

specification. In this case, 

the interpreter leaves it for 

the audience to decide 

instead of misleading them. 

 

 

(Kohn/Kalina 1996; Kalina 

1998; Al-Khanji et al. 2000; 

Donato 2003) 
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Incomplete sentence strategy 

This strategy is unconscious 

choice that results in 

unfinished messages based 

on unfinished interpretations 

that is cut short in the middle 

of the sentence due to 

comprehension, note-reading 

or memory failure. 

(AlKhanji et al. 2000; Al-

Salman /AlKhanji 2002) 

Repetition 

It consists in repeating 

previously interpreted 

elements as a way of 

enhancing lexical accuracy 

by means of synonyms or 

synonymic phrases. 

(Donato 2003) 

Segmentation/ chunking/ the 

Salami technique/ 

saucissonage/ working with 

subunits of sense 

Involves dividing longer and 

complicated unites into 

smaller and more 

manageable ones to reduce 

the cognitive load and the 

burden on memory. 

(Jones 2002; Yagi 2000; 

Kalina 1998; Nolan 2005; 

Meuleman and Van Besien 

2009; Barik 1969; Gerver 

1976; Kirchhoff 1967; 

Seleskovitch and Lederer 

1995; Setton 1999, Ishikawa 

1999; Lee 2007; Donato 

2003; Riccardi 1998: Li 

2015; Kerzel 2012) 

Inferencing 

The interpreter recovers lost 

or incomprehensible 

information by relying on 

the source speech context 

and his/her general 

knowledge. 

 

 

 

(Kohn and Kalina 1996; 

Kalina 1998; Chernov 2004; 

Bartlomiejczyk 2006; Gile 

2009) 
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Time lag / décalage 

The interpreter manages his 

or her available processing 

capacity by extending or 

narrowing the Ear-Voice-

Span so as to devote more 

effort to listening. 

(Goldman-Eisler 1972) 

All these strategies are employed to overcome difficulties and problems arises during 

the interpreting performance, but their efficiency is relative and each has a price. For instance, 

using the transcoding strategy may convey the full information without loss, but in the cost of 

credibility for the interpreter. Hence, interpreting strategies are important aspect of 

interpreting expertise and should be seen as essential component of interpreting competence 

(Kalina, 2000, p. 7). 

  Conclusion 

 This chapter defined political discourse and described the features that are unique only 

to this type of discourse. It also explored the difference between the two forms of 

communication and discussed the difficulties of SI. Finally, this chapter explained the two 

main approaches of SI, and it proceeded to provide a detailed account of the various strategies 

employed by simultaneous interpreters. 

 

 

 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

Chapter three 
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Introduction 

 In the previous chapter, efforts were made to tackle the most strategies employed by 

simultaneous interpreters from the relevant literature perspective. However, this current 

chapter is dedicated to the practical part of the dissertation; it aims to explore the most 

frequently used strategies by interpreters in a real interpreting task. It starts by outlining the 

corpus which consists of an English political discourse delivered by the former American 

President Donald J. Trump along with its Arabic interpretations produced by two different TV 

stations. Then, it will shed light on the research methodology chosen for performing data 

analysis and it will also explain the transcription process. After that, this chapter will focus on 

the analysis process which investigates the strategies that have been mostly adopted by the 

interpreters of the study. Lastly, we will conclude this practical part with a brief summary of 

the results that we have reached and the research questions will be answered. 

1. Data Analysis 

1.1. Data 

The corpus compiled of the State of the Union Address delivered by the 45th President 

of the United States, Donald J. Trump, to the U.S Congress, on February 4 th, 2020 at 9 p.m, as 

well as its respective simultaneous interpretations performed by two different interpreters 

working for two established Arabic TV stations; Alghad TV and Al-Arabiya TV. 

The interpretations were broadcasted live, however, the two interpreters were 

anonymous and no information can be offered concerning their experience, training or 

working languages, which is the case with corpus studies where such variables cannot be 

controlled. 

1.2. Methodology 

For the purpose of this dissertation, the speech and the two interpretations used for this 

study were downloaded in the form of video files. Then, the transcription of the English 

speech was downloaded from “the Office of the Federal Register, National Archives and 

Records, Administration”, while the Arabic renditions were manually transcribed as heard so 

that the strategies could be more easily recognized. So, in order to identify the most common 

strategies, the two renditions were fully analyzed, but only the most representative and 

interesting interpreting units were selected to be presented in this research. To sum up, since 
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the emphasis is on the frequency, the descriptive analytical approach will be used in 

examining and analyzing the State of the Union Address under study. 

Table2 

 The Two Renditions of the Source Text Data. 

N° Interpreting unit 
Alghad TV 

(interpreter1). 

Al-Arabiya TV 

(interpreter2). 

1 

My fellow citizens: Three years 

ago, we launched the great 

American comeback. Tonight I 

stand before you to share the 

incredible results. Jobs are 

booming, incomes are soaring, 

poverty is plummeting, crime is 

falling, confidence is surging. 

إخواني المواطنين قبل 

ثلاثة أعوام أطلقنا العودة 

الأمريكية الكبرى واليوم 

أنا هنا لمشاطرة النتائج 

معكم, الوظائف تتوفر, 

الدخل يزداد, الفقر 

يتدهور, الجريمة تتضاءل, 

 الثقة تزداد.

أيها المواطنين الكرام قبل 

ق ثلاثة سنوات, قمنا بإطلا

حملة عودة أمريكا لتكون 

عظيمة مجددا واليوم 

أشاطركم النتائج الرائعة, 

الوظائف تزدهر, والفقر 

في حالة انخفاض, والثقة 

 تزداد.

2 

Gone too are the broken 

promises, jobless recoveries, 

tired platitudes, and constant 

excuses for the depletion of 

American wealth, power and 

prestige. 

وانتهت الوعود المكسورة 

وانعدام الوظائف والأعذار 

لاستنزاف ثروة أمريكا 

 وقوتها وهيبتها.

هؤلاء الذين وعدوا وعودا 

ولم يفوا بها في مسألة 

عودة ثروات أمريكا 

 وهيبتها كلها قد عادت.

3 

Our agenda is relentlessly pro-

worker, pro-family, pro-growth, 

and, most of all, pro-American. 

(applause) thank you. Thank 

you. We are advancing with 

unbridled optimism and lifting 

our citizens of every race, color, 

religion and creed very, very 

high. 

 

 

 

أجندتنا هي محاذية للعمال 

والعائلات والنمو, وأهم 

شكرا, من ذلك أمريكا. 

شكرا. نحن نتقدم بتفاؤل 

ونسموا بمواطنينا من كل 

عرق ولون وديانة 

 وأصول عرقية.

إن أجندتنا تعتمد على دعم 

العائلات ودعم النمو ودعم 

التطور, والأهم من ذلك 

 دعم الولايات المتحدة

)تصفيق( شكرا. إننا نتقدم 

 تفاؤلنا الكبيرمن خلال 

ونقوم برفع مواطنينا 

بصرف النظر عن 

أجناسهم أو عروقهم 

ليكونوا في مستويات 

 عالية.
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4 

And last year, women filled 72 

percent of all new jobs added. 

وفي العام الماضي 

 72المستوى انخفض ب 

بالمائة, كانت هناك زيادة 

 72في الوظائف بنسبة 

 بالمائة.

النساء, وفي العام الماضي 

المرأة كانت قد حصلت 

على أكثر من ثمانين في 

ائة من الوظائف التي الم

 .)تصفيق( تمت إضافتها

5 

All of those millions of people 

with 401 (k)s and pensions are 

doing far better than they have 

ever done before with increases 

of 60, 70, 80, 90 and 100 

percent and even more. 

كل هؤلاء الملايين من 

الناس الذين انضموا إلى 

كاي  401المعاشات و 

إنهم يحققون نجاحات 

بل  80, 70, 60وزيادات 

في المائة وربما  100

 أكثر.

كل هؤلاء الملايين من 

الأشخاص الذين كانوا 

يعتمدون على رواتب 

التقاعد باتوا قد شهدوا 

, 60زيادات وصلت إلى 

في المائة وأحيانا  80, 70

 مئة في المائة.

6 

Jobs and investments are 

pouring into 9000 previously 

neglected neighborhoods thanks 

to opportunity zones, a plan 

spearheaded by Senator Tim 

Scott as part of our great 

Republican tax cuts. 

الوظائف والاستثمارات 

من  9000ق على تتدف

الأحياء التي كان هناك 

تجاهل لها والسيناتور تيم 

)تصفيق( قام  سكوت

بإدخال تخفيضات 

 ضريبية.

الاستثمارات في الوظائف 

قد ارتفعت بمستويات 

قياسية وذلك بفضل 

الفرص وبفضل المصانع 

وبفضل ما قدمه سيناتور 

سكوت وبفضل تخفيض 

الضرائب الذي قمنا 

 بطرحه في البلاد

 فيق(.)تص

7 

Tony lost his job, his house and 

his family. He was homeless. 

But then, Tony found a 

construction company that 

invests in Opportunity Zones. 

كان مشردا ولكن توني 

وجد شركة بناء تستثمر 

 في الفرص.

وفقد إثر ذلك منزله 

وأسرته وأصبح بلا منزل 

قد وجد وبعد ذلك توني 

شركة إنشاءات وقام 

 بالعمل.

8 

Following NAFTA’s adoption, 

our nation lost one in four 

manufacturing jobs. Many 

politicians came and went, 

pledging to change or replace 

NAFTA, only to do so, and then 

absolutely nothing happened. 

ا وبعد تبني نافطا, بلادن

خسرت ربع الوظائف 

وعهد, وجئت أنا لتغيير 

ذلك أو الإدارة السابقة 

جاءت للتغيير ولم يحدث 

 شيء.

بعد اعتماد اتفاقية نافطا, 

كانت قد فقدت الولايات 

المتحدة أعدادا كبيرة من 

الوظائف, وسياسيون كثر 

كانوا قد تعهدوا باستبدال 

نافتا, لكنهم لم يفعلوا أي 

 شيء البتة.
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9 

The USMCA will create nearly 

100000 new high-paying 

American auto jobs and 

massively boost exports for our 

farmers, ranchers, and factory 

workers. 

 100هذه الاتفاقية ستوفر 

ألف وظيفة في قطاع 

السيارات وتعزز 

الصادرات الخاصة 

 بالمزارعين.

وقمت بتعزيز الصادرات 

بالمزارع  الخاصة

 والعاملين فيها )تصفيق(.

10 

We are also getting our allies, 

finally, to help pay their fair 

share. I have raised 

contributions from the other 

NATO members by more than 

$400 billion, and the member of 

allies meeting their minimum 

obligations has more than 

doubled. 

وأيضا قمنا بجعل حلفائنا 

يدفعون حصتهم وقمت 

بجمع المساهمات أو زدت 

مساهمات دول الناتو في 

مليار  400أكثر من 

 دولار.

كما أننا نحصل قمنا بدفع 

حلفائنا للمساهمة 

والمشاركة بدفع حصة 

)تصفيق(,  منصفة وعادلة

وكنت قد زدت المساهمات 

الخاصة بأعضاء الناتو 

تويات كبيرة, وقام بمس

الأعضاء بزيادة 

مساهماتهم بأكثر من 

 الضعف.

11 

We have a young gentleman. 

And what he wants so badly_ 13 

years old_ Iain lanphier. He is 

an eighth grader from Arizona. 

Iain, please stand up. Iain has 

always dreamed of going to 

space. Ha was the first in his 

class and among the youngest at 

an aviation academy. He aspires 

to go to the Air Force Academy, 

and then he has an eye on the 

Space Force. 

 

 

 

 

 

هناك رجل شاب أو شاب 

عاما لونفي  13وعمره 

الثامن من  وهو في الفصل

ولاية أريزونا, أرجو أن 

تقف, هو دائما كان يحلم 

بالذهاب إلى الفضاء وكان 

الأول في فصله ويريد 

الانضمام إلى أكاديمية 

جوية ثم كانت عينه على 

 القوة الفضائية.

لدينا شاب, وكان قد 

تعرض إلى معاناة كبيرة, 

وهو من أريزونا, إينا كان 

دائما يحلم في التوجه إلى 

ضاء, وكان بين الطلاب الف

المتميزين, وكان يرغب 

بأن يتوجه إلى الأكاديمية 

 الخاصة بدراسة الفضاء.
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12 

We will always protect patients 

with preexisting conditions. And 

we will always protect your 

Medicare, and we will always 

protect your Social Security. 

المرضى  سنحمي دائما

الذين لديهم أمراض 

مستعصية أو أمراض 

سابقة, وسنحمي دائما 

الرعاية الصحية للمسنين 

وأيضا الأمن الوظيفي أو 

 الضمان الاجتماعي.

سوف نقوم بقبول 

المرضى حتى لو كانت 

لديهم حالات مرضية 

سابقة)تصفيق(. وسوف 

نقوم دائما بحمايتكم, 

وتأمين رعاية طبية, 

الاجتماعية والضمانات 

 الخاصة بكم)تصفيق(.

13 

One hundred thirty-two 

lawmakers in this room have 

endorsed legislation to impose a 

socialist takeover of our health 

care system, wiping out the 

private health insurance plan of 

180 million very happy 

Americans. 

 

قرارات في صانع  130

هذه القاعة عارضوا 

التشريعات الكفيلة بمنع 

النظم الاشتراكية من 

حرمان الأمريكيين من 

 السعادة.

No rendition 

14 

That is what is happening in 

California and other states. 

Their systems are out of control, 

costing taxpayers vast and 

unaffordable amounts of money. 

هذا ما يحدث في 

كاليفورنيا ودول وولايات 

أخرى, وهذا يكلف دافعي 

الضرائب مقادير كبيرة 

 من الأموال.

الأمر الذي يكلف دافعي 

 لة.الضرائب أموالا طائ

15 

We are curbing the opioid 

epidemic. Drug overdose deaths 

declined for the first time in 

nearly 30 years. Among the 

States hardest hit, Ohio is down 

22 percent, Pennsylvania is 

down 18 percent, Wisconsin is 

down 10 percent. 

 

 

والفئات الناجمة عن 

الجرعات الزائدة 

انخفضت لأول مرة منذ 

عاما. ومن بين  30

الولايات الأكثر إصابة 

أوهايو انخفضت فيها 

, في ةالمائفي  20النسبة 

 .18بنسيليفينيا 

فإننا سوف نتخلص من 

مسألة الإدمان على 

الأفيون وتعاطي 

المخدرات)تصفيق(, أمر 

لم نشهده منذ ثلاثة عقود, 

نخفضت هذه النسبة, وقد ا

 30النسبة في أوهايو ب 

 في المئة.
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16 

This is not good news, but what 

is good news is that he is the 

greatest fighter and winner that 

you will ever meet. Rush 

Limbaugh, thank you for your 

decades of tireless devotion to 

our country. 

ليست الأخبار الجيدة هذه 

ولكن الأخبار الجيدة أنه 

أعظم المحاربين راش 

ليمبوغ شكرا لعقود من 

 إخلاصك لهذه البلاد.

, هذه ليست بأخبار طيبة

لكن الأخبار الطيبة بأنه 

هو رجل كان قد عمل على 

 تكريس حياته لبلادنا.

17 

I am proud to announce tonight 

that you will be receiving our 

country's highest civilian honor, 

the Presidential Medal of 

Freedom. 

يسرني أن أعلن الليلة أنك 

ستتلقى أعلى شرف مدني 

أمريكي, ميدالية الحرية 

الرئاسية, ميدالية الرئيس 

 للحرية.

فإنني فخور أن أعلن بأنك 

سوف تتلقى أعلى ميدالية 

شرف ميدالية شرف كرمز 

 للحرية.

18 

Through the skill of her doctors 

and the prayers of her parents, 

little Ellie kept on winning the 

battle of life. 

ومن خلال مهارات 

الأطباء وصلوات الوالدين 

إيلي الصغيرة استمرت في 

 الفوز في معركة الحياة.

No rendition 

19 

And thanks to modern medical 

wonders, 50 percent of every 

premature babies delivered at 

the hospital where Ellie was 

born now survive. It's an 

incredible thing. Thank you very 

much. 

وبفضل الانجازات الطبية 

هؤلاء المواليد يعيشون. 

هذا شيء لا يصدق, 

 شكرا.

وشكرا للمستشفى التي 

قامت برعاية هذه الطفلة 

التي ولدت قبل موعدها, 

 شكرا على حضورك معنا.

20 

To protect the environment, 

days ago, I announced that the 

United States will join the 1 

Trillion Trees initiative, an 

ambitious effort to bring 

together government and private 

sector to plant new trees in 

America and all around the 

world. 

ولحماية البيئة أعلنت قبل 

أيام أن الولايات المتحدة 

ستنضم إلى مبادرة 

التريليون شجرة لكي 

نجلب سويا الحكومات 

والقطاع الخاص لزرع 

أشجار جديدة في أمريكا 

 في كل أنحاء العالم.

من أجل حماية البيئة قمت 

بإعلان منذ بضعة أيام بأن 

ات المتحدة سوف الولاي

تقوم بتوقيع مبادرة لتعزيز 

القطاع الزراعي في 

 10غرس وزرع أكثر من 

 ملايين شجرة.
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21 

Just 29 days ago, a criminal 

alien freed by the sanctuary city 

of New York was charged with 

the brutal rape and murder of a 

92-year-old woman. 

سراحه أحد هؤلاء أطلقت 

ولاية نيويورك ولكنه اتهم 

في اغتصاب وقتل شابة 

 عاما. 19عمرها 

قبل بضعة أيام كان أحدهم 

قد اتهم باغتصاب امرأة 

 عاما. 92تبلغ من العمر 

22 

My administration has 

undertaken an unprecedented 

effort to secure the southern 

border of the United States. 

بجهود غير مسبوقة وقمنا 

لتأمين الحدود الجنوبية 

 للولايات المتحدة.

وإدارتي تقوم بالتعهد لبذل 

جهود غير مسبوقة لحماية 

الحدود الجنوبية من 

الولايات المتحدة لوقف 

 عمليات الاتجار بالبشر.

23 

As a result of our unprecedented 

efforts, illegal crossings are 

down 75 percent since May, 

dropping 8 straight months in a 

row. 

ونتيجة لجهودنا الغير 

مسبوقة العبور الغير 

القانوني انخفض بنسبة 

 بالمئة منذ شهر ماي.75

ونتيجة لهذه الجهود غير 

المسبوقة ومنذ شهر مايو 

قد انخفضت عمليات 

الاتجار بالبشر بواقع يزيد 

 في المئة. 75عن 

24 

In America, we do not punish 

prayer. We do not tear down 

crosses. We do not ban symbols 

of faith. We do not muzzle 

preachers and pastors. 

في أمريكا لا نسقط 

الصلبان ولا نكمم 

 القساوسة ورجال الدين.

في الولايات المتحدة نحن 

لا نعاقب المصلين ولا 

نقوم بمنع التوجه إلى 

نقوم بمعاقبة  الكنيسة أو

 رجال الدين.

25 

After graduating from college, 

their beautiful daughter Kayla 

became a humanitarian aid 

worker. 

بعد التخرج من الجامعة 

ابنتها كايلا أصبحت 

 معاملة إنسانية.

وبعد أن تخرجت كايلا من 

الجامعة باتت عاملة في 

 المجال اللساني.

26 

a monster who murdered or 

wounded thousands of 

American service members in 

Iraq. 

No  rendition No rendition 

27 

As we defend American lives, 

we are working to end 

America's wars in the Middle 

East. 

وفي الوقت الذي تدافع فيه 

عن الأرواح الأمريكية 

نعمل على إنهاء الحروب 

الأمريكية في الشرق 

في سياق دفاعنا عن حياة 

الأمريكيين، والدفاع عن 

الأصوات المطالبة 

بالحريات في الشرق 
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 الأوسط. الأوسط.

28 

I am not looking to kill 

hundreds of thousands of people 

in Afghanistan, many of them 

totally innocent. 

وأنا أتطلع لقتل مئات 

الآلاف من الناس في 

أفغانستان الكثير منهم 

 أبرياء.

إنني لم أعد بحاجة للتطلع 

للمحاربة، و التسبب بمقتل 

المئات من الأبرياء في 

 أفغانستان.

29 

It is also not our function to 

serve other nations as law 

enforcement agencies. 

وأيضا ليست وظيفتنا أن 

نخدم دول أخرى كعوامل 

 قائمة على تنفيذ القانون.

No rendition 

30 

This is the home of Thomas 

Edison and Teddy Roosevelt, of 

many great generals including 

Washington, Pershing, Patton, 

and MacArthur. This is the 

home of Abraham Lincoln, 

Frederick Douglass, Amelia 

Earhart, Harriet Tubman, the 

Wright Brothers, Neil 

Armstrong, and so many more. 

هذا هو وطن توماس 

ايديسون وروزفلت 

وجنرالات عظام مثل 

 واشنطن, بارشينغ

ماكارثر, هذا هو وطن 

فردريك  الإبراهام لينكولن,

دوقلاس, و إيميليا 

رهارت, وتوبمان, إ

والإخوة رايت, ونيل 

أرمسترونغ, والكثير من 

 الأبطال.

فهناك أعداد كبيرة من 

الجنرالات التي، الذين 

كانوا قد صنعوا التاريخ 

مثل أبراهام لينكن 

وغيرهم، نيل ارمسترونج 

وشخصيات تاريخية سوف 

 يخلدها التاريخ.

1.3. Analysis 

In this part, we are going to identify the various strategies employed by the two 

interpreters while rendering the State of the Union Address delivered by the American 

President Donald J. Trump in 2020. 

Interpreting unit N°1: “My fellow citizens: Three years ago, we launched the great 

American comeback. Tonight I stand before you to share the incredible results. Jobs are 

booming, incomes are soaring, poverty is plummeting, crime is falling, confidence is 

surging”. 

From the beginning of the speech, it has been noticed that Int1 and Int2 seem to be 

adopting a “cultural equivalence” strategy while rendering “my fellow citizens” as   إخواني

 respectively. In fact, the appropriate equivalence of this أيها المواطنين الكرام and المواطنين 

expression that is widely used by the American presidents is زملائي المواطنينas it was translated 

by the official website of the US Government, but such a rendition received as unacceptable 
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in the Arab world. For this reason, the two interpreters of the study adopt the “cultural 

equivalence” strategy which results in an idiomatic interpretation that appeals to the ears of 

the Arabic receivers. In interpreting “the great American comeback”, Int1 uses an emergency 

strategy which is “transcoding”, he literally interprets it into العودة الأمريكية الكبرى. Int2, on the 

contrary, resorts to a “paraphrasing” strategy which is in fact another way to express the 

meaning of an expression while the original meaning remains the same. Moreover, Int1 drops 

the adjective “incredible” in rendering “the incredible results”, but such deletion has a minor 

consequence and it does not affect the entire meaning. 

Int1 literally interprets the idiomatic expression “poverty is plummeting” as الفقر يتدهور. 

Hence, a “transcoding” strategy is typically applied. In the other hand, Int2 has avoided the 

pitfall of Int1 when he opts for الفقر في حالة انخفاض. So, in this particular case, it can be 

concluded that Int1 seems to be struggling when he encountered some idiomatic expressions. 

Additionally, Int1 resorts to a near equivalence in interpreting “jobs are booming” as  الوظائف

 ”Therefore, an “approximation .الوظائف تزدهر while Int2 successfully interprets it as تتوفر

strategy has been adopted by Int1. Int2, in the other hand, uses an “omission” strategy in two 

instances; he omits “incomes are soaring” and “crime is falling” which are present in the 

original speech and already mentioned by the other interpreter. 

Interpreting unit N°2: “Gone too are the broken promises, jobless recoveries, tired 

platitudes, and constant excuses for the depletion of American wealth, power and prestige”. 

In this part of the speech, many strategies have been used. Firstly, a “transcoding” 

strategy has also been used when Int1 renders “broken promises” as الوعود المكسورة which 

affects the whole meaning of the message, and it is obviously clear that Int1 sticks to the 

original wordings of the source speech. Unlike Int1, Int2 paraphrases the same expression as 

 which is regarded as more effective. Secondly, Int1 adopts an هؤلاء الذين وعدوا وعودا ولم يفوا بها

“approximation” strategy when he interprets “jobless recoveries” into انعدام الوظائف which is 

regarded not as the exact meaning of the SLT expression but close to the meaning of the SLT 

expression, while the second interpreter gives no rendition of it. Actually, the expression of 

“jobless recoveries” refers to a situation where economic recovery is occurring without a 

corresponding improvement to unemployment. 

Moreover, both interpreters resort to an emergency strategy which is “omission”; Int1 

deletes the adjective “constant” in rendering “constant excuses” and the SL expression “tired 

platitudes”. Such deletion does not affect the meaning of the message. Int2, in the other hand, 
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omits “tired platitudes” and “constant excuses”, he also gives a wrong rendition for the last 

part of this unit which is في مسألة عودة ثروات أمريكا وهيبتها. This results in a meaning totally 

different from the original and let the audience confused. Int2 also finishes this unit by adding  

 .which has no existence in the original course كلها قد عادت 

Interpreting unit N°3: “Our agenda is relentlessly pro-worker, pro-family, pro-growth, 

and, most of all, pro-American. (Applause) thank you. Thank you. We are advancing with 

unbridled optimism and lifting our citizens of every race, color, religion and creed very, very 

high”. 

Int2 adopts an “omission” strategy when he deletes the word “pro-worker” in the TLT 

which has an existence in the SLT. Int1, on the contrary, drops “unbridled” in rendering “we 

are advancing with unbridled optimism” as نحن نتقدم بتفاؤل which results in an incomplete 

meaning. Thus, he is adopting another “omission” strategy. Int2 also renders the part of the 

interpreting unit “lifting our citizens” literally into نقوم برفع مواطنينا which is not effective in this 

case while Int1 gives the exact rendition which is نسموا بمواطنينا. 

In interpreting the last part of this interpreting unit, both interpreters of this study 

employ an “omission” strategy, Alghad’s interpreter omits “very, very high” which is 

mentioned by the other interpreter. Conversely, Int2 deletes “color” and “religion” in 

rendering “citizens of every race, color, religion and creed very, very high”. 

Interpreting unit N°4: “And last year, women filled 72 percent of all new jobs added”. 

Int1 makes an error when he said  بالمائة 72المستوى انخفض ب , then he automatically 

corrects as  بالمائة 7كانت هناك زيادة في الوظائف بنسبة  which results in a “repair” strategy. Int2, on the 

contrary, uses a “repair” strategy at first when he interprets “women” as النساء, then he makes a 

correction and replaces it by ةالمرأ  which is regarded also as an instance of “intra-system shift” 

introduced by J. C. Catford. In essence, the sole reason behind using such a strategy is the fact 

that Donald J. Trump has a major problem with “women” and he always views them as 

“inferior”. So, Int2 correctly renders “women” as النساء at first, but then, he realizes what he 

has opted for deems unacceptable and scorned in the target culture, for this reason, he 

automatically corrects it as المرأة.  Int2 also misrenders 72% into  بالمائة 80أكثر من . In addition to 

that, Int1 interprets “all new jobs added” only as .الوظائف  Thus, a “generalization” strategy is 

typically applied. 
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Interpreting unit N°5: “All of those millions of people with 401(k)s and pensions are 

doing far better than they have ever done before with increases of 60, 70, 80, 90 and 100 

percent and even more”. 

Int1 starts his interpretation by adopting a “transfer” strategy in which he opts for a term 

that is etymologically similar to the SL term which is “401كاي”, this term comes from a 

section of Internal Revenue Code and it denotes a type of retirement savings and investing 

plan in which each illegible employee is allowed to put a percentage of wages or salary into a 

tax-deferred account that typically offers a variety of savings and investment options. 

Whereas Int2 omits this term and renders only “pensions” as رواتب التقاعد.  It is visible that 

both interpreters of this study are struggling to find the exact equivalence of this term. 

Additionally, Int2 also resorts to another “omission” strategy when he gives no 

rendition to “they are doing far better than ever done before” and “even more” which is 

situated at the end of this unit, while Int1 successfully renders them. Int2 also adds a TL word 

 which is absent in the SL speech. From this, it can be concluded that Int2 seems to be أحيانا

struggling to cope with the speaker and he is lagging too far behind him. 

Interpreting unit N°6: “Jobs and investments are pouring into 9000 previously 

neglected neighborhoods thanks to opportunity zones, a plan spearheaded by Senator Tim 

Scott as part of our great Republican tax cuts”. 

Int1 paraphrases “neglected neighborhoods” as الأحياء التي كان لها تجاهل instead of saying 

 By doing so, he is adopting a “paraphrasing” strategy. He also employs a .الأحياء المنسية

“morpho-syntactic transformation” strategy when he switches from the passive construction 

into the active construction in rendering “a plan spearheaded by Senator Tim Scott” which is 

more favored by the Arab speakers.  

However, Int2 seems to still be struggling to understand the speaker. This is obvious 

when he misrenders the SL expression “jobs and investments are pouring into 9000 

previously neglected neighborhoods” as الاستثمارات في الوظائف قد ارتفعت بمستويات قياسية which 

gives an awkward rendition and let the recipients confused. Moreover, he adds وبفضل المصانع 

which is absent in the original speech, by doing so, he is adopting an “addition” strategy. He 

also uses another “addition” strategy when he adds البلاد التي قمنا بطرحه في  which is not found in 

the original course. 
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Interpreting unit N°7: “Tony lost his job, his house and his family. He was homeless. 

But then, Tony found a construction company that invests in Opportunity Zones”. 

From the very beginning of this interpreting unit, Int1 seems to have difficulties that 

lead him to adopt an “omission” strategy. He deletes the SLT sentence “Tony lost his job, his 

house and his family”, while Int2 opts for a “repetition” strategy when he repeats the 

synonym of إثر ذلك منزله فقد  which is أصبح بلا منزل and he omits “lost his job” at the same time. 

Moreover, Int2 also adopts a purely literal interpretation in rendering “construction company” 

into شركة إنشاءات. Hence, a “transcoding” strategy is used in this part. Then, he also drops 

“invests in Opportunity zones” which is already mentioned by Int1 and present in the source 

speech. At the same time, he adds  بالعملقام  which does not exist in the SL speech. Therefore, 

an “omission” and an “addition” strategy are used by Int2. 

Interpreting unit N°8: “Following NAFTA’s adoption, our nation lost one in four 

manufacturing jobs. Many politicians came and went, pledging to change or replace NAFTA, 

only to do so, and then absolutely nothing happened”. 

It can be clearly noticed that both interpreters resort to a “transfer” strategy when they 

opt for نافتا instead of اتفاقية التجارة الحرة لأمريكا الشمالية and this is due to time constraint. Using 

such a strategy by both interpreters seems to be more effective because it will help them to 

consume time and to catch the next segment. Furthermore, Int1 seems to be lagging too far 

behind the speaker which prevents him from fully understanding what the speaker has said. 

As a result, he adopts an “incomplete sentence” strategy when he said وفي عهد, and this 

strategy is followed by another “repair” strategy when the interpreter automatically corrects 

himself by saying السابقة جاءت للتغيير أوالإدارة . In interpreting “pledging to change or replace 

NAFTA”, In1 renders only change and he omits “or replace NAFTA”. Thence, he employs 

another “omission” strategy. Int2 also uses an “approximation” strategy when he interprets 

“one in four manufacturing jobs” into أعداد كبيرة من الوظائف. 

Interpreting unit N°9: “The USMCA will create nearly 100000 new high-paying 

American auto jobs and massively boost exports for our farmers, ranchers, and factory 

workers”. 

Int1 uses another two strategies which are “generalization” and “omission”; he firstly 

adopts a “generalization” strategy in which the TL word هذه الاتفاقية is used instead of the SL 

word “USMCA”, he also adopts an “omission” strategy when “ranchers, and factory 
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workers” is not interpreted or mentioned during the interpreting process. Additionally, Int2 

seems to have encountered difficulties again that made him unable to catch the speaker’s 

wordings and this is clear when he deletes “the USMCA will create nearly 100000 new high-

paying American jobs”. Therefore, adopting an “omission” strategy. He also opts for a more 

general term to render “ranchers and factory workers” as العاملين عليها, but in fact, this is 

considered as a wrong rendition and it is not suitable in this particular case. 

Interpreting unit N°10: “We are also getting our allies, finally, to help pay their fair 

share. I have raised contributions from the other NATO members by more than $400 billion, 

and the member of allies meeting their minimum obligations has more than doubled”. 

Many strategies have been used by both interpreters in rendering this interpreting unit. 

Int1, on the one hand, adopts a “repair” strategy again in interpreting the first part of this unit. 

So, he replaces قمت بجمع المساهمات by هماتزدت المسا , he also omits the entire last part of this 

unit “and the member of allies meeting their minimum obligations has more than doubled” 

which is existed in the SLT and mentioned by the other interpreter, he also gives no rendition 

for the term “fair” which results in a slightly incomplete interpretation. To sum up, using such 

an “omission” and “repair” could be due to the interpreter’s inability to cope with the speaker.  

Int2, on the other hand, resorts to a “repetition” strategy once again when he adds the 

word المشاركة. He also opts for an “approximation” strategy in his rendition of “more than 

$400 billion” as بمستويات كبيرة that can give the Arabic-speaking audience an approximate 

meaning of the original, but not the exact meaning. 

Interpreting unit N°11: “We have a young gentleman. And what he wants so badly_ 

13 years old_ Iain lanphier. He is an eighth grader from Arizona. Iain, please stand up. Iain 

has always dreamed of going to space. Ha was the first in his class and among the youngest at 

an aviation academy. He aspires to go to the Air Force Academy, and then he has an eye on 

the Space Force”. 

Int1 makes a correction in his rendition when he substitutes رجل شاب by شاب since it 

sounds more idiomatic to the Arabic recipients. Therefore, he is adopting a “repair” strategy. 

Moreover, he deletes the SL clause “and what he wants so badly” although it does not affect 

the original meaning. Contrastingly, Int2 adds a TL phrase تعرض إلى معاناة كبيرة that has no 

existence in the SL speech which results in an additional meaning. This addition is 

accompanied by omission of some SL parts such as “And what he wants so badly”, “13 years 
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old”,  “he is an eighth grader from Arizona. Iain, please stand up” and “and then he has an eye 

on the Space Force”. Additionally, he opts for a more general expression that is الطلاب المتميزين 

as a rendition for the SL sentence “he was the first in his class and among the youngest at an 

aviation academy”. Hence, he employs a “generalization” strategy. 

Interpreting unit N°12: “We will always protect patients with preexisting conditions. 

And we will always protect your Medicare, and we will always protect your Social Security”. 

In rendering “pre-existing conditions”, Int1 seems to have anticipated the meaning by 

saying أمراض مستعصية which is regarded as an incorrect rendition. Then, he corrects his 

mistake by saying أمراض سابقة. Hence, he adopts another “repair” strategy, he also uses this 

strategy when he says الأمن الوظيفي then الضمان الاجتماعي which is the suitable rendition of 

“social security”.  

The other interpreter begins his renditions by a slight misinterpretation when he 

misrenders the SL term “protect” as قبول. Then, he deletes the term “Medicare” which is 

crucial in this instance and he also adds تأمين رعاية طبية which is absent in the original speech. 

Interpreting unit N°13: “One hundred thirty-two lawmakers in this room have 

endorsed legislation to impose a socialist takeover of our health care system, wiping out the 

private health insurance plan of 180 million very happy Americans”. 

Int1 literally interprets the SL word “lawmakers” as صانع قرارات which actually should 

be rendered as مشرعين or واضعي القوانين. The interpreter also misinterprets the word “endorsed” 

which results in a meaning almost opposite to what the speaker has said. He also summarizes 

the last part of this unit “wiping out the private health insurance plan of 180 million very 

happy Americans” into حرمان الأمريكيين من السعادة. Hence a “generalization” strategy has been 

typically applied. Int2 adopts an “omission” strategy in which the whole interpreting unit has 

been omitted. 

Interpreting Unit N°14: “That is what is happening in California and other states. 

Their systems are out of control, costing taxpayers vast and unaffordable amounts of money”. 

Int1 uses a “repair” strategy when he interprets the SL word “states” into  at the very  دول

beginning, then, he makes a correction and interprets it as ولايات. In fact, the word “states” 

could be rendered into Arabic as دول or ولايات according to the context, but in this case, the 
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Arabic equivalence ولايات is the most suitable. He also omits “their systems are out of 

control”. 

Whereas Int2 gives no rendition to “that is what is happening in California and other 

states” and “their systems are out of control”. Hence, an “omission” strategy is also applied. 

Moreover, at the end of this interpreting unit, it seems that both interpreters drop the adjective 

“affordable” and render only “vast”. 

Interpreting unit N°15: “We are curbing the opioid epidemic. Drug overdose deaths 

declined for the first time in nearly 30 years. Among the States hardest hit, Ohio is down 22 

percent, Pennsylvania is down 18 percent, Wisconsin is down 10 percent”. 

Int1 uses an “omission” strategy in which he deletes “We are curbing the opioid 

epidemic” which is successfully interpreted by the other interpreter. Using such a strategy can 

truly affect the message. Conversely, Int2 adopts a “paraphrasing” strategy when he renders 

“the opioid epidemic” as مسألة الإدمان على الأفيون وتعاطي المخدرات. Adopting such strategy seems 

to be more effective in this case because it will make the meaning more clear to the Arab-

speaking receivers. Additionally, Int1 approximately renders “Ohio is down 18 percent” 

into في المئة 20أوهايو انخفضت فيها النسبة  , at the same instant, he gives no rendition to “Wisconsin is 

down 10 percent” and this is due to the interpreter’s inability to catch all the numbers 

mentioned in this part. 

Int2 seems to have difficulties too, he does not render “Drug overdose deaths declined 

for the first time” and he substitutes it by أمر لم نشهده منذ ثلاثة عقود. This results in an incomplete 

rendition. He also gives an approximate rendition of “Ohio is down 18 percent” as النسبة في

في المئة 30أوهايو   and he omits the remaining parts which are “Pennsylvania is down 18” and  

“Wisconsin is down 10 percent” which results in an “omission” strategy. 

Interpreting unit N°16: “This is not good news, but what is good news is that he is the 

greatest fighter and winner that you will ever meet. Rush Limbaugh, thank you for your 

decades of tireless devotion to our country”. 

 Int2 misrendered the segment “but what is good news is that he is the greatest fighter 

and winner that you will ever meet” as بأنه هو رجل and then it has been completely omitted. 

Thus, he applies an “omission” strategy. Adopting such a strategy in this particular case 

affects the intended meaning of the message. 
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Whereas Int1 renders the word “fighter” which is in singular into “المحاربين” which is in 

plural, this leads to the use of a “generalization” strategy. He also omits the rest of the 

segment, and by doing so he adopts an “omission” strategy. 

For the second part of the interpreting unit “Rush Limbaugh, thank you for your 

decades of tireless devotion to our country”, Int1 renders it literally as  راش ليمبوغ شكرا لعقود من

 adopting by this a “transcoding” strategy. He omits the word “tireless”, but ,إخلاصك لهذه البلاد

such deletion does not change the meaning of the sentence, he also employs a 

“generalization” strategy when rendering “to our country” into “لهذه البلاد”. Int2 does not 

render the name of “Rush Limbough” as well as the words of thanks, adopting by this an 

“omission” strategy; this is maybe due to lagging too far behind the speaker. He explains what 

he has heard “decades of tireless devotion to our country” due to an inability to find the 

suitable TL correspondent, and he renders the whole unit as كان قد عمل على تكريس حياته لبلادنا. 

Therefore, Int2 adopts a “paraphrasing” strategy. 

Interpreting unit N°17: “I am proud to announce tonight that you will be receiving our 

country's highest civilian honor, the Presidential Medal of Freedom”. 

Both interpreters employ a “transcoding” strategy when rendering the beginning of the 

interpreting unit “I am proud to announce tonight that you will be receiving” as يسرني أن أعلن

 For the rest of the sample, Int1 uses a .فإنني فخور لأعلن بأنك سوف تتلقى and الليلة أنك ستتلقى

“transcoding” strategy when he renders “our country's highest civilian honor” literally as  أعلى

يشرف مدني أمريك . Whereas Int2 renders it as “أعلى ميدالية شرف”, he omits the notion of “our 

country's” and also “civilian”, and here he adopts an “omission” strategy. Adding to the fact 

that both interpreters also adopt a “transcoding” strategy by rendering the word “honor” 

literally into شرف , instead of saying “وسام” which is more appropriate in this context. 

Now moving to the second part of the interpreting unit that seems to be a challenging 

task for both interpreters “the Presidential Medal of Freedom.”, Int1 interprets it literally as 

 Thus, he employs a “transcoding” strategy and it fits the context. He then .ميدالية الحرية الرئاسية

goes back and rerenders it as ميدالية الرئيس للحرية by making slight changes in the order of الرئيس 

and الحرية, and here he adopts a “repetition”  strategy along with a “changing order” strategy. 

Int2 renders the same interpreting unit as ميدالية شرف كرمز للحرية. He adds   شرف كرمز for 

the purpose of explanation. So, he adopts an “addition” strategy that is not beneficial to 
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achieve the whole meaning of the sentence in this particular case. He also uses an “omission” 

strategy when he omits a very important element in the sentence which is “Presidential”.  

Interpreting unit N°18: “Through the skill of her doctors and the prayers of her 

parents, little Ellie kept on winning the battle of life”. 

Int2 does not render the interpreting unit, this is probably due to difficulties to cope with 

the speaker which leads to the use of an “omission strategy”. Though, Int1 delivers it literally 

as ومن خلال مهارات الأطباء وصلوات الوالدين إيلي الصغيرة استمرت في الفوز في معركة الحياة. By doing so, he 

adopts a “transcoding” strategy. He also omits the adverb “constantly” by applying an 

“omission” strategy. 

Interpreting unit N°19: “And thanks to modern medical wonders, 50 percent of very 

premature babies delivered at the hospital where Ellie was born now survive. It's an incredible 

thing. Thank you very much”. 

Int1 renders “medical wonders” as “الانجازات الطبية”, by doing so, he employs a 

“paraphrasing” strategy. He also resorts to an “omission” strategy when he omits “modern” 

from his rendition. Whereas he renders only the last part of the second interpreting unit “50 

percent of very premature babies delivered at the hospital where Ellie was born now survive” 

into هؤلاء المواليد يعيشون by applying a “paraphrasing” strategy. This is due to facing difficulties 

in coping with what the speaker is saying and lagging too far behind him. Finally, he renders 

the last part of the interpreting unit “It's an incredible thing. Thank you very much” literally as 

 .By doing so, he adopts a “transcoding” strategy .هذا شيء لا يصدق, شكرا

An “omission” strategy has been used by Int2, he deletes so many significant elements 

and what he renders as the final product for the whole interpreting unit  وشكرا للمستشفى التي قامت

 is misinterpreted and does not برعاية هذه الطفلة التي ولدت قبل موعدها المحدد, شكرا على حضورك معنا 

retain the gist of the meaning. 

Interpreting unit N°20: “To protect the environment, days ago, I announced that the 

United States will join the 1 Trillion Trees initiative, an ambitious effort to bring together 

government and private sector to plant new trees in America and all around the world”. 

Int1 renders the whole interpreting unit literally as  ولحماية البيئة أعلنت قبل أيام أن الولايات

المتحدة ستنضم إلى مبادرة التريليون شجرة لكي نجلب سويا الحكومات والقطاع الخاص لزرع أشجار جديدة في أمريكا في 

 by employing a “transcoding” strategy. He also changes the order of “days ago, I كل أنحاء العالم
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announced” into أعلنت قبل أيام so as to avoid interference by applying a “changing order” 

strategy. He also deletes “an ambitious effort” by using an “omission” strategy, but this does 

not change the overall meaning of the unit. 

For the first part “To protect the environment, days ago, I announced that the United 

States”, Int2 renders it literally as من أجل حماية البيئة قمت بالإعلان منذ بضعة أيام بأن الولايات المتحدة 

therefore, “transcoding” strategy has been typically applied. Then, he incorrectly completes 

his rendition of the unit “will join the 1 Trillion Trees initiative” by saying  سوف تقوم بتوقيع مبادرة

ملايين شجرة 10لتعزيز القطاع الزراعي في غرس وزرع أكثر من  . So, it seems that he is inventing 

something different from the original message and he adopts a “substitution” strategy in order 

not to pause or leave any sentence uncompleted. He also does not render the second part of 

the interpreting unit “an ambitious effort to bring together government and private sector to 

plant new trees in America and all around the world”. By doing this, he is employing an 

“omission” strategy. 

Interpreting unit N°21: “Just 29 days ago, a criminal alien freed by the sanctuary city 

of New York was charged with the brutal rape and murder of a 92-year-old woman”. 

 From the very beginning of this unit, Int1 uses an “omission” strategy by deleting “Just 

29 days ago”. Then it seems that he faces a difficulty in finding the suitable equivalent of 

“criminal alien”. So, he renders it asأحد هؤلاء by employing a “paraphrasing” strategy. He 

continues rendering the unit “freed by the sanctuary city of New York was charged with the 

brutal rape and murder” literally as أطلقت سراحه ولاية نيويورك ولكنه اتهم في اغتصاب وقتل. Thence, he 

uses a “transcoding” strategy. At the same time, he adopts another “omission” strategy when 

he omits “brutal” when describing “the rape” that happens and “the sanctuary city” when 

describing “the New York city”. For the rest of the unit “a 92-year-old woman”, the 

interpreter seems to be struggling to cope with the speaker, or he exposed some memory 

failure as he misinterprets it into  عاما 19شابة عمرها  and this changes the whole meaning. 

Int2 fails to remember the number of days as being mentioned by the speaker “Just 29 

days ago”, he renders it as قبل بضعة أيام, and by doing so, he adopts an “approximation” 

strategy. Alike Int1, Int2 fails to find an exact equivalent for “a criminal alien" and he renders 

it also by applying a “paraphrasing” strategy saying كان أحدهم. He also deletes “freed by the 

sanctuary city of New York” which are crucial elements of the sentence, such omission 

decreases the overall meaning of the unit. He continues rendering “was charged with the 

brutal rape and murder of a 92-year-old woman” literally as 92د اتهم باغتصاب امرأة تبلغ من العمر ق 
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 by applying a “transcoding” strategy, but he omits another important information that the عاما

criminal also "murder" the victim, and the adjective "brutal". Thusly, he employs an 

“omission” strategy. 

Interpreting unit N°22: “My administration has undertaken an unprecedented effort to 

secure the southern border of the United States”. 

Int1 omits the beginning of the unit “My administration has undertaken” by applying an 

“omission” strategy. Then he resorts to a “substitution” strategy when he substitutes 

“undertake” with قمنا. Using such a strategy helps him to relate his ideas with the coming 

units. He continues rendering “an unprecedented effort to secure the southern border of the 

United States” literally into بجهود غير مسبوقة لتأمين الحدود الجنوبية للولايات المتحدة by adopting a 

“transcoding” strategy. 

Int2 renders the whole unit literally as  وإدارتي تقوم بالتعهد لبذل جهود غير مسبوقة لحماية الحدود

 by applying a “transcoding” strategy, but then he adds new information الجنوبية للولايات المتحدة

which is completely wrong and out of the meaning when he says لوقف عمليات الاتجار بالبشر. By 

doing so, he adopts an “addition” strategy. This Expansion can mislead the audience instead 

of making everything clear for them.  

Interpreting unit N°23: “As a result of our unprecedented efforts, illegal crossings are 

down 75 percent since May, dropping 8 straight months in a row”. 

Int1 renders the first part of the interpreting unit “As a result of our unprecedented 

efforts, illegal crossings are down 75 percent since May” literally as  ونتيجة لجهودنا الغير مسبوقة

بالمئة منذ شهر ماي  75العبور الغير القانوني انخفض بنسبة   by employing a “transcoding “strategy. Then 

he omits the rest of the sentence “dropping 8 straight months in a row” that has a great 

importance in this context, this happens by adopting an “omission” strategy. 

Int2 renders the first part literally as ونتيجة لهذه الجهود غير المسبوقة ومنذ شهر مايو قد انخفضت

بالمئة 75يزيد عن  عمليات الاتجار بالبشر بواقع  by employing a “transcoding” strategy. But, he also 

changes the order when he renders ومنذ شهر مايو before  قد انخفضت عمليات الاتجار بالبشر بواقع يزيد عن

بالمئة 75  and here he adopts a “changing order” strategy. Giving to the fact that he 

misinterprets “illegal crossings” as عمليات الاتجار بالبشر. Such misinterpretation distorts the gist 

of the meaning and misleads the audience. 
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Interpreting unit N°24: “In America, we don't punish prayer. We don't tear down 

crosses. We don't ban symbols of faith. We don't muzzle preachers and pastors”. 

Int1 omits the second part of the sentence “we don't punish prayer” by using an 

“omission” strategy. Contrastingly, it has been interpreted literally by Int2 as “ نحن لا نعاقب

 using a “transcoding” strategy. Int1 renders “We don't tear down crosses” literally as ”المصلين

ولا نقوم بمنع  by employing a “transcoding” strategy, but Int2 paraphrases it as لا نسقط الصلبان

 Therefore, he is employing a “paraphrasing” strategy. Both interpreters show .التوجه إلى الكنيسة

no rendition for “We don't ban symbols of faith which means they both employ an “omission” 

strategy. For the last utterance "We don't muzzle preachers and pastors", Int1 renders it 

literally as ولا نكمم القساوسة ورجال الدين by employing a “transcoding” strategy. Whereas Int2 

renders it as أو نقوم بمعاقبة رجال الدين deleting “pastors” by adopting an “omission” strategy. 

Interpreting unit N°25: “After graduating from college, their beautiful daughter Kayla 

became a humanitarian aid worker”. 

Int1 renders “After graduating from college” literally as بعد التخرج من الجامعة by applying 

a “transcoding” strategy. He renders “their beautiful daughter Kayla” as ابنتها كايلا by omitting 

“beautiful” using an “omission” strategy. He paraphrases “became a humanitarian aid 

worker” as معاملة إنسانية. So, he adopts a “paraphrasing” strategy as he faces difficulty in 

finding the exact equivalent in TL. 

Int2 shows a changing in the order of words along with the omission of “their beautiful 

daughter”, his rendition is تخرجت كيلا من الجامعة  وبعد أن , in which he adopts a “changing order” 

strategy along with an “omission” strategy. But, he misinterprets “humanitarian aid worker” 

as عاملة في المجال اللساني which makes the whole meaning different. 

Interpreting unit N°26: “A monster who murdered or wounded thousands of 

American service members in Iraq”. 

Both interpreters do not render the unit, which means that they both employ an 

“omission” strategy. 

Interpreting unit N°27: “As we defend American lives, we are working to end 

America's wars in the Middle East”. 

Both interpreters paraphrase “As we defend American lives” as  وفي الوقت الذي تدافع فيه عن

في سياق دفاعنا عن حياة الأمريكيين  and الأرواح الأمريكية respectively. By doing so, they adopt a 
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“paraphrasing” strategy. Int1 renders “we are working to end America's wars in the Middle 

East” literally as نعمل على إنهاء الحروب الأمريكية في الشرق الأوسط by applying a “transcoding” 

strategy. Whereas Int2 misinterprets it as  والدفاع عن الأصوات المطالبة بالحريات في الشرق الأوسط. 

Interpreting unit N°28: “I am not looking to kill hundreds of thousands of people in 

Afghanistan, many of them totally innocent”. 

Int1 renders the interpreting unit literally as وأنا أتطلع لقتل مئات الآلاف من الناس في أفغانستان

 He adopts a “transcoding” strategy, but he makes a big mistake when he forgot .الكثير منهم أبرياء

to negate the verb أتطلع لقتل which has completely changed the meaning of the statement. 

Int2 paraphrases the first part of the interpreting unit “I am not looking to kill hundreds 

of thousands of people in Afghanistan” as  إنني لم أعد بحاجة لتطلع للمحاربة, والتسبب بمقتل المئات من

 By doing so, he adopts a “paraphrasing” strategy. He also omits “many of .الأبرياء في أفغانستان

them totally innocent” by applying an “omission” strategy. 

Interpreting unit N°29: “It is also not our function to serve other nations a law 

enforcement agencies”. 

Int1 renders the unit literally as  وأيضا ليست وظيفتنا أن نخدم دول أخرى كعوامل قائمة على تنفيذ

 By doing so, he adopts a “transcoding” strategy. Whereas Int2 does not render the unit .القانون

by employing an “omission” strategy. 

Interpreting unit N°30: “This is the home of Thomas Edison and Teddy Roosevelt, of 

many great generals including Washington, Pershing, Patton, and MacArthur. This is the 

home of Abraham Lincoln, Frederick Douglass, Amelia Earhart, Harriet Tubman, the Wright 

Brothers, Neil Armstrong, and so many more”.  

Int1 renders the interpreting unit literally by employing a “transcoding” strategy. 

Whereas Int2 paraphrases it as it was difficult for him to remember all the listed names. 

Int1. Int2. 

هذا هو وطن توماس ايديسون وروزفلت وجنرالات 

 هذا هو وطن , عظام مثل واشنطن, بارشينغ ,ماكارثر

س و إيميليا إرهارت لاالإبراهام لينكولن ,فردريك دوق

أرمسترونغ والكثير من وتوبمان والإخوة رايت ونيل 

 الأبطال

فهناك أعداد كبيرة من الجنرالات التي، الذين كانوا قد 

صنعوا التاريخ مثل أبراهام لينكن وغيرهم، نيل 

 ارمسترونج وشخصيات تاريخية سوف يخلدها التاريخ
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Table3 

    The Interpreting Strategies Adopted in the Rendition of the Interpreting Units. 

Interpreting unit Interpreter1 Interpreter2 

1 

Cultural equivalence/ 

transcoding/ omission/ 

transcoding/ approximation 

Cultural equivalence/ 

paraphrasing/ omission/ 

omission 

2 
Transcoding/ approximation/ 

omission/ omission 

Paraphrasing/ omission/ 

omission/ omission/ addition 

3 Omission/ omission 
Omission/ transcoding/ 

omission/ omission 

4 Repair/ generalization Repair 

5 

Transfer 

 

 

Omission/ omission/ omission/ 

addition 

6 
Paraphrasing/ morpho-syntactic 

transformation 
Addition/ addition 

7 Omission 

Repetition/ omission/ 

transcoding/ omission/ 

addition 

8 
Transfer/ incomplete sentence/ 

repair/ omission 
Transfer/ approximation 

9 Generalization/ omission Omission/  generalization 

10 Repair/ omission/ omission Repetition/ approximation 

11 Repair/ omission 

Addition/ omission/ omission/ 

omission/ omission/ 

generalization 
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12 Anticipation/ repair/ repair Omission/ addition 

13 Transcoding/ generalization Omission 

14 

Repair/ omission/ omission 

 

 

Omission/ omission/ omission 

15 

 

 

 

Omission/ approximation/ 

omission 

Paraphrasing/ omission/ 

approximation/ omission/ 

omission 

16 

generalization/ omission/ 

transcoding/ omission/ 

generalization 

omission/ omission/ 

paraphrasing 

17 

Transcoding/ transcoding/ 

transcoding/ transcoding/ 

repetition/ changing order 

Transcoding/ omission/ 

transcoding/ addition/ 

omission 

18 Transcoding/ omission Omission 

19 

Paraphrasing/ omission/ 

paraphrasing/ transcoding 

 

Omission 

20 
Transcoding/ changing order/ 

omission 

Transcoding/ substitution/ 

omission 

21 
Omission/ paraphrasing/ 

trasncoding/ omission 

Approximation/ paraphrasing/ 

omission/ omission/ 

transcoding/ omission 

22 
Omission/ substitution/ 

transcoding 
Transcoding/ addition 

23 Transcoding/ omission Transcoding/ changing order 

24 
Omission/ transcoding/ 

omission/ transcoding 

Transcoding/ paraphrasing/ 

omission/ omission 

25 
Transcoding/ omission/ 

paraphrasing 
changing order/ omission 

26 Omission Omission 

27 Paraphrasing/ transcoding Paraphrasing 
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28 Transcoding Paraphrasing/ omission 

29 Transcoding Omission 

30 Transcoding Paraphrasing 

 

    

Table4 

   The Frequency of Interpreting Strategies. 

Strategy. Int1. Int2. Sum. 

Omission. 28 42 70 

Transcoding. 22 9 31 

Approximation. 3 4 7 

Repair. 15 4 19 

Paraphrasing. 6 9 15 

Incomplete 

sentence. 
1 0 1 

Repetition. 1 2 3 

Morpho-syntactic 

transformation. 
1 0 1 

Transfer. 2 1 3 

Addition. 0 8 8 

Changing order. 2 2 4 

Substitution. 1 1 2 

Generalization. 4 2 6 

Anticipation. 1 0 1 

Cultural 

equivalence. 
1 1 2 

Table3 shows that “omission”, “transcoding” and “repair” are the most common 

strategies applied during the rendition. 
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 Chart1 

    The Frequency of Interpreting Strategies. 

1.4. Discussion of Results 

Through our analysis of the State of the Union Address, it is evident that “omission”, 

“transcoding” and “repair” are the most frequently used strategies employed by the two 

interpreters of the study while rendering the speech. 

In fact, it is arduous for language mediators to handle this task and this difficulty is even 

greater when it comes to the field of politics because any “misinterpretation” or an 

“inadequate rendition” could lead to dire consequences and it could even block the cause of 

world peace. Also, the unique features of President Trump’s speech might make the 

interpreting of his speech more difficult. For this reason, it is significant for the simultaneous 

interpreter to interpret the speaker’s wordings exactly as they occurred in the original speech. 

The current corpus is 1:22 hours long, but the analysis uncovered thirty selected 

samples in which the two interpreters use interpretation strategies to deal with issues that arise 

throughout the rendition. The interpreters renderings for the thirty occurrences chosen are 

listed in Table 2, the interpreting strategies employed by both interpreters have been classified 

in Table 3, and the frequency of the interpreting strategies have been ranked in Table 4, which 

was then plotted in Chart 1. 
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To begin with, it is clearly noted that Int1 has widely used the “transcoding” strategy 

and it was recorded twenty-two times in his rendition. The adaption of such strategy is due to 

the interpreter’s poor linguistic competence and lack of knowledge. To illustrate this, from the 

very beginning of the speech, he renders “poverty is plummeting” as الفقر يتدهور which is 

regarded as an idiomatic expression. In general, such expressions pose a serious challenge to 

all interpreters as they entail good knowledge and the ability to distinguish between 

“idiomatic” and “unidiomatic” expressions, and above all, they are unable to find the exact or 

right equivalent that would appeal to the audience on the spot. For this, the best solution to 

overcome such difficulty is to resort to a literal translation. Another instance of “trasncoding” 

is recorded in the interpreting N°2 when he adopts a purely literal interpretation in rendering 

“broken promises” as الوعود المكسورة instead of الوعود الكاذبة. So, such rendition does not make 

any sense to an Arabic-speaking recipient. 

Moreover, it is apparent that Int2 adopts the “omission” strategy a lot which lead to a 

loss in meaning and incomplete and incomprehensible renditions. As a consequence, the 

audience will get confused and they could not get the intended message clear. In many cases, 

he drops whole units of interpreting such as in interpreting unit N°19 “Through the skill of her 

doctors and the prayers of her parents, little Ellie kept on winning the battle of life” and in 

interpreting unit N°29 “It is also not our function to serve other nations as law enforcement 

agencies”, to name just a few. This is perhaps the interpreter is unable to cope with the 

speaker or to understand him or because he is lagging too far behind the speaker. 

In addition to that, Int1 seems to adopt the “repair” strategy many times and it was 

recorded fifteen times in his interpretation and “anticipation” strategy is the sole reason that 

explains the use of such strategy; it is visible that the interpreter tries to anticipate the 

meaning beforehand, then, he realizes what he anticipates was incorrect and he tries to correct 

his mistakes. The best example to illustrate this is the interpreting unit N°10 “We are also 

getting our allies, finally, to help pay their fair share. I have raised contributions from the 

other NATO members by more than $400 billion, and the member of allies meeting their 

minimum obligations has more than doubled.” Int1 firstly renders it as  وأيضا قمنا بجعل حلفائنا

مليار دولار 400يدفعون حصتهم وقمت بجمع المساهمات أو زدت مساهمات دول الناتو في أكثر من  , then, he 

automatically corrects himself by saying وقمت بجمع المساهمات أو زدت مساهمات which sounds more 

accurate and correct in this instance. 
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Finally, strong data on the utilization of the "addition" strategy in Int2 renditions has 

also been well-documented. This is accomplished by being more explicit than the speaker, 

either for providing new information to the original discourse those results in an additional 

meaning or for the sake of clarification. For instance, interpreting unit N°11 “We have a 

young gentlemen. And what he wants so badly_ 13 years old_ Iain lanphier. He is an eighth 

grader from Arizona. Iain, please stand up. Iain has always dreamed of going to space. He 

was the first in his class and among the youngest at an aviation academy. He aspires to go to 

the Air Force Academy, and then he has an eye on the Space Force” Int2 adds  تعرض إلى معاناة

 .that has no existence in the SL speech كبيرة

It is proved that the previously-mentioned factors such as the overlapping between the 

speaking and listening phases, high pressure, attention, memory, fast-delivered speeches, time 

lag, and so on, have had a greater impact on changing the interpreters' decisions when it 

comes to using a certain strategy. 

To wrap up this discussion, the interpreters' strategies regularly utilized in a real 

interpreting assignment were explored in this chapter. The speech delivered by the US former 

President Donald J. Trump on February 4th, 2020 at 9 p.m. to the US Congress. The source 

speech has been evaluated, and thirty interpreting units were chosen for analysis. The two 

Arabic renditions have been transcribed and examined. The focus of this chapter has been on 

identifying the interpreting strategies frequently employed by the two interpreters to address 

challenges that arise during the rendering of a political speech. 

Conclusion 

 Simultaneous interpretation, as we previously stated, can make multilingual 

communication easier, particularly in political situations. On the other hand, the emergence of 

numerous impediments during simultaneous interpreting of political discourses may have an 

impact on the interpreter's strategy choices and overall performance. 

In response to a need to investigate all forms of interpreting, this study looks into the 

use of interpreting strategies in political contexts; an area of interpreting research that has 

received little attention, particularly in Algeria. The goal of this study was to look into and 

examine the choices of interpreters when it comes to the most commonly utilized strategies 

for rendering political speeches. Trump's speech is studied in this manner, and thirty examples 

have been selected for analysis. 
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The two interpreters who carried out the interpretations seem to have difficulty with the 

chosen examples. According to the statistics, “omission”, “transcoding”, and “repair” are the 

most regularly utilized strategies when interpreting from English into Arabic. There are 

instances where the adaptation of such strategies undermines the overall meaning of the 

interpreting units. 

The findings of the study, which are based on the two interpretation recordings lead us 

to agree with Lederer (1978, p. 327), who states that “understanding is not the only process of 

the human mind that can be studied in interpretation.” As she points out, “The interpreter is 

not only a listener, he is also a speaker.” He is not the message, but he is the vehicle through 

which the intended message is delivered. This necessitates the interpreter's mastery of many 

styles, content, register, and the art of speaking, among other things. As a result, the 

interpreter is rarely given enough time to deliberate and is required to "put across" whatever a 

speaker wishes to say as quickly and accurately as possible. As a result, he must master these 

two fundamental processes: comprehending and speaking, as well as the ability to switch 

seamlessly between them. 

There are few significant limitations to consider. Only two renditions of the speech have 

been discovered. More renditions would have given us more data to analyze, and thus better 

outcomes. The time constraint is another limitation of this investigation. More time would 

have allowed for the inclusion of more than one political speech, allowing for more in-depth 

research on the subject. 

However, the conclusions presented in this dissertation cannot be generalized on the 

subject of communication strategies in political discourse, especially given the absence of 

literature on the subject and the limited number of examples chosen for the analysis that may 

have influenced the outcome. Further research, encompassing a larger corpus and a greater 

number of cases, would be beneficial in order to corroborate or refute the findings of this 

study. 
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Appendices 

   Appendix A 

                     Full transcript of Trump’s State of the Union Address 

Administration of Donald J. Trump, 2020. 

Address Before a Joint Session of the Congress on the State of the Union.  

February 4, 2020 

The President. Thank you very much. Thank you. Thank you very much. 

Madam Speaker, Mr. Vice President, Members of Congress, the First Lady of the United States, 

and my fellow citizens: Three years ago, we launched the great American comeback. Tonight, I 

stand before you to share the incredible results. Jobs are booming, incomes are soaring, poverty 

is plummeting, crime is falling, confidence is surging, and our country is thriving and highly 

respected again. America's enemies are on the run, America's fortunes are on the rise, and 

America's future is blazing bright. 

The years of economic decay are over. The days of our country being used, taken advantage of, 

and even scorned by other nations are long behind us. Gone too are the broken promises, jobless 

recoveries, tired platitudes, and constant excuses for the depletion of American wealth, power, 

and prestige. 

In just 3 short years, we have shattered the mentality of American decline, and we have rejected 

the downsizing of America's destiny. We have totally rejected the downsizing. We are moving 

forward at a pace that was unimaginable just a short time ago, and we are never, ever going back. 

I am thrilled to report to you tonight that our economy is the best it has ever been. Our military is 

completely rebuilt, with its power being unmatched anywhere in the world, and it's not even 

close. Our borders are secure. Our families are flourishing. Our values are renewed. Our pride is 

restored. And for all of these reasons, I say to the people of our great country and to the 

Members of Congress: The state of our Union is stronger than ever before. 

The vision I will lay out this evening demonstrates how we are building the world's most 

prosperous and inclusive society, one where every citizen can join in America's unparalleled 

success and where every community can take part in America's extraordinary rise. 

From the instant I took office, I moved rapidly to revive the U.S. economy, slashing a record 

number of job-killing regulations, enacting historic and record-setting tax cuts, and fighting for 

fair and reciprocal trade agreements. Our agenda is relentlessly pro-worker, pro-family, 

progrowth, and, most of all, pro-American. [Applause] Thank you. Thank you. We are 

advancing with unbridled optimism and lifting our citizens of every race, color, religion, and 

creed very, very high. 
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Since my election, we have created 7 million new jobs, 5 million more than Government experts 

projected during the previous administration. The unemployment rate is the lowest in over half a 

century. And very incredibly, the average unemployment rate under my administration is lower 

than any administration in the history of our country. [Applause] True. If we hadn't reversed the 

failed economic policies of the previous administration, the world would not now be witnessing 

this great economic success. 

The unemployment rate for African Americans, Hispanic Americans, and Asian Americans has 

reached the lowest levels in history. African American youth unemployment has reached an all 

time low. African American poverty has declined to the lowest rate ever recorded. 

The unemployment rate for women reached the lowest level in almost 70 years. And last year, 

women filled 72 percent of all new jobs added. The veterans unemployment rate dropped to a 

record low. The unemployment rate for disabled Americans has reached an alltime low. 

Workers without a high school diploma have achieved the lowest unemployment rate recorded in 

U.S. history. A record number of young Americans are now employed. 

Under the last administration, more than 10 million people were added to the food stamp rolls. 

Under my administration, 7 million Americans have come off food stamps, and 10 million 

people have been lifted off of welfare. In 8 years under the last administration, over 300,000 

working-age people dropped out of the workforce. In just 3 years of my administration, 3.5 

million people—working-age people—have joined the workforce. 

Since my election, the net worth of the bottom half of wage earners has increased by 47 percent, 

three times faster than the increase for the top 1 percent. After decades of flat and falling 

incomes, wages are rising fast, and wonderfully, they are rising fastest for low-income workers, 

who have seen a 16-percent pay increase since my election. This is a blue-collar boom. Real 

median household income is now at the highest level ever recorded. 

Since my election, U.S. stock markets have soared 70 percent, adding more than $12 trillion to 

our Nation's wealth, transcending anything anyone believed was possible. This is a record. It is  

something that every country in the world is looking up to. They admire. Consumer confidence 

has just reached amazing new highs. 

All of those millions of people with 401(k)s and pensions are doing far better than they have ever 

done before with increases of 60, 70, 80, 90, and 100 percent and even more. 

 Jobs and investments are pouring into 9,000 previously neglected neighborhoods thanks to 

Opportunity Zones, a plan spearheaded by Senator Tim Scott as part of our great Republican tax 

cuts. In other words, wealthy people and companies are pouring money into poor neighborhoods 

or areas that haven't seen investment in many decades, creating jobs, energy, and excitement. 
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This is the first time that these deserving communities have seen anything like this. It's all 

working. 

Opportunity Zones are helping Americans like Army veteran Tony Rankins from Cincinnati, 

Ohio. After struggling with drug addiction, Tony lost his job, his house, and his family. He was 

homeless. But then, Tony found a construction company that invests in Opportunity Zones. He is 

now a top tradesman, drug-free, reunited with his family, and he is here tonight. Tony, keep up 

the great work. Tony. Thank you, Tony. 

Our roaring economy has, for the first time ever, given many former prisoners the ability to get a 

great job and a fresh start. This second chance at life is made possible because we passed 

landmark criminal justice reform into law. Everybody said that criminal justice reform couldn't 

be done, but I got it done, and the people in this room got it done. 

Thanks to our bold regulatory reduction campaign, the United States has become the number one 

producer of oil and natural gas anywhere in the world, by far. With the tremendous progress we 

have made over the past 3 years, America is now energy independent, and energy jobs, like so 

many other elements of our country, are at a record high. We are doing numbers that no one 

would have thought possible just 3 years ago. 

Likewise, we are restoring our Nation's manufacturing might, even though predictions were, as 

you all know, that this could never, ever be done. After losing 60,000 factories under the 

previous two administrations, America has now gained 12,000 new factories under my 

administration, with thousands upon thousands of plants and factories being planned or being 

built. Companies are not leaving; they are coming back to the U.S.A. The fact is that everybody 

wants to be where the action is, and the United States of America is indeed the place where the 

action is. 

One of the biggest promises I made to the American people was to replace the disastrous 

NAFTA trade deal. In fact, unfair trade is perhaps the single biggest reason that I decided to run 

for President. Following NAFTA's adoption, our Nation lost one in four manufacturing jobs. 

Many politicians came and went, pledging to change or replace NAFTA, only to do so, and then 

absolutely nothing happened. But unlike so many who came before me, I keep my promises: We 

did our job. 

Six days ago, I replaced NAFTA and signed the brandnew U.S.-Mexico-Canada Agreement into 

law. The USMCA will create nearly 100,000 new high-paying American auto jobs and 

massively boost exports for our farmers, ranchers, and factory workers. It will also bring trade 

with Mexico and Canada to a much higher level, but also to be a much greater degree of fairness 

and reciprocity. We will have that: fairness and reciprocity. And I say that, finally, because it's 
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been many, many years that we were treated fairly on trade. This is the first major trade deal in 

many years to earn the strong backing of America's labor unions. 

I also promised our citizens that I would impose tariffs to confront China's massive theft of 

America's jobs. Our strategy has worked. Days ago, we signed the groundbreaking new 

agreement with China that will defend our workers, protect our intellectual property, bring 

billions and billions of dollars into our treasury, and open vast new markets for products made 

and grown right here in the U.S.A. 

For decades, China has taken advantage of the United States. Now we have changed that, but, at 

the same time, we have perhaps the best relationship we've ever had with China, including with 

President Xi. They respect what we've done, because, quite frankly, they could never really 

believe that they were able to get away with what they were doing year after year, decade after 

decade, without someone in our country stepping up and saying, "That's enough." Now we want 

to rebuild our country, and that's exactly what we're doing. We are rebuilding our country. 

As we restore American leadership throughout the world, we are once again standing up for 

freedom in our hemisphere. That's why my administration reversed the failing policies of the 

previous administration on Cuba. 

We are supporting the hopes of Cubans, Nicaraguans, and Venezuelans to restore democracy. 

The United States is leading a 59-nation diplomatic coalition against the socialist dictator of 

Venezuela, Nicolás Maduro. Maduro is an illegitimate ruler, a tyrant who brutalizes his people. 

But Maduro's grip on tyranny will be smashed and broken. 

Here this evening is a very brave man who carries with him the hopes, dreams, and aspirations of 

all Venezuelans. Joining us in the Gallery is the true and legitimate President of Venezuela, Juan 

Guaidó. Mr. President, please take this message back to your homeland. Thank you, Mr. 

President. Great honor. Thank you very much. 

Please take this message back that all Americans are united with the Venezuelan people in their 

righteous struggle for freedom. Thank you very much, Mr. President. Thank you very much. 

 Socialism destroys nations. But always remember: Freedom unifies the soul. 

To safeguard American liberty, we have invested a record-breaking $2.2 trillion in the United 

States military. We have purchased the finest planes, missiles, rockets, ships, and every other 

form of military equipment, and it's all made right here in the U.S.A. 

We are also getting our allies, finally, to help pay their fair share. I have raised contributions 

from the other NATO members by more than $400 billion, and the number of allies meeting 

their minimum obligations has more than doubled. 
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And just weeks ago, for the first time since President Truman established the Air Force more 

than 70 years earlier, we created a brandnew branch of the United States Armed Forces. It's 

called the Space Force. Very important. 

In the Gallery tonight, we have a young gentleman. And what he wants so badly—13 years 

old—Iain Lanphier. He's an eighth grader from Arizona. Iain, please stand up. Iain has always 

dreamed of going to space. He was the first in his class and among the youngest at an aviation 

academy. He aspires to go to the Air Force Academy, and then he has his eye on the Space 

Force. As Iain says: "Most people look up at space. I want to look down on the world." 

[Laughter] 

But sitting behind Iain tonight is his greatest hero of them all. Charles McGee was born in 

Cleveland, Ohio, one century ago. Charles is one of the last surviving Tuskegee Airmen—the 

first Black fighter pilots—and he also happens to be Iain's great-grandfather. Incredible story.  

After more than 130 combat missions in World War II, he came back home to a country still 

struggling for civil rights and went on to serve America in Korea and Vietnam. On December 7, 

Charles celebrated his 100th birthday. A few weeks ago, I signed a bill promoting Charles 

McGee to Brigadier General. And earlier today I pinned the stars on his shoulders in the Oval 

Office. General McGee, our Nation salutes you. Thank you, sir. 

From the pilgrims to the Founders, from the soldiers at Valley Forge to the marchers at Selma, 

and from President Lincoln to the Reverend Martin Luther King, Americans have always 

rejected limits on our children's future. 

Members of Congress, we must never forget that the only victories that matter in Washington are 

victories that deliver for the American people. The people are the heart of our country, their 

dreams are the soul of our country, and their love is what powers and sustains our country. We 

must always remember that our job is to put America first. 

The next step forward in building an inclusive society is making sure that every young American 

gets a great education and the opportunity to achieve the American Dream. Yet, for too long, 

countless American children have been trapped in failing government schools. To rescue these 

students, 18 States have created school choice in the form of Opportunity Scholarships. The 

programs are so popular that tens of thousands of students remain on a waiting list.  

One of those students is Janiyah Davis, a fourth grader from Philadelphia. Janiyah. Janiyah's 

mom, Stephanie, is a single parent. She would do anything to give her daughter a better future. 

But last year, that future was put further out of reach when Pennsylvania's Governor vetoed 

legislation to expand school choice to 50,000 children. Janiyah and Stephanie are in the Gallery. 

Stephanie, thank you so much for being here with your beautiful daughter. Thank you very 

much. 
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But, Janiyah, I have some good news for you, because I am pleased to inform you that your long 

wait is over. I can proudly announce tonight that an "opportunity scholarship" has become 

available, it's going to you, and you will soon be heading to the school of your choice. 

Now I call on Congress to give 1 million American children the same opportunity Janiyah has 

just received. Pass the Education Freedom Scholarships and Opportunities Act, because no 

parent should be forced to send their child to a failing government school. 

Every young person should have a safe and secure environment in which to learn and to grow. 

For this reason, our magnificent First Lady has launched the "Be Best" initiative to advance a 

safe, healthy, supportive, and drug-free life for the next generation: online, in school, and in our 

communities. Thank you, Melania, for your extraordinary love and profound care for America's 

children. Thank you very much. 

My administration is determined to give our citizens the opportunities they need regardless of 

age or background. Through our Pledge to American Workers, over 400 companies will also 

provide new jobs and education opportunities to almost 15 million Americans. 

My budget also contains an exciting vision for our Nation's high schools. Tonight I ask Congress 

to support our students and back my plan to offer vocational and technical education in every 

single high school in America. 

To expand equal opportunity, I am also proud that we achieved record and permanent funding 

for our Nation's Historically Black Colleges and Universities. 

A good life for American families also requires the most affordable, innovative, and highquality 

health care system on Earth. Before I took office, health insurance premiums had more than 

doubled in just 5 years. I moved quickly to provide affordable alternatives. Our new plans are up 

to 60-percent less expensive and better. 

I've also made an ironclad pledge to American families: We will always protect patients with 

preexisting conditions. And we will always protect your Medicare, and we will always protect 

your Social Security. Always. 

The American patient should never be blindsided by medical bills. That is why I signed an 

Executive order requiring price transparency. Many experts believe that transparency, which will 

go into full effect at the beginning of next year, will be even bigger than health care reform. It 

will save families massive amounts of money for substantially better care. 

But as we work to improve Americans' health care, there are those who want to take away your 

health care, take away your doctor, and abolish private insurance entirely. 

 Audience members. Boo! 

The President. One hundred thirty-two lawmakers in this room have endorsed legislation to 

impose a socialist takeover of our health care system, wiping out the private health insurance 
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plans of 180 million very happy Americans. To those watching at home tonight, I want you to 

know: We will never let socialism destroy American health care. 

Over 130 legislators in this Chamber have endorsed legislation that would bankrupt our Nation 

by providing free taxpayer-funded health care to millions of illegal aliens, forcing taxpayers to 

subsidize free care for anyone in the world who unlawfully crosses our borders. These proposals 

would raid the Medicare benefits of our seniors, and that our seniors depend on, while acting as a 

powerful lure for illegal immigration. That is what is happening in California and other States. 

Their systems are totally out of control, costing taxpayers vast and unaffordable amounts of 

money. 

If forcing American taxpayers to provide unlimited free health care to illegal aliens sounds fair to 

you, then stand with the radical left. But if you believe that we should defend American patients 

and American seniors, then stand with me and pass legislation to prohibit free Government 

health care for illegal aliens. 

This will be a tremendous boon to our already very strongly guarded southern border where, as 

we speak, a long, tall, and very powerful wall is being built. We have now completed over 100 

miles and have over 500 miles fully completed in a very short period of time. Early next year, we 

will have substantially more than 500 miles completed. 

My administration is also taking on the big pharmaceutical companies. We have approved a 

record number of affordable generic drugs, and medicines are being approved by the FDA at a 

faster clip than ever before. And I was pleased to announce last year that, for the first time in 51 

years, the cost of prescription drugs actually went down. 

And working together, Congress can reduce drug prices substantially from current levels. I've 

been speaking to Senator Chuck Grassley of Iowa and others in Congress in order to get 

something on drug pricing done, and done quickly and properly. I'm calling for bipartisan 

legislation that achieves the goal of dramatically lowering prescription drug prices. Get a bill on 

my desk, and I will sign it into law immediately. 

Audience members. H.R. 3! H.R. 3! H.R. 3! 

The President. With unyielding commitment, we are curbing the opioid epidemic. Drug overdose 

deaths declined for the first time in nearly 30 years. Among the States hardest hit, Ohio is down 

22 percent, Pennsylvania is down 18 percent, Wisconsin is down 10 percent, and we will not quit 

until we have beaten the opioid epidemic once and for all. 

Protecting Americans' health also means fighting infectious diseases. We are coordinating with 

the Chinese Government and working closely together on the coronavirus outbreak in China. My 

administration will take all necessary steps to safeguard our citizens from this threat. 
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We have launched ambitious new initiatives to substantially improve care for Americans with 

kidney disease, Alzheimer's, and those struggling with mental health. And because Congress was 

so good as to fund my request, new cures for childhood cancer, and we will eradicate the AIDS 

epidemic in America by the end of this decade. 

Almost every American family knows the pain when a loved one is diagnosed with a serious 

illness. Here tonight is a special man, beloved by millions of Americans who just received a 

stage-4 advanced cancer diagnosis. This is not good news, but what is good news is that he is the 

greatest fighter and winner that you will ever meet. Rush Limbaugh, thank you for your decades 

of tireless devotion to our country. 

And, Rush, in recognition of all that you have done for our Nation, the millions of people a day 

that you speak to and that you inspire, and all of the incredible work that you have done for 

charity, I am proud to announce tonight that you will be receiving our country's highest civilian 

honor, the Presidential Medal of Freedom. 

I will now ask the First Lady of the United States to present you with the honor. Please. 

 [At this point, the First Lady presented the Presidential Medal of Freedom to radio show host 

Rush H. Limbaugh III, who was seated beside her in the House Gallery.]  

Audience member. Thank you, Rush! [Applause] 

The President. Rush and Kathryn, congratulations. Thank you, Kathryn.  

As we pray for all who are sick, we know that America is constantly achieving new medical 

breakthroughs. In 2017, doctors at St. Luke's Hospital in Kansas City delivered one of the 

earliest premature babies ever to survive. Born at just 21 weeks and 6 days, and weighing less 

than a pound, Ellie Schneider was a born fighter. Through the skill of her doctors and the prayers 

of her parents, little Ellie kept on winning the battle of life. Today, Ellie is a strong, healthy 2-

year-old girl sitting with her amazing mother Robin in the Gallery. Ellie and Robin, we are glad 

to have you with us tonight. 

Ellie reminds us that every child is a miracle of life. And thanks to modern medical wonders, 50 

percent of very premature babies delivered at the hospital where Ellie was born now survive. It's 

an incredible thing. Thank you very much. 

Our goal should be to ensure that every baby has the best chance to thrive and grow just like 

Ellie. That is why I'm asking Congress to provide an additional $50 million to fund neonatal 

research for America's youngest patients. 

That is why I'm also calling upon Members of Congress here tonight to pass legislation finally 

banning the late-term abortion of babies. Whether we are Republican, Democrat, or Independent, 

surely we must all agree that every human life is a sacred gift from God. 
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As we support America's moms and dads, I was recently proud to sign the law providing new 

parents in the Federal workforce paid family leave, serving as a model for the rest of the country. 

Now I call on the Congress to pass the bipartisan Advancing Support for Working Families Act, 

extending family leave to mothers and fathers all across our Nation. 

Forty million American families have an average $2,200 extra thanks to our child tax credit. I've 

also overseen historic funding increases for high-quality childcare, enabling 17 States to help 

more children, many of which have reduced or eliminated their waitlists altogether. And I sent 

Congress a plan with a vision to further expand access to high-quality childcare and urge you to 

act immediately. 

To protect the environment, days ago, I announced that the United States will join the 1 Trillion 

Trees initiative, an ambitious effort to bring together government and private sector to plant new 

trees in America and all around the world. 

We must also rebuild America's infrastructure. I ask you to pass Senator John Barrasso's 

highway bill to invest in new roads, bridges, and tunnels all across our land. I'm also committed 

to ensuring that every citizen can have access to high-speed internet, including and especially in 

rural America.  

A better tomorrow for all Americans also requires us to keep America safe. That means 

supporting the men and women of law enforcement at every level, including our Nation's heroic 

ICE officers. Last year, our brave ICE officers arrested more than 120,000 criminal aliens 

charged with nearly 10,000 burglaries, 5,000 sexual assaults, 45,000 violent assaults, and 2,000 

murders.  

Tragically, there are many cities in America where radical politicians have chosen to provide 

sanctuary for these criminal illegal aliens. 

 Audience members. Boo! 

The President. In sanctuary cities, local officials order police to release dangerous criminal aliens 

to prey upon the public, instead of handing them over to ICE to be safely removed. 

Just 29 days ago, a criminal alien freed by the sanctuary city of New York was charged with the 

brutal rape and murder of a 92-year-old woman. The killer had been previously arrested for 

assault, but under New York's sanctuary policies, he was set free. If the city had honored ICE's 

detainer request, his victim would still be alive today. 

The State of California passed an outrageous law declaring their whole State to be a sanctuary 

for criminal illegal immigrants—a very terrible sanctuary—with catastrophic results. Here is just 

one tragic example. In December 2018, California police detained an illegal alien with five prior 

arrests, including convictions for robbery and assault. But as required by California's Sanctuary 

Law, local authorities released him. 
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Days later, the criminal alien went on a gruesome spree of deadly violence. He viciously shot 

one man going about his daily work. He approached a woman sitting in her car and shot her in 

the arm and in the chest. He walked into a convenience store and wildly fired his weapon. He 

hijacked a truck and smashed into vehicles, critically injuring innocent victims. One of the 

victims is—a terrible, terrible situation; died—51-year-old American named Rocky Jones. 

Rocky was at a gas station when this vile criminal fired eight bullets at him from close range, 

murdering him in cold blood. Rocky left behind a devoted family, including his brothers, 8 who 

loved him more than anything else in the world. One of his grieving brothers is here with us 

tonight. Jody, would you please stand? 

Audience member. Jody! 

The President. Jody, thank you. Jody our hearts weep for your loss, and we will not rest until you 

have justice. Senator Thom Tillis has introduced legislation to allow Americans like Jody to sue 

sanctuary cities and States when a loved one is hurt or killed as a result of these deadly practices. 

I ask Congress to pass the Justice for Victims of Sanctuary Cities Act immediately. The United 

States of America should be a sanctuary for law-abiding Americans, not criminal aliens. 

In the last 3 years, ICE has arrested over 5,000 wicked human traffickers. And I have signed nine 

pieces of legislation to stamp out the menace of human trafficking, domestically and all around 

the globe. My administration has undertaken an unprecedented effort to secure the southern 

border of the United States. 

Before I came into office, if you showed up illegally on our southern border and were arrested, 

you were simply released and allowed into our country, never to be seen again. My 

administration has ended catch-and-release. If you come illegally, you will now be promptly 

removed from our country. 

Very importantly, we entered into historic cooperation agreements with the governments of 

Mexico, Honduras, El Salvador, and Guatemala. As a result of our unprecedented efforts, illegal 

crossings are down 75 percent since May, dropping 8 straight months in a row. And as the wall 

rapidly goes up, drug seizures rise, and the border crossings are down, and going down very 

rapidly. 

Last year, I traveled to the border in Texas and met Chief Patrol Agent Raul Ortiz. Over the last 

24 months, Agent Ortiz and his team have seized more than 200,000 pounds of poisonous 

narcotics, arrested more than 3,000 human smugglers, and rescued more than 2,000 migrants. 

Days ago, Agent Ortiz was promoted to Deputy Chief of Border Patrol, and he joins us tonight. 

Chief Ortiz, please stand. A grateful nation thanks you and all of the heroes of Border Patrol and 

ICE. Thank you very much. Thank you.  
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To build on these historic gains, we are working on legislation to replace our outdated and 

randomized immigration system with one based on merit, welcoming those who follow the rules, 

contribute to our economy, support themselves financially, and uphold our values. 

With every action, my administration is restoring the rule of law and reasserting the culture of 

American freedom. Working with Senate Majority Leader Mitch McConnell—thank you, 

Mitch—and his colleagues in the Senate, we have confirmed a record number of 187 new 

Federal judges to uphold our Constitution as written. This includes two brilliant new Supreme 

Court Justices, Neil Gorsuch and Brett Kavanaugh. Thank you. And we have many in the 

pipeline. [Laughter] 

My administration is also defending religious liberty, and that includes the constitutional right to 

pray in public schools. In America, we don't punish prayer. We don't tear down crosses. We don't 

ban symbols of faith. We don't muzzle preachers and pastors. In America, we celebrate faith, we 

cherish religion, we lift our voices in prayer, and we raise our sights to the glory of God. 

Just as we believe in the First Amendment, we also believe in another constitutional right that is 

under siege all across our country. So long as I am President, I will always protect your Second 

Amendment right to keep and bear arms. 

In reaffirming our heritage as a free nation, we must remember that America has always been a 

frontier nation. Now we must embrace the next frontier, America's manifest destiny in the stars. I 

am asking Congress to fully fund the Artemis program to ensure that the next man and the first 

woman on the Moon will be American astronauts, using this as a launching pad to ensure that 

America is the first nation to plant its flag on Mars. 

My administration is also strongly defending our national security and combating radical Islamic 

terrorism. 

Last week, I announced a groundbreaking plan for peace between Israel and the Palestinians. 

Recognizing that all past attempts have failed, we must be determined and creative in order to 

stabilize the region and give millions of young people the chance to realize a better future. 

Three years ago, the barbarians of ISIS held over 20,000 square miles of territory in Iraq and 

Syria. Today, the ISIS territorial caliphate has been 100 percent destroyed, and the founder and 

leader of ISIS—the bloodthirsty killer known as al-Baghdadi—is dead. 

We are joined this evening by Carl and Marsha Mueller. After graduating from college, their 

beautiful daughter Kayla became a humanitarian aid worker. She once wrote: "Some people find 

God in church. Some people find God in nature. Some people find God in love. I find God in 

suffering. I've known for some time what my life's work is, using my hands as tools to relieve 

suffering." In 2013, while caring for suffering civilians in Syria, Kayla was kidnapped, tortured, 

and enslaved by ISIS and kept as a prisoner of al-Baghdadi himself. After more than 500 
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horrifying days of captivity, al-Baghdadi murdered young, beautiful Kayla. She was just 26 

years old. 

On the night that U.S. Special Forces Operations ended al-Baghdadi's miserable life, the 

Chairman of the Joint Chiefs of Staff, General Mark Milley, received a call in the Situation 

Room. He was told that the brave men of the elite special forces team that so perfectly carried 

out the operation had given their mission a name: "Task Force 8–14." It was a reference to a 

special day: August 14, Kayla's birthday. Carl and Marsha, America's warriors never forgot 

Kayla, and neither will we. Thank you. 

Every day, America's men and women in uniform demonstrate the infinite depth of love that 

dwells in the human heart. One of these American heroes was Army Staff Sergeant Christopher 

Hake. On his second deployment to Iraq in 2008, Sergeant Hake wrote a letter to his 1 -year-old 

son, Gage: "I will be with you again," he wrote to Gage. "I will teach you to ride your first bike, 

build your first sandbox, watch you play sports, and see you have kids also. I love you, son. Take 

care of your mother. I am always with you. Daddy." 

On Easter Sunday of 2008, Chris was out on patrol in Baghdad when his Bradley fighting 

vehicle was hit by a roadside bomb. That night, he made the ultimate sacrifice for our country. 

Sergeant Hake now rests in eternal glory in Arlington, and his wife Kelli is in the Gallery 

tonight, joined by their son, who is now a 13-year-old and doing very, very well. To Kelli and 

Gage: Chris will live in our hearts forever. He is looking down on you now. Thank you. Thank 

you very much. Thank you both very much. 

The terrorist responsible for killing Sergeant Hake was Qasem Soleimani, who provided the 

deadly roadside bomb that took Chris's life. Soleimani was the Iranian regime's most ruthless 

butcher, a monster who murdered or wounded thousands of American servicemembers in Iraq. 

As the world's top terrorist, Soleimani orchestrated the deaths of countless men, women, and 

children. He directed the December assault and went on to assault U.S. forces in Iraq. Was 

actively planning new attacks when we hit him very hard. And that's why, last month, at my 

direction, the U.S. military executed a flawless precision strike that killed Soleimani and 

terminated his evil reign of terror forever.  

Our message to the terrorists is clear: You will never escape American justice. If you attack our 

citizens, you forfeit your life. 

In recent months, we have seen proud Iranians raise their voices against their oppressive rulers. 

The Iranian regime must abandon its pursuit of nuclear weapons; stop spreading terror, death, 

and destruction; and start working for the good of its own people. 

Because of our powerful sanctions, the Iranian economy is doing very, very poorly. We can help 

them make a very good and short-time recovery. It can all go very quickly, but perhaps they are 
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too proud or too foolish to ask for that help. We are here. Let's see which road they choose. It is 

totally up to them. 

As we defend American lives, we are working to end America's wars in the Middle East. In 

Afghanistan, the determination and valor of our warfighters has allowed us to make tremendous 

progress, and peace talks are now underway. I am not looking to kill hundreds of thousands of 

people in Afghanistan, many of them totally innocent. It is also not our function to serve other 

nations as law enforcement agencies. These are warfighters that we have—the best in the 

world— and they either want to fight to win or not fight at all. We are working to finally end 

America's longest war and bring our troops back home. 

War places a heavy burden on our Nation's extraordinary military families, especially spouses 

like Amy Williams from Fort Bragg, North Carolina, and her two children, 6-year-old Elliana 

and 3-year-old Rowan. Amy works full-time and volunteers countless hours helping other 

military families. For the past 7 months, she has done it all while her husband, Sergeant First 

Class Townsend Williams, is in Afghanistan on his fourth deployment in the Middle East. Amy's 

kids haven't seen their father's face in many months. Amy, your family's sacrifice makes it 

possible for all of our families to live in safety and in peace, and we want to thank you. Thank 

you, Amy.  

But, Amy, there is one more thing. Tonight we have a very special surprise. I am thrilled to 

inform you that your husband is back from deployment. He is here with us tonight, and we 

couldn't keep him waiting any longer. 

 Audience members. U.S.A.! U.S.A.! U.S.A.! 

The President. Welcome home, Sergeant Williams. Thank you very much.  

As the world bears witness tonight, America is a land of heroes. This is a place where greatness 

is born, where destinies are forged, and where legends come to life. This is the home of Thomas 

Edison and Teddy Roosevelt, of many great generals including Washington, Pershing, Patton, 

and MacArthur. This is the home of Abraham Lincoln, Frederick Douglass, Amelia Earhart, 

Harriet Tubman, the Wright Brothers, Neil Armstrong, and so many more. This is the country 

where children learn names like Wyatt Earp, Davy Crockett, and Annie Oakley. This is the place 

where the pilgrims landed at Plymouth and where Texas patriots made their last stand at the 

Alamo—[applause]—the beautiful, beautiful Alamo. 

The American nation was carved out of the vast frontier by the toughest, strongest, fiercest, and 

most determined men and women ever to walk on the face of the Earth. Our ancestors braved the 

unknown; tamed the wilderness; settled the Wild West; lifted millions from poverty, disease, and 

hunger; vanquished tyranny and fascism; ushered the world to new heights of science and 

medicine; laid down the railroads, dug out the canals, raised up the skyscrapers. And, ladies and 
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gentlemen, our ancestors built the most exceptional republic ever to exist in all of human history, 

and we are making it greater than ever before. 

This is our glorious and magnificent inheritance. We are Americans. We are pioneers. We are 

the pathfinders. We settled the New World, we built the modern world, and we changed  history 

forever by embracing the eternal truth that everyone is made equal by the hand of Almighty God. 

America is the place where anything can happen. America is the place where anyone can rise. 

And here, on this land, on this soil, on this continent, the most incredible dreams come true.  

This Nation is our canvas, and this country is our masterpiece. We look at tomorrow and see 

unlimited frontiers just waiting to be explored. Our brightest discoveries are not yet known. Our 

most thrilling stories are not yet told. Our grandest journeys are not yet made. The American age, 

the American epic, the American adventure has only just begun. 

Our spirit is still young, the Sun is still rising, God's grace is still shining, and, my fellow 

Americans, the best is yet to come.  

Thank you, God bless you, and God bless America. Thank you very much. 

NOTE: The President spoke at 9:06 p.m. in the House Chamber of the U.S. Capitol. In his 

remarks, he referred to Speaker of the House of Representatives Nancy Pelosi; Gov. Thomas W. 

Wolf of Pennsylvania; Kathryn Limbaugh, wife of Mr. Limbaugh; Kansas City, MO, resident 

Joel Schneider; Reeaz Khan, who was charged on January 21 in the rape and murder of Maria 

Fuertes in the South Richmond Hill neighborhood of Queens, NY, on January 6; Exeter, CA, 

residents Elliott Rodriguez, Rosaly Rodriguez III, and Roman Rodriguez and Farmersville, CA, 

resident Jody Jones, brothers of Rocky Jones, who was killed in Visalia, CA, on December 17, 

2018; Prescott, AZ, residents Carl and Marsha Mueller; and Stillwater, OK, residents Kelli and 

Gage Hake. He also referred to the Islamic State of Iraq and Syria (ISIS) terrorist organization. 

Categories: Addresses to the Nation : State of the Union. 

Locations: Washington, DC. 

  

 

 

 



87 
 

 

Appendix B 

The Two Renditions of Trump’s speech 

تلفزيون الغد  

 افٞا٢ٗ ، ا٤َُلح الأ٠ُٝ ُِٞلا٣بد أُزؾلح، أػٚبء اٌُٞٗـوً، ٤ٍل١ ٗبئت اُوئ٤ٌ،٤ٍلر٢ هئ٤َخ ٓغٌِ اُ٘ٞاة (رٖل٤ن)

 ، اُلفَ ٣يكاكه، اُٞظبئق رزٞف، ٝا٤ُّٞ أٗب ٛ٘ب ُْٔبٛوح اُ٘زبئظ ٓؼٌْ،أُٞا٤ٖ٘ٛ هجَ صلاصخ أػٞاّ أِٛو٘ب اُؼٞكح الأٓو٤ٌ٣خ اٌُجوٟ

 ٝأػلاء أٓو٣ٌب ،(رٖل٤ن) ٝا٥ٕ ثلاكٗب ر٘زؼِ ٝرؾظ٠ ثبلاؽزواّ ٖٓ عل٣ل ، اُضوخ ريكاك،  اُغو٣ٔخ رزٚبءٍٝه،اُلوو ٣زلٙ

 .ٝؽظٞظ أٓو٣ٌب ريكاك َٝٓزوجَ أٓو٣ٌب ْٓوم علا، ٣ٜوثٕٞ

 ٝأ٣بّ اٍزـلاٍ ثلاكٗب ٝاٍزـلاُٜب ٝاؽزوبهٛب ٖٓ عبٗت كٍٝ أفوٟ ٛنٙ الأ٣بّ إٔجؾذ ،ٍٝ٘ٞاد الاٙٔؾلاٍ الاهزٖبك١ اٗزٜذ

ٝهاءٗب ٝاٗزٜذ اُٞػٞك أٌَُٞهح ٝاٗؼلاّ اُٞظبئق ٝالأػناه لاٍز٘ياف صوٝح أٓو٣ٌب ٝهٞرٜب ٤ٛٝجزٜب ٝفلاٍ صلاصخ أػٞاّ ه٤ٖوح 

 ُول هكٚ٘ب ٤ًِخ ٛنا اُزؤِ ٝٗزؾوى ثٞر٤وح ُْ ،هٔ٘ب ثزؾط٤ْ ػو٤ِخ الاٗؾلاه الأٓو٢ٌ٣ ٝههٖ٘ب رو٤ِٔ َٓزوجَ ٤ٖٓٝو أٓو٣ٌب

 .ٗزٖٞهٛب هجَ كزوح ه٤ٖوح ٝٗؾٖ ُٖ ٗؼٞك أثلا ا٠ُ اُٞهاء

 ٝع٤ْ٘ب ٣ؼ٤ل ث٘بءٙ ٤ًِخ ٝهٞرٚ لا ٣ٚبهػٜب أ١ هٞح ك٢ اُؼبُْ ،٣َؼل٢ٗ إٔ أهٍٞ ٌُْ ا٤ُِِخ إٔ اهزٖبكٗب ٛٞ ك٢ أكَٚ ٝٙغ

 ُْؼت ثلاكٗب اُؼظ٤ْ ٝلأػٚبء ،ٝؽلٝكٗب آٓ٘خ ٝػبئِز٘ب ر٘زؼِ ٝه٤ٔ٘ب رغلكد ٝكقوٗب اٍزؼ٤ل ٌَُٝ ٛبرٚ الأٍجبة أهٍٞ ُِْؼت

 . أهٍٞ ُْٜ إٔ ؽبُخ ارؾبكٗب أهٟٞ ٖٓ أ١ ٝهذ ٠ٚٓ،اٌُٞٗـوً

اُوإ٣خ اُز٢ ٍؤٝٙؾٜب ا٤ُِِخ رجوٖٛ ػ٠ِ إٔ أُغزٔغ الأٓو٢ٌ٣ ٣ٌٖٔ ٌَُ ٓٞاٖٛ إٔ ٣ْ٘ٚ ا٠ُ اُ٘غبػ الأٓو٢ٌ٣ ٝك٢ أ١ 

  ٝٓ٘ن اُِؾظخ اُز٢ اٍزِٔذ ك٤ٜب ٖٓ٘ج٢ رؾوًذ لاٍزؼبكح الاهزٖبك ٝأ٣ٚب ه٤ٚذ  ػ٠ِ ،ٓغزٔغ ٓؾ٢ِ ك٢ أٓو٣ٌب ٛ٘بى ٕؼٞك

 .اُِٞائؼ اُز٢ رؤِ اُٞظبئق ٝهٔذ ثؼَٔ رقل٤ٚبد ٙو٣ج٤خ ًٝبكؾذ ٖٓ أعَ ارلبه٤بد رغبه٣خ ٖٓ٘لخ ٝرجبك٤ُخ

 ٗؾٖ ٗزولّ ثزلبإٍ َٝٗٔٞا ثٔٞا٤٘ٛ٘ب ٖٓ ًَ ػوم ، ٌّوا.أع٘لر٘ب ٢ٛ ٓؾبم٣خ ُِؼٔبٍ ٝاُؼبئلاد ٝاُ٘ٔٞ ٝأْٛ ٖٓ مُي أٓو٣ٌب

 فَٔخ ٓلا٤٣ٖ أًضو ٓٔب رٞهغ فجواء اُؾٌٞٓخ فلاٍ ،ُٕٝٞ ٝك٣بٗخ ٝإٍٔٞ ػوه٤خ ٝٓ٘ن اٗزقبث٢ هٔ٘ب ثزٞك٤و ٍجؼخ ٓلا٤٣ٖ ٝظ٤لخ

الإكاهح اَُبثوخ ٓؼلٍ اُجطبُخ ٛٞ الأهَ ٓ٘ن أًضو ٖٓ ٖٗق هوٕ ٝٓؼلٍ اُجطبُخ ك٢ ػٜل١ ٛٞ أهَ ٖٓ أ١ اكاهح ٍبثوخ ك٢ ربه٣ـ 

 . ُٝٞ ٗؼٌٌ ٤ٍبٍبد الاهزٖبك اُلبِّخ ُلإكاهاد اَُبثوخ كبٕ اُؼبُْ ُٖ ٣ْٜل ا٤ُّٞ ٛنا اُ٘غبػ الاهزٖبك١ اُؼظ٤ْ،ثلاكٗب

 الأٓو٤ٌ٣ٕٞ ٖٓ ،(رٖل٤ن)ٓؼلٍ اُجطبُخ ثبَُ٘جخ ُلأٓو٤٤ٌ٣ٖ الأكبههخ ٝاُلار٤٤٘٤ٖ ٝا٤٣ٞ٤ٍ٥ٖ َٕٝ ا٠ُ أك٠ٗ َٓزٟٞ ك٢ اُزبه٣ـ 

 الأٓو٤ٌ٣ٕٞ الأكبههخ اُلوو ث٤ْٜ٘ َٕٝ ا٠ُ أك٠ٗ ٓؼلٍ ُٚ رْ ،إٍٔٞ اكو٣و٤خ ٝٓؼلٍ اُجطبُخ ك٢ ٕلٞكْٜ َٕٝ ا٠ُ أك٠ٗ َٓزٟٞ

 .%72 ػبٓب ٝك٢ اُؼبّ أُب٢ٙ أَُزٟٞ اٗقل٘ ة  70 ٓؼلٍ اُجطبُخ َُِ٘بء َٕٝ ا٠ُ أك٠ٗ َٓزٟٞ ٓ٘ن ،رَغ٤ِٚ ك٢ اُجلاك

 ، ٝٓؼلٍ اُجطبُخ ك٢ أٍٝبٛ اُولٓبء أُؾبهث٤ٖ َٕٝ ا٠ُ أك٠ٗ َٓزٟٞ ُٚ، ثبُٔئخ72ًبٗذ ٛ٘بى ى٣بكح ك٢ اُٞظبئق ثَ٘جخ 

 .ٝٓؼلٍ اُجطبُخ ُلأٓو٤٤ٌ٣ٖ أُؼبه٤ٖ َٕٝ ا٠ُ أك٠ٗ َٓزٟٞ ُٚ

 أػلاك ؿ٤و َٓجٞهخ ٖٓ اُْجبٕ الأٓو٤٤ٌ٣ٖ ،اُؼٔبٍ ثلٕٝ ّٜبكح صب٣ٞٗخ ؽووٞا أهَ َٓزٟٞ ثطبُخ ٍغَ ك٢ ربه٣ـ اُٞلا٣بد أُزؾلح

 ٓلا٤٣ٖ َٗٔخ اٗٚٔٞا ا٠ُ ٛٞاث٤و اُن٣ٖ ٣ؾِٖٕٞ ػ٠ِ 10ؽِٖٞا ػ٠ِ ٝظبئق ا٥ٕ ٝك٢ ػٜل الإكاهح اَُبثوخ أًضو ٖٓ 

 ٝفلاٍ ، ٌُٖٝ ك٢ ػٜل١ ٍجؼخ ٓلا٤٣ٖ فوعٞا ٖٓ ٛنٙ اُوبئٔخ ٝػْوح ٓلا٤٣ٖ فوعٞا ٖٓ هبئٔخ اُوكبٙ الاعزٔبػ٢،اػبّبد
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صٔب٤ٗخ أػٞاّ ك٢ ػٜل الإكاهح اَُبثوخ أًضو ٖٓ ٓئخ  أُق َٗٔخ فوعٞا ٖٓ ٕلٞف اُؼٔبُخ ٝفلاٍ صلاصخ أػٞاّ ٖٓ ٝلا٣ز٢ أًضو 

 .ٖٓ فَٔخ ٓلا٤٣ٖ اٗٚٔٞا ا٠ُ هٞح اُؼَٔ

ٝثؼل ػوٞك ٖٓ اُلفٍٞ أُ٘قلٚخ الأعٞه رورلغ ،  ٝ ٓ٘ن اٗزقبث٢ الأعٞه اُز٢ ؽَٖ ػ٤ِٜب اُق٤َٖٔ ك٢ أُئخ الأك٠ٗ اىكاكد

  ٛنا ٛٞ اىكٛبه ، ثبُٔئخ ٓ٘ن اٗزقبث60٢ثَوػخ ؽز٠ ُِؼٔبٍ م١ٝ اُلفَ أُ٘قل٘ اُن٣ٖ ّٜلٝا ى٣بكح ك٢ أعٞهْٛ ثؤًضو ٖٓ 

 .اُؼٔبٍ م١ٝ ا٤ُبهبد اُيههبء ٝٓؼلٍ اُلفَ ُلأٍو َٕٝ ا٠ُ أػ٠ِ َٓزٟٞ ُٚ ك٢ ربه٣ـ ٛنٙ اُجلاك

 ٛنا ٍغَ ُْ ٣ؼزول أؽلا ، اُلٝلاهاد ا٠ُ صوٝح ٛنٙ اُجلاكرو٤ِ٣ٞٗبدٝ ٓ٘ن اٗزقبث٢ اُجٞهٕخ الأٓو٤ٌ٣خ اىكاكد ٝأٙبكذ أًضو ٖٓ 

 ٝصوخ أَُزِٜي ِٕٝذ ا٠ُ اهرلبػبد ٓلْٛخ ًَ ٛئلاء ،أٗٚ ٌٖٓٔ ُْٝ رؾووٚ أ١ كُٝخ ك٢ اُؼبُْ ثَ رزطِغ ا٤ُٚ ٝرؼغت ثٚ

 ك٢ أُئخ 100  ثَ  80 ،70 ،60 اْٜٗ ٣ؾووٕٞ ٗغبؽبد ٝى٣بكاد k401أُلا٤٣ٖ ٖٓ اُ٘بً اُن٣ٖ اٗٚٔٞا ا٠ُ أُؼبّبد ٝ 

 .ٝهثٔب أًضو

هبّ ثبكفبٍ  (رٖل٤ن) ٝ ا٤َُ٘برٞه ر٤ْ ٌٍٞد ، ٖٓ الأؽ٤بء اُز٢ ًبٕ ٛ٘بى رغبَٛ ُٜب9000اُٞظبئق ٝالاٍزضٔبهاد رزلكن ػ٠ِ 

 الأؿ٤٘بء ٝاُْوًبد رٚـ الأٓٞاٍ ك٢ أُ٘بٛن اُز٢ ُْ رْٜل اٍزضٔبهاد ٓ٘ن ػوٞك ٝرٞكو ، ٝك٢ ًِٔخ أفوٟ.رقل٤ٚبد ٙو٣ج٤خ

 ٛنٙ ٢ٛ أٍٝ ٓوح ٛنٙ أُغزٔؼبد أُؾ٤ِخ ٤ّئب ٓضَ ٛنا ًَٝ ٢ّء ٣ؼَٔ ث٘غبػ اُلوٓ رزٞكو ُولٓبء ،اُٞظبئق ٝاُطبهخ ٝالإصبهح

 ًبٕ ْٓوكا ٌُٖٝ ر٢ٗٞ ٝعل ّوًخ ث٘بء ،أُؾبهث٤ٖ ٓضَ ر٢ٗٞ ها٤ٌٗ٘ي ٖٓ ٓل٣٘خ ٤ٍَ٘٘بر٢  ثٞلا٣خ أٝٛب٣ٞ ثؼل ًلبػ ٓغ الإكٓبٕ

، رَزضٔو ك٢  اُلوٓ ٝٛٞ ا٥ٕ ٖٓ ًجبه اُزغبه ٝرقِٔ ٖٓ الإكٓبٕ ٝػبك ا٠ُ ػبئِزٚ ٝٛٞ ٓؼ٘ب ر٢ٗٞ ٣َزضٔو ك٢ اُؼَٔ اُغ٤ل

 .ٌّوا ٣ب ر٢ٗٞ  أًبك٤ٔ٣خ اُو١ٝ ٝلأٍٝ ٓوح أػطذ ٍغ٘بء ٍبثو٤ٖ كوٕخ اُؼٞكح ا٠ُ اُؼَٔ ٖٓ عل٣ل

 اٌَُ هبٍ ٛنا لا ٣ٌٖٔ ٢ٌُ٘٘ٝ أٗغيرٚ ،اُلوٕخ اُضب٤ٗخ ك٢ اُؾ٤بح أر٤ؾذ لإٔ لأٗٚ  ًبٕ ٛ٘بى إلاػ ُوبٕٗٞ اُؼلاُخ الاعزٔبػ٤خ

 اُٞلا٣بد أُزؾلح إٔجؾذ أُ٘زظ الأٍٝ ُِ٘لٜ ، ٝثلَٚ ؽِٔخ رقل٤٘ اُِٞائؼ،ٝاُ٘بً ك٢ ٛنٙ اُـوكخ أٗغيٝا ٛنٙ الإٕلاؽبد

 أٓو٣ٌب ا٥ٕ َٓزوِخ ك٢ ٓغبٍ اُطبهخ ٝٝظبئق اُطبهخ ٓضَ . ٝأؽوىٗب رولٓب ًج٤وا ك٢ آفو صلاس ٍ٘ٞاد،ٝاُـبى اُطج٤ؼ٢ ك٢ اُؼبُْ

 .أ١ ػ٘بٕو أفوٟ ؽوو٘ب أههبٓب ه٤ب٤ٍخ  ٗؾٖ ِٕٝ٘ب ا٠ُ أههبّ ُْ ٣ؼزول أؽلا أٗ٘ب ثبٌٓبٗ٘ب إٍُٞٞ ا٤ُٜب هجَ صلاس ٍ٘ٞاد

ٗوّٞ ثبٍزؼبكح اُوٞٙ اُٖ٘بػ٤خ ُِجلاك ػ٠ِ اُوؿْ ٖٓ إٔ ر٘جئاد ًبٗذ إٔ ٛنا لا ٣ٌٖٔ إٔ ٣زؾون أثلا ٝثؼل فَبهح ٍز٤ٖ أُق 

 ٖٓ٘غ ك٢ ػٜل١ ٝآلاف أُٖبٗغ ٣زْ اُزقط٤ٜ ُٜب أٝ 12000ٖٓ٘غ ك٢ ػٜل الإكاهر٤ٖ اَُبثوز٤ٖ أٓو٣ٌب ؽِٖذ ٖٓ عل٣ل ػ٠ِ 

 اُْوًبد لا رـبكه اُٞلا٣بد أُزؾلح ثَ رؼٞك ا٠ُ اُٞلا٣بد أُزؾلح ؽو٤وخ الأٓو إٔ اٌَُ ٣و٣ل إٔ ٣ٌٕٞ ك٢ ٓٞهغ ٗغبػ ،ث٘بئٜب

 .ٝأٓو٣ٌب ك٢ اُٞاهغ ٢ٛ أٌُبٕ اُن١ رغو١ ك٤ٚ ٛنٙ اُ٘غبؽبد

 ٝك٢ اُٞاهغ اُزغبهح اُـ٤و ،اؽلٟ  أًجو اُٞػٞك اُز٢ هطؼزٜب ُِْؼت الأٓو٢ٌ٣ ٢ٛ اؽلاٍ ٕلوخ أفوٟ ٓؾَ ٕلوخ ٗبكزب اٌُبهص٤خ

 ، ثلاكٗب فَود هثغ اُٞظبئق ٝػٜل،اد هثٔب أًجو ٍجت أ٢٘ٗ هوهد إٔ أفٞٗ الاٗزقبثبد اُوئب٤ٍخ ٝثؼل رج٢٘ ٗبف،ٖٓ٘لخ

 هجَ .ٝعئذ أٗب ُزـ٤٤و مُي أٝ الإكاهح  اَُبثوخ عبءد ُِزـ٤٤و ُْٝ ٣ؾلس ٢ّء أٝ ٓضَ أ١ ٢ّء آفو أٗب أؽزوّ ػٜٞك١ ٝأٗلنٛب

 أُق ٝظ٤لخ ك٢ 100ا ٝٝهؼ٘ب ارلبه٤خ عل٣لح ٓغ ً٘لا ٝا٤ٌَُٔي ٛنٙ  الارلبه٤خ ٍزٞكودٍزخ أ٣بّ هٔ٘ب ثبؽلاٍ ارلبه٤خ أفوٟ ٓؾَ ٗبف

 .هطبع ا٤َُبهاد ٝرؼيى اُٖبكهاد اُقبٕخ ثبُٔياهػ٤ٖ

 ٝأهٍٞ ٛنا ،اُ٘بً أ٣ٚب ٣غِجٕٞ اُزغبهح ٓغ ً٘لا ٝا٤ٌَُٔي ا٠ُ َٓز٣ٞبد أػ٠ِ ٤ٌٍٕٝٞ ٛ٘بى ٓولاه أًجو ٖٓ اُ٘ياٛخ ٝاُزجبك٤ُخ

 ٛنٙ  ٢ٛ أٍٝ ارلبه٤خ رغبه٣خ هئ٤َ٤خ ،أف٤وا لأٗٚ ٓٚذ ٍ٘ٞاد ػل٣لح ً٘ب ٗؼبَٓ ك٤ٜب ثطو٣وخ ؿ٤و ٖٓ٘لخ ك٢ ٓغبٍ اُزغبهح

 أٗب أ٣ٚب ٝػلد أُٞا٤ٖ٘ٛ ثؤ٢٘ٗ ٍؤكوٗ رؼوكخ ُٔٞاعٜخ ٍوهخ ا٤ُٖٖ اٌُج٤وح ،رؾظ٠ ثلػْ اُ٘وبثبد اُؼٔب٤ُخ الأٓو٤ٌ٣خ

 .ُِٞظبئق الأٓو٤ٌ٣خ اٍزوار٤غ٤ز٘ب ٗغؾذ
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هجَ أ٣بّ ٝهؼ٘ب ػ٠ِ ارلبه٤خ ٓغ ا٤ُٖٖ ٍزلاكغ ػٖ ػٔبُ٘ب ٝرؾ٢ٔ ؽوٞم ا٤ٌُِٔخ اُلٌو٣خ ٝرغِت ٤ِٓبهاد اُلٝلاهاد ا٠ُ في٣٘ز٘ب 

 ا٥ٕ ؿ٤وٗب ،ُٝؼوٞك ٖٓ اُيٖٓ ا٤ُٖٖ اٍزـِذ اُٞلا٣بد أُزؾلح، ٝرلزؼ أٍٞاهب ٙقٔخ ُٔ٘زغبد ٕ٘ؼذ ٛ٘ب ك٢ اُٞلا٣بد أُزؾلح

ٛنا ٌُٖٝ ك٢ ٗلٌ اُٞهذ هثٔب ُل٣٘ب أكَٚ ػلاهبد ٓغ ا٤ُٖٖ ثٔب ك٢ مُي اُؼلاهبد ٓغ اُوئ٤ٌ ٢ّ اْٜٗ ٣ؾزوٕٓٞ ٓب ٗؼِٔٚ 

لأْٜٗ ثٖواؽخ ُْ ٣ٖلهٞا أثلا أٗٚ ًبٕ ثبٌٓبْٜٗ الإكلاد ثٔب ًبٗٞا ٣لؼِٞٗٚ ٍ٘خ ثؼل ٍ٘خ ػولا  ثؼل آفو ثلٕٝ إٔ ٣وّٞ أؽلْٛ ك٢ 

 .ثلاكٗب ثبُوٍٞ ًل٠

 ، ٗؾٖ ٗؼ٤ل ث٘بء ثلاكٗب ٝٗؾٖ َٗزؼ٤ل اُو٤بكح الأٓو٤ٌ٣خ ك٢ ًَ أٗؾبء اُؼبُْ، ٝٛنا ثبُٚجٜ ٓب ٗلؼِٚ،ا٥ٕ ٗو٣ل إٔ ٗؼ٤ل ث٘بء ثلاكٗب

 ُٜنا اَُجت اكاهر٢ ػٌَذ ا٤َُبٍبد اُلبِّخ ُلإكاهح اَُبثوخ ثْؤٕ .ٓوح أفوٟ ٗوق ٖٓ أعَ اُؾو٣خ ك٢ ٖٗق اٌُوح الأه٤ٙخ

 كُٝخ رؾبُق كثِٞٓب٢ٍ 59 اُٞلا٣بد أُزؾلح روٞك ،ًٞثب ٗؾٖ ٗلػْ آٓبٍ اٌُٞث٤٤ٖ ٝاٌُ٘وا٤٣ٖٝ ٝاُل٘ي٤٤ُٖٝ لاٍزؼبكح  اُل٣ٔووا٤ٛخ

ٙل اُل٣ٌزبرٞه٣خ الاّزوا٤ًخ ك٢ ك٘ي٣ٝلا ٝاُل٣ٌزبرٞه ٤ٌٗٞلاً ٓبكٝهٝ ٛٞ ؽبًْ ؿ٤و ّوػ٢ ٌُٖٝ هجٚزٚ ػ٠ِ اُطـ٤بٕ ٍزؾطْ 

 .ٍٝزلٓو

 ٛ٘بى هعَ ّغبع ٣ؾَٔ ٓؼٚ آلاّ ٝآٓبٍ ٝٛٔٞؽبد ًَ اُل٘ي٤٤ُٖٝ ٣ْ٘ٚ ا٤ُ٘ب ك٢ ٛنٙ اُوبػخ اُوئ٤ٌ اُؾو٤و٢ ،ٛ٘ب ٛنا أَُبء

 ، ّوف ػظ٤ْ، ٌّوا ٤ٍل١ اُوئ٤ٌ، ٤ٍل١ اُوئ٤ٌ أهعٞ إٔ رؤفن  اُوٍبُخ ٓؼي ا٠ُ ثلاكىٝ،فٞإ عٞا٣ل ٝاُْوػ٢ ُل٘ي٣ٝلا

 .  اُوعبء إٔ رؤفن ٛنٙ اُوٍبُخ ٓؼي ًَ الأٓو٤٤ٌ٣ٖ ٓٞؽل٣ٖ ٓغ اُْؼت اُل٘ي٢ِ٣ٝ ٝٓغ ًلبػ ٝٓغ ًلبؽٚ ٖٓ أعَ اُؾو٣خ.ٌّوا

 . ٌّوا عي٣لا، ٤ٍل١  اُوئ٤ٌ،ٌّوا

 10 ٖٓ 2.2ُؾٔب٣خ اُؾو٣خ الأٓو٤ٌ٣خ اٍزضٔوٗب  ك٢ . ػالاّزوا٤ًخ رلٓو الأْٓ ٌُٖٝ رنًوٝا كٝٓب اُؾو٣خ رٞؽل اُوٝػ أٝ الأهٝا

 اّزو٣٘ب أكَٚ اُطبئواد ٝاُٖٞاه٣ـ ٝاُونائق اُٖبهٝف٤خ ٝاَُلٖ ٝأ١ ٌَّ ٖٓ أٌّبٍ ،٤ِٓبه كٝلاه ك٢ اُغ٤ِ الأٓو٢ٌ٣

 أ٣ٚب هٔ٘ب  ثغؼَ ؽِلبئ٘ب  ٣لكؼٕٞ ؽٖزْٜ  ٝهٔذ ثغٔغ .(رٖل٤ن ) ًِٜٝب ٕ٘ؼذ ٛ٘ب ك٢ اُٞلا٣بد أُزؾلح ،أُؼلاد اُؼٌَو٣خ

  . ٤ِٓبه كٝلاه400 أٝ ىكد َٓبٛٔبد كٍٝ اُ٘برٞ ك٢ أًضو ٖٓ ،أَُبٛٔبد

 ػبٓب هٔ٘ب ثز٤ٌَْ كوع عل٣ل ك٢ اُوٞاد أَُِؾخ 70ٝ هجَ أٍبث٤غ ٝلأٍٝ ٓوح ٓ٘ن إٔ أْٗب اُوئ٤ٌ روٝٓبٕ ٍلاػ اُغٞ ٝهجِٜب ة 

 ػبٓب ُٞٗل٢ ٝٛٞ ك٢ اُلَٖ اُضبٖٓ 13 ٝك٢ اُوبػخ ا٤ُِِخ ٛ٘بى هعَ ّبة أٝ ّبة ٝػٔوٙ ،الأٓو٤ٌ٣خ ٝأ٤ٍٔ٘بٙ اُوٞح اُلٚبئ٤خ

 أهعٞ إٔ روق ٛٞ كائٔب ًبٕ ٣ؾِْ ثبُنٛبة ا٠ُ اُلٚبء ًٝبٕ الأٍٝ  ك٢ كِٖٚ ٣ٝو٣ل الاٗٚٔبّ  ا٠ُ أًبك٤ٔ٣خ ،ٖٓ ٝلا٣خ أه٣يٝٗب

 ٝٛٞ ٣وٍٞ إٔ ٓؼظْ اُ٘بً ٣و٣لٕٝ أٝ ٣زطِؼٕٞ ا٠ُ اُلٚبء ٝأٗب أه٣ل إٔ أٗظو ٖٓ ،ع٣ٞخ صْ ًبٗذ ػ٤٘ٚ ػ٠ِ اُوٞح اُلٚبئ٤خ

 ، ٌُٖٝ ٣غٌِ  فِلٚ ا٤ُِِخ أػظْ ثطَ  رْبهُي ٓبع٢ ُٝل ك٢ ٤ًِلبٕ أٝٛب٣ٞ هجَ هوٕ ٖٓ اُيٓبٕ.أػ٠ِ ا٠ُ رؾذ ػ٠ِ اُؼبُْ

 .هٖخ لا رٖلم (رٖل٤ن )رْبهُي ٛٞ أؽل اُ٘بع٤ٖ ٖٓ أٍٝ ٓغٔٞػخ ٖٓ اُط٤به٣ٖ اَُٞك ٝٛٞ أ٣ٚب ٝاُل عل ا٣بٕ اُْبة اُٖـ٤و

 ٝهل هبّ ٝفلّ ، ِٛؼخ هزب٤ُخ ك٢ اُؾوة اُؼب٤ُٔخ اُضب٤ٗخ ػبك ا٠ُ ثلاك لا رياٍ  رٌبكؼ ٖٓ أعَ اُؾوٞم أُل٤ٗخ130ٝثؼل أًضو ٖٓ 

 هجَ ػلح أٍبث٤غ ٝهؼذ ػ٠ِ هواه ثزوه٤خ ٓبع٢ ا٠ُ .اُل٤ز٘بّ ٝك٢ اَُبثغ ٖٓ ك٣َٔجو اؽزلَ ثؼ٤ل ٤ٓلاكٙ أُبئخٝأٓو٣ٌب ك٢ ًٞه٣ب 

 إ اُؾغبط ا٠ُ أُئ٤ٍَٖ ا٠ُ اُغ٘ٞك ا٠ُ . ٌّوا ُي، ٝهٔذ ا٤ُّٞ ثٞٙغ اُ٘غّٞ ػ٠ِ ًزل٤ٚ ٤ٍل١ ثلاك١ رؾ٤٤ي ٌّوا،ُٞاء

 .اَُبئو٣ٖ  ك٢ ٤َٓوح ٤ٍِٔخ  ٖٝٓ اُوئ٤ٌ  ٤ٌُٖ٘ ٌْٓ٘ ا٠ُ اُو٤ٌَ ٓبهرٖ ُٞصو ٤ً٘ظ

اٌُٞٗـوً لا ٣غت ػ٤ِ٘ب أثلا إٔ اُٖ٘و اُٞؽ٤ل اُن١ ٣ْٜ ك٢ ٝاّ٘طٖ ٛٞ ، الأٓو٤ٌ٣ٕٞ هكٚٞا كائٔب اُو٤ٞك ػ٠ِ َٓزوجَ أٛلبُ٘ب

 ٣غت ،اُٖ٘و اُن١ ٣ؾون ٗزبئظ ُِْؼت الأٓو٢ٌ٣ اُْؼت ٛٞ هِت اُجلاك أؽلآْٜ ٢ٛ هٝػ اُجلاك ٝؽجْٜ ٛٞ اُن١ ٣ـن١ ثلاكٗب

 .(رٖل٤ن)ػ٤ِ٘ب إٔ ٗزنًو كائٔب إٔ ػِٔ٘ب ٛٞ إٔ ٗٚغ أٓو٣ٌب أٝلا 
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اُقطٞح  اُزب٤ُخ ا٠ُ الأٓبّ ٢ٛ ث٘بء ٓغزٔغ عٔؼ٢ ٝاُزؤًل إٔ اُْجبٕ ٣ؾِٖٕٞ ػ٠ِ اُزؼ٤ِْ اُغ٤ل ٝاُلوٕخ ُزؾو٤ن اُؾِْ الأٓو٢ٌ٣ 

 ٝلا٣خ ٝكوٝا كوٕب ُِٔ٘ؼ 18 اُطلاة ك٢ ،ٌُٖٝ ُلزوح ٣ِٞٛخ أٛلبٍ أٓو٤ٌ٣ٕٞ ًض٤و٣ٖ ًبٗٞا ك٢ ٤ٖٓلح الإفلبم ك٢ أُلاهً

 .هاُلها٤ٍخ ٝٛنٙ اُجوآظ ػْواد ا٥لاف ٖٓ اُطلاة لا ٣ياٍ ػ٠ِ هٞائْ الاٗزظب

 ٝاُلح ع٤٘ب٣ب ٍز٤لب٢ٗ ٢ٛ أّ .(رٖل٤ن) ٢ٛ ٛلِخ ،(رٖل٤ن)أؽل الأٛلبٍ ع٤٘ب٣ب كا٣ل٤ي ك٢ اُلَٖ اُواثغ ٖٓ ث٤لاك٣ِل٤ب ع٤٘ب٣ب 

 ٍٝزلؼَ أ١ ٢ّء ُٔ٘ؼ اث٘زٜب َٓزوجلا أكَٚ ك٢ اُؼبّ أُب٢ٙ ٛنا أَُزوجَ إٔجؼ ثؼ٤لا ػ٘لٓب ٕٞد ؽبًْ اُٞلا٣خ ،ثلٕٝ ىٝط

  ٌُٖٝ ع٤٘ب٣ب ُل٣ٜب أفجبه . ٌّوا ُٞعٞكى ٛ٘ب ٓغ اث٘زي اُغ٤ِٔخ ٌّوا،٢ٛ ٓؼ٘ب ك٢ اُوبػخ ٍز٤لب٢ٗ، ُٔ٘غ ثؼ٘ اُوٞاػل ُِطلاة

 . ٣َو٢ٗ إٔ أهٍٞ ُي إٔ اٗزظبهى اُط٣َٞ هل اٗز٠ٜ،ع٤لح ُي

 ا٥ٕ ،٣ٌٖٔ إٔ ٗؼِٖ ثلقو ا٤ُِِخ إٔ كوٕخ أُ٘ؾخ إٔجؾذ ٓزبؽخ ٍٝزنٛت ا٤ُي ٍٝزنٛج٤ٖ هو٣جب ا٠ُ أُلهٍخ اُز٢ رقزبه٣ٜ٘ب

 اػزٔبك اُزْو٣غ اُقبٓ ثلوٓ اُزؼ٤ِْ .أكػٞ اٌُٞٗـوً ُٔ٘ؼ ٤ِٕٓٞ ُلأٛلبٍ الأٓو٤٤ٌ٣ٖ ٗلٌ اُلوٕخ اُز٢ ؽِٖذ ػ٤ِٜب ع٤٘ب٣ب

 ًَ ٛلَ أٝ ٛلِخ ٣غت إٔ ٣زٞكو ُٚ ٓ٘بؿ آٖٓ ٣٘ٔٞ ك٤ٚ ُٜٝنا ،لا ٣غت ػ٠ِ ٝاُل إٔ ٣وٍَ اث٘ٚ أٝ اث٘زٚ ا٠ُ ٓلهٍخ ؽ٤ٌٓٞخ كبِّخ

اَُجت ا٤َُلح الأ٠ُٝ اُؼظ٤ٔخ أِٛوذ ٓجبكهح ُزؼي٣ي ؽ٤بح فب٤ُخ ٖٓ أُقلهاد ُلأع٤بٍ اُوبكٓخ ػ٠ِ الإٗزوٗذ ٝك٢ أُلاهً ٝك٢ 

 .ٌّوا ٣ب ٤ٓلا٤ٗب ػ٠ِ ؽجي ٝاٛزٔبٓي ثؤٛلبٍ أٓو٣ٌب ٌّوا،أُغزٔؼبد أُؾ٤ِخ 

ٖٝٓ فلاٍ رؼٜلٗب ُِؼَٔ ،اكاهر٢ ٖٓوح ػ٠ِ ٓ٘ؼ ٓٞا٤ٖ٘ٛ اُلوٓ اُز٢ ٣ؾزبعٜٞٗب ثـ٘ اُ٘ظو ػٖ اَُٖ أٝ اُقِل٤خ 

 ٤ِٕٓٞ أٓو٢ٌ٣ ٤ٓيا٤ٗز٢ ُٜب هإ٣خ ُِٔلاهً اُضب٣ٞٗخ 15 ّوًخ ٍزٞكو كوٓ ٝظبئق ٝرؼ٤ِْ روو٣جب ٍ 400الأٓو٤٤ٌ٣ٖ أًضو ٖٓ 

 ٝا٤ُِِخ أٗب أِٛت ٖٓ اٌُٞٗـوً إٔ ٣لػْ ٛلاث٘ب ٝإٔ ٣لػْ فطز٢ ُزٞك٤و رؼ٤ِْ ٢ٜ٘ٓ ٝك٢٘ ك٢ ًَ ٓلهٍخ صب٣ٞٗخ ك٢ ،ك٢ اُجلاك

 .أٓو٣ٌب

 اُؾ٤بح اُط٤جخ ،ُٝز٤ٍٞغ اُلوٓ أُزٌبكئخ ٣َو٢ٗ إٔ أهٍٞ أٗ٘ب ؽوو٘ب ٍغلا ك٢ ٓغبٍ ر٣َٞٔ ا٤ٌُِبد ٝاُغبٓؼبد ُِطلاة اَُٞك

 هجَ إٔ أٍزِْ ٖٓ٘ج٢ رٌب٤ُق اُوػب٣خ اُٖؾ٤خ رٚبػلذ ٝرؾوًذ ثَوػخ .ُِؼبئِخ الأٓو٤ٌ٣خ رزطِت ٗظبّ هػب٣خ ٕؾ٤خ ع٤ل

 أٗب أ٣ٚب رؼٜلد ُِؼبئلاد الأٓو٤ٌ٣خ ثؤٗ٘ب ٍ٘ؾ٢ٔ ، ثبُٔئخ ٢ٛٝ فطٜ أك60َُٚزٞك٤و ثل٣َ ٝاُقطخ اُغل٣لح ٢ٛ أهَ رٌِلخ ثَ٘جخ 

كائٔب أُو٠ٙ اُن٣ٖ ُل٣ْٜ أٓواٗ َٓزؼ٤ٖخ أٝ أٓواٗ ٍبثوخ ٍٝ٘ؾ٢ٔ كائٔب اُوػب٣خ اُٖؾ٤خ ٤َُِٖ٘ٔ ٝأ٣ٚب الأٖٓ اُٞظ٤ل٢ 

 .أٝ اُٚٔبٕ الاعزٔبػ٢

 اٌُض٤و ٖٓ اُقجواء ٣ؼزولٕٝ ،أُو٠ٙ الأٓو٤ٌ٣ٕٞ لا ٣غت إٔ ٣ضوَ ًبِْٜٛ اُلٞار٤و ُٜنا ٝهؼذ ػ٠ِ أٓو ٣زطِت ّلبك٤خ الأٍؼبه

إٔ اُْلبك٤خ ٝاُز٢ ٍزلفَ ؽ٤ي اُز٘ل٤ن ك٢ ثلا٣خ اُؼبّ اُوبكّ ٍزٌٕٞ أًجو ٖٓ إلاؽبد اُوػب٣خ اُٖؾ٤خ ٝٓوبك٣و ًج٤وح ٖٓ 

 ٌُٖٝ أٗب أػَٔ ػ٠ِ رؾ٤َٖ اُوػب٣خ اُٖؾ٤خ ك٢ أٓو٣ٌب ٛ٘بى أٗبً ٣و٣لٕٝ إٔ ٣٘يػٞا ،الأٓٞاٍ ٍز٘لن ػ٠ِ اُوػب٣خ الأكَٚ

 ٕبٗغ هواهاد ك٢ ٛنٙ اُوبػخ ػبهٙٞا اُزْو٣ؼبد اٌُل٤ِخ ثٔ٘غ اُ٘ظْ 130 ،ٌْٓ٘ ٛنٙ اُوػب٣خ ٝإٔ ٣ِـٞا اُزؤ٤ٖٓ اُقبٓ ٤ًِخ

 .الاّزوا٤ًخ ٖٓ ؽوٓبٕ الأٓو٤٤ٌ٣ٖ ٖٓ اَُؼبكح

 ٖٓ 130 أًضو ٖٓ ،ا٠ُ ٛئلاء اُن٣ٖ ٣ْبٛلٕٝ ك٢ ث٤ٞرْٜ أه٣ل ٌْٓ٘ إٔ رؼوكٞا أٗ٘ب ُْ ٗزوى الاّزوا٤ًخ رلٓو اُوػب٣خ اُٖؾ٤خ

 ،أُْوػ٤ٖ ك٢ ٛنٙ اُوبػخ كػٔٞا رْو٣ؼبد ٍزلٌِ ثلاكٗب ػٖ ٛو٣ن رٞك٤و هػب٣خ ٕؾ٤خ ُٔلا٤٣ٖ أُٜبعو٣ٖ اُـ٤و ّوػ٤٤ٖ

 ٛنٙ أُوزوؽبد ٍزئصو ػ٠ِ الأٓٞاٍ ك٢ ٕ٘بك٣ن اُوػب٣خ .ٝرٞك٤وٛب لأ١ ّقٔ ك٢ اُؼبُْ ٣ؼجو ؽلٝكٗب ثطو٣وخ ؿ٤و ْٓوٝػخ

 ٝٛنا ٣ٌِق كاكؼ٢ ، ٛنا ٓب ٣ؾلس ك٢ ًب٤ُلٞه٤ٗب ٝكٍٝ ٝٝلا٣بد أفوٟ،اُٖؾ٤خ ٤َُِٖ٘ٔ ٍٝزغنة اُٜغوح اُـ٤و اُْوػ٤خ

اُٚوائت ٓوبك٣و ًج٤وح ٖٓ الأٓٞاٍ ٝروؿْ كاكؼ٢ اُٚوائت الأٓو٤٤ٌ٣ٖ ػ٠ِ رٞك٤و هػب٣خ ٕؾ٤خ ؿ٤و ٓؾلٝكح ُِٜٔبعو٣ٖ اُـ٤و 

ّوػ٤٤ٖ ٛنا ٝهٞف ا٠ُ عبٗت ا٤َُبه٤٣ٖ ٌُٖٝ اما اػزولرْ إٔ ػ٤ِ٘ب ؽٔب٣خ ا٤َُٖ٘ٔ الأٓو٤٤ٌ٣ٖ كؼ٤ٌِْ إٔ رولٞا ٓؼ٢ ك٢ 
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 ٝٛنا ٤ٍؼَٔ ػ٠ِ رؼي٣ي ؽلٝكٗب اُغ٘ٞث٤خ ٝٗؾٖ ٗزؾلس ،اُزْو٣ؼبد اُز٢ رٔ٘غ رٞك٤و اُوػب٣خ اُٖؾ٤خ ُِٜٔبعو٣ٖ اُـ٤و ّوػ٤٤ٖ

 .(رٖل٤ن)ٛ٘بى علاه ه١ٞ ٣زْ  ث٘بإٙ 

 500 أٓب اٍزٌٔبُٜب ك٢ كزوٙ ه٤ٖوح ٝك٢ اُؼبّ  اُوبكّ ٤ٌٍٕٞ ٛ٘بى أًضو ٖٓ ، 500َ٤ٓ ٤َٓ ٝأٓبٓ٘ب 100ا٥ٕ اٍزٌِٔ٘ب أًضو ٖٓ 

٤َٓ اٍزٌِٔذ ٝاكاهر٢ ٍزوّٞ أ٣ٚب ثٔٞاعٜخ ّوًبد الأك٣ٝخ اٌُج٤وح ٝهٔ٘ب ثزؾ٤َٖ ػلك ًج٤و ٖٓ الأك٣ٝخ ٝرْ أُٞاكوخ ػ٤ِٜب  ٖٓ 

 .اكاهح اُؼوبه٤و الأٓو٤ٌ٣خ

اُوّٝزخ أٝ رٌِلخ الأك٣ٝخ اٗقلٚذ ٖٝٓ فلاٍ  (رٖل٤ن) أٝ ٍو٢ٗ ك٢ اُؼبّ أُب٢ٙ إٔ أهٍٞ أٍٝ ٓوح رٌِلخ ،ٌُٖٝ ٣َو٢ٗ

اُؼَٔ ٣ٍٞب اٌُٞٗـوً ٣ٌٖٔ إٔ ٣قل٘ الأٍؼبه ػٖ َٓزٞاٛب اُؾب٢ُ ً٘ذ أرؾلس ٓغ ٤ٍ٘برٞه ّبى ٖٓ أ٣ٞا ٝٓغ آفو٣ٖ ٖٓ 

 ٝإٔ ٣زْ مُي ثَوػخ ٝأٗب أكػٞ ُزْو٣غ ٣ْٚ اُؾيث٤ٖ ٣ؾون ٛلف رقل٤٘ أٍؼبه الأك٣ٝخ ،أعَ إٍُٞٞ ا٠ُ ارلبم ؽٍٞ الأٍؼبه

 .اُز٢ ٣ٖوكٜب الأٛجبء ٍٝٞف أٝهغ ػ٤ِٜب ٝأعؼِٜب هبٗٞٗب كٞها

 ٖٝٓ ث٤ٖ اُٞلا٣بد الأًضو إبثخ أٝٛب٣ٞ ، ػبٓب30ُٜٝنا الاُزياّ ٝاُلئبد اُ٘بعٔخ ػٖ اُغوػبد اُيائلح اٗقلٚذ لأٍٝ ٓوح ٓ٘ن 

 ُٖٝ ٗزٞهق هجَ إٔ ٗزـِت ػ٠ِ ٝثبء الأك٤ٕٞ ٛنا ٝا٠ُ الأثل ؽٔب٣خ اُٖؾخ 18، ك٢ أُئخ ك٢ ث٤ِ٤َ٘ل٤٘٤ب 20اٗقلٚذ ك٤ٜب اَُ٘جخ 

الأٓو٤ٌ٣خ ٣ؼ٢٘ أ٣ٚب ٓؾبهثخ الأٓواٗ أُؼل٣خ ٝٗؾٖ َٗ٘ن ٓغ اُؾٌٞٓخ ا٤٘٤ُٖخ ٝٗؼَٔ ػٖ هوة ٣ٍٞب ٓؼب ٌُٔبكؾخ ٝثبء 

 ٝأِٛو٘ب ٓجبكهح . اكاهر٢ ٍززقن ًَ الإعواءاد اُٚوٝه٣خ ُؾٔب٣خ أُٞا٤ٖ٘ٛ الأٓو٤٤ٌ٣ٖ ٖٓ ٛنا اُزٜل٣ل،ًٞهٝٗب  ك٢ ا٤ُٖٖ

ٛٔٞؽخ ُزؾ٤ٖٖ اُوػب٣خ اُٖؾ٤خ ُلأٓو٤٤ٌ٣ٖ أُٖبث٤ٖ ثؤٓواٗ ا٠ٌُِ ٝاُيٛب٣ٔو ٝالأٓواٗ اُؼو٤ِخ ٝثبُطجغ اٌُٞٗـوً ًبٕ 

 .ع٤لا ُز٣َٞٔ ِٛج٢ ػلاط ٍوٛبٕ الأٛلبٍ ٍٝٞف ٗزقِٔ ٖٓ ٝثبء الإ٣لى ك٢ أٓو٣ٌب ك٢ ٜٗب٣خ ٛنا اُؼول

 ٛ٘ب ا٤ُِِخ هعَ فبٓ ٓؾجٞة ٖٓ ،روو٣جب ًَ ػبئِخ أٓو٤ٌ٣خ رؼوف الأُْ ػ٘لٓب ٣ٔٞد أؽل أؽجبء اُؼبئِخ ٖٓ ٓوٗ فط٤و

 ٛنٙ ٤َُذ الأفجبه اُغ٤لح ٌُٖٝ الأفجبه اُغ٤لح أٗٚ أػظْ ،أُلا٤٣ٖ ؽَٖ أٝ رْ رْق٤ٖٚ ثٔوٗ اَُوٛبٕ أُوؽِخ اُواثؼخ

 . هاُ ٤ُٔجٞؽ ٌّوا ُؼوٞك ٖٓ افلإي ُٜنٙ اُجلاك،أُؾبهث٤ٖ

هاُ اػزواكب ٌَُ ٓب كؼِزٚ ُجلاكٗب ٓلا٤٣ٖ اُ٘بً اُن٣ٖ رؾلصذ ا٤ُْٜ ٤ٓٞ٣ب ٝأُٜٔزْٜ ًَ اُؼَٔ اُن١ هٔذ ثٚ ٖٓ أعَ الأػٔبٍ 

  ٍؤِٛت ، ٣َو٢ٗ إٔ أػِٖ ا٤ُِِخ أٗي ٍززِو٠ أػ٠ِ ّوف ٓل٢ٗ أٓو٢ٌ٣ ٤ٓلا٤ُخ اُؾو٣خ اُوئب٤ٍخ ٤ٓلا٤ُخ اُوئ٤ٌ ُِؾو٣خ،اُق٤و٣خ

ك اُؾبٙو٣ٖ ٣وٍٞ ٗؾجي ٣ب ػ أ،ا٥ٕ ٖٓ ا٤َُلح الأ٠ُٝ ك٢ اُٞلا٣بد أُزؾلح إٔ رولّ ا٤ُي ٛنا اُْوف ٛنٙ ا٤ُٔلا٤ُخ

 . ٌّوا ٣ب ًبصو٣ٖ، هاُ رٜب٤ٗ٘ب،(رٖل٤ن)هاُ

 أؽل أٝ الأٛجبء ك٢ َٓزْل٠ هبٓٞا 2017 ٝٗؾٖ ٢ِٖٗ ٖٓ أعَ أُو٠ٙ ٗؼوف إٔ أٓو٣ٌب رؾون اٗغبىاد ٛج٤خ ٝافزواهبد ك٢ 

 ٖٝٓ فلاٍ ٜٓبهاد الأٛجبء ِٕٝٞاد ،ثز٤ُٞل ُٓٞٞك ؽل٣ش اُٞلاكح هجَ أٝاٗٚ ًٝبٕ ٝىٜٗب أهَ ٖٓ ٖٗق ٤ًِٞ ؿواّ ا٢ِ٣ ّ٘ب٣له

ا٢ِ٣ ٝهٝث٤ٖ ، اُٞاُل٣ٖ ا٢ِ٣ اُٖـ٤وح اٍزٔود ك٢ اُلٞى ك٢ ٓؼوًخ اُؾ٤بح ا٤ُّٞ ػٔوٛب ػبٓبٕ ٝرغٌِ ٓغ أٜٓب ك٢ ٛنٙ اُوبػخ

 .ٗؾٖ ٍؼلاء ثٞعٞكًْ ٓؼ٘ب ٛنٙ ا٤ُِِخ

 ، ٝثلَٚ الإٗغبىاد اُطج٤خ ٛئلاء أُٞا٤ُل ٣ؼ٤ْٕٞ ٛنا ٢ّء لا ٣ٖلم،ا٢ِ٣ رنًوٗب  إٔ ًَ ٛلَ ٛٞ ٓؼغيح ٖٓ ٓؼغياد اُؾ٤بح

 ٤ِٕٓٞ كٝلاه اٙبكخ 50 ُٜٝنا أٗب أِٛت ٖٓ اٌُٞٗـوً ، أه٣ل اُزؤًل إٔ ًَ ُٓٞٞك ُل٣ٚ أكَٚ كوٕخ ُِؾ٤بح ٓضَ ا٢ِ٣،ٌّوا

 ُٜنا اَُجت أكػٞ أػٚبء اٌُٞٗـوً ٛ٘ب ا٤ُِِخ لاػزٔبك رْو٣ؼبد رؾظو ،ُِجؾٞس اُقبٕخ ثبُٔٞا٤ُل اُن٣ٖ ٣ُٞلٕٝ  هجَ الأٝإ

ٍٞاء ً٘ب عٜٔٞه٤٣ٖ أٝ ك٣ٔووا٤٤ٖٛ َٓزو٤ِٖ ثبُزؤ٤ًل ٣غت إٔ ٗزلن ع٤ٔؼب إٔ ًَ ؽ٤بح  الإعٜبٗ ك٢ ٓواؽَ ٓزؤفوح ٖٓ اُؾَٔ

ٝٗؾٖ ٗلػْ ا٥ثبء ٝالأٜٓبد الأٓو٤٤ٌ٣ٖ ام ًبٕ ٣ْوك٢٘ إٔ أٝهغ ػ٠ِ رْو٣غ ُلإعبىاد اعبىاد ، ثْو٣خ ٢ٛ ٛجخ ٓولٍخ ٖٓ الله

 .الأة ٝالأّ ٝٛنا ٣غت إٔ ٣ٌٕٞ ٗٔٞمعب ٣ؾزنٟ ثٚ ك٢ اُجلاك
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 ٤ِٕٓٞ 40 ، ا٥ٕ  أكػٞ اٌُٞٗـوً لاػزٔبك كػْ ٖٓ اُؾيث٤ٖ ُوبٕٗٞ اُؼبئلاد اُؼبِٓخ ٓٔب ٣ؼط٢ اعبىاد ُلأة أٝ الأّ ك٢ اُجلاك

 أٗب أ٣ٚب أهٟ ى٣بكح ك٢ اُز٣َٞٔ ، كٝلاه ٖٓ الإػلبءاد اُٚو٣ج٤خ2200ٖٓ اُؼبئلاد الأٓو٤ٌ٣خ ُل٣ْٜ ٓجبُؾ اٙبك٤خ روله ة 

 ٝأهٍِذ فطخ ا٠ُ اٌُٞٗـوً . ٖٓ الأٛلبٍٟ ٝلا٣خ ك٢ رقل٤٘ هٞائْ الاٗزظبه ك٢ أُو17ُِٗوػب٣خ اُطج٤خ ُلأٛلبٍ ٓٔب ٌٖٓ 

 ٝأؽش اٌُٞٗـوً ػ٠ِ اُزٖوف ثَوػخ ُٝؾٔب٣خ اُج٤ئخ أػِ٘ذ هجَ أ٣بّ إٔ ،ُز٤ٍٞغ كوٓ إٍُٞٞ ا٠ُ اُوػب٣خ ُلأٛلبٍ

 ّغوح ٢ٌُ ٗغِت ٣ٍٞب اُؾٌٞٓبد ٝاُوطبع اُقبٓ ُيهع أّغبه عل٣لح ك٢ ٕاُزو٤ِ٣ٞاُٞلا٣بد أُزؾلح ٍزْ٘ٚ ا٠ُ ٓجبكهح 

 ػ٤ِ٘ب أ٣ٚب إٔ ٗج٢٘ اُج٠٘ اُزؾز٤خ الأٓو٤ٌ٣خ أٗب أِٛت ٌْٓ٘ إٔ رؼزٔلٝا اُزْو٣غ اُقبٓ ثج٘بء اُطوم ،أٓو٣ٌب ك٢ ًَ أٗؾبء اُؼبُْ

ٝاٌُجبه١ ٝالأٗلبم ك٢ أٗؾبء أٓو٣ٌب ٝأٗب ِٓزيّ ثبُزؤًل ٖٓ إٔ ًَ ٓٞاٖٛ ُل٣ٚ كوٕخ إٍُٞٞ ا٠ُ الإٗزوٗذ ماد اَُوػخ اُؼب٤ُخ 

 .فبٕخ ك٢ أُ٘بٛن اُو٣ل٤خ ٖٓ أٓو٣ٌب

 ٝٛنا ٣ؼ٢٘ كػْ اُوعبٍ ٝاَُ٘بء ك٢ ر٘ل٤ن اُوبٕٗٞ ثٔب ك٢ مُي  ٙجبٛ آ٣ٌ ،أ٣ٚب  ٣طِت ٓ٘ب إٔ ٗؾبكع ػ٠ِ ٍلآخ أٓو٣ٌب

 2000  ٖٓ أٝ 4000 أُق ٖٓ اُلاعئ٤ٖ اُـ٤و ّوػ٤٤ٖ 120 اُؼبّ أُب٢ٙ ٛئلاء اُٚجبٛ اُْغؼبٕ اٗزوِٞا أًضو ٖٓ ،اُْغؼبٕ

 ٌُٖٝ افزبه افزبهد ثؼ٘ اُٞلا٣بد إٔ رٞكو ٓلاعئ ُٜئلاء أُٜبعو٣ٖ اُـ٤و ّوػ٤٤ٖ ًبٗٞا ، ٖٓ اُؼ٤٘ل4000ٖ٤ٖٓ اُوزِخ  

٣طِجٕٞ ٖٓ هعبٍ اُْوٛخ اٛلام ٍواؽْٜ ثللا ٖٓ ر٤َِْٜٔ ٢ً ٣زْ روؽ٤ِْٜ أٗب ٛ٘بى أؽل ٛئلاء أِٛوذ ٍواؽٚ ٝلا٣خ 

 ، ػبٓب ُول اػزوَ ٖٓ هجِٜب ٌُٖٝ ك٢ ظَ ٤ٍبٍبد اُِغٞء أِٛن ٍواؽٚ 19 ٌُٝ٘ٚ ارْٜ ك٢ اؿزٖبة ٝهزَ ّبثخ ػٔوٛب ،٣ٞ٤ٗٞهى

ٝلا٣خ ًب٤ُلٞه٤ٗب أػِ٘ذ إٔ ًَ اُٞلا٣خ ٢ٛ ِٓغؤ ُلاعئ٤ٖ ،ُٞ اؽزوٓذ اُٞلا٣خ ٓب ًبٕ ٓطِٞثب ٜٓ٘ب ُجو٤ذ اُٚؾ٤خ ػ٠ِ ه٤ل اُؾ٤بح 

  .ٝأُٜبعو٣ٖ ؿ٤و اُْوػ٤خ ٝٛنا ِٓغؤ كظ٤غ  ث٘زبئظ ًبهص٤خ ٛنا ٓضبٍ ٓؤٍب١ٝ

 ٌُٖٝ هبٕٗٞ اُِغٞء ك٢ ًب٤ُلٞه٤ٗب اَُِطبد أُؾ٤ِخ أِٛوذ ، اػزوَ أؽلْٛ ًٝبٕ ُٚ ٍغَ اعوا٢ٓ ؽبكَ،2018ك٢ ّٜو ك٣َٔجو 

 ٖٓ اُؼ٤٘ل٤ٖ ثبٛلام اُ٘به ػ٠ِ هعَ ٝأِٛوٞا اُ٘به ػ٠ِ آوأح ك٢ ٤ٍبهرٜب ك٢ مهاػٜب ح ٝثؼلٛب ثؤ٣بّ هبّ ٛٞ ٝٓغٔٞع،ٍواؽٚ

 مٛجٞا ا٠ُ ٓزغو ٕـ٤و ٝهبّ ثبٛلام اُ٘به ٝهبّ ثبفزطبف ّبؽ٘خ ٝإطلّ ثؼوثخ ٝأكٟ ا٠ُ إبثخ ػلك ٖٓ اُوًبة ،ٕٝلهٛب

 هٕبٕبد ػ٤ِٚ ٖٓ َٓبكخ هو٣جخ 8 ػبٓب ٛنا أُغوّ أِٛن 51أؽلْٛ ك٢ ٓٞهق كظ٤غ ٝٓبد ه٢ًٝ عٌٞٗ أٓو٢ٌ٣ ػٔوٙ ،

 ه٢ًٝ روى ػبئِخ ٝأؿ ًبٕ ٣ؾجٚ أًضو ٖٓ أ١ ٢ّء أفو أؽل افٞرٚ ٓٞعٞك ٓؼ٘ب  ك٤ِزلَٚ ثبُٞهٞف عٞك١ هِٞث٘ب ،ٝهزِٚ ثلّ ثبهك

 .ٓؼي ُٖٝ ٗوربػ هجَ إٔ رٌٕٞ ٛ٘بى ػلاُخ

 ٝاُٞلا٣بد ، أٗب أِٛت ٖٓ اٌُٞٗـوً اػزٔبك رْو٣غ ػلاُخ ُِٚؾب٣ب كٞها،رْ رول٣ْ ْٓوٝع هبٕٗٞ ك٢ رغ٘ت ٓضَ ٛنٙ أُآ٢ٍ

 ٍ٘ٞاد رْ اػزوبٍ أًضو ٤ُٝ3ٌ ُلأعبٗت أُغو٤ٖٓ ٝك٢ آفو ، ة إٔ رٌٕٞ ِٓغؤ ُلأٓو٤٤ٌ٣ٖ اُن٣ٖ ٣ؾزوٕٓٞ اُوب٣ٕٞٗظأُزؾلح 

 ٝك٢ اُقبهط . رْو٣ؼبد ُلإعٜبى ػ٠ِ الارغبه ثبُجْو ك٢ أٓو٣ٌب9 ٝأٗب ٝهؼذ ػ٠ِ ،ٖٓ فَٔخ آلاف ٖٓ أُزبعو٣ٖ ثبُجْو

 ٝهجَ إٔ أٍزِْ ٖٓ٘ج٢ ُٞ عئذ ثطو٣وخ ؿ٤و هب٤ٗٞٗخ ٌُ٘ذ ،ٝهٔ٘ب ثغٜٞك ؿ٤و َٓجٞهخ ُزؤ٤ٖٓ اُؾلٝك اُغ٘ٞث٤خ ُِٞلا٣بد أُزؾلح

  .رطِن ٍواؽي ك٢ اُجلاك ُٖٝ ٗواى ثؼلٛب

 ُٞ عئذ ثٖٞهح ؿ٤و هب٤ٗٞٗخ كَٞف ٣زْ اىاُزي ٖٓ ثلاكٗب ثٌَْ ٍو٣غ ٝالأْٛ ، اكاهر٢ أٜٗذ ٓب ٠َٔ٣ ثبػزوَ صْ أِٛن ٍواػ

 ٝٗز٤غخ ُغٜٞكٗب اُـ٤و َٓجٞهخ اُؼجٞه ،أٗ٘ب كفِ٘ب ك٢ ارلبم رؼبٕٝ ربه٣ق٢ ٓغ ؽٌٞٓخ ا٤ٌَُٔي ٛ٘لٝهاً اَُِلبكٝه ٝؿٞار٤ٔبلا

 ٝٓغ ى٣بكح ك٢ ث٘بء اُغلاه ػ٤ِٔبد ٙجٜ أُقلهاد اىكاكد ك٢ اُؼبّ ، ثبُٔئخ ٓ٘ن ّٜو ٓب75١اُـ٤و اُوب٢ٗٞٗ اٗقل٘ ثَ٘جخ 

 ّٜو رْ اػزوبٍ أٝ ٙجٜ أًضو 24أُب٢ٙ ٍبكود ا٠ُ ٓ٘طوخ اُؾلٝك ك٢ رٌَبً ٝاُزو٤ذ ٓغ أَُئٍٝ ػٖ اُلٝه٣بد ٝك٢ آفو 

 ٣ْٝ٘ٚ ا٤ُ٘ب ٛنٙ ا٤ُِِخ ، ٖٓ أُزبعو٣ٖ ٝرْ روه٤خ هئ٤ٌ اُلٝه٣بد3000 أُق هَٛ ٖٓ أُقلهاد ٝأُو٢ اُوج٘ ػ٠ِ 200ٖٓ 

 .ٌّوا اُوعبء إٔ روق أٓخ ٓٔز٘خ إٔ رٌْوى ٝرٌْو ًَ أثطبٍ كٝه٣بد اُؾلٝك
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 ٝٗوؽت ثٖٔ ،ُِٝج٘بء ػ٠ِ ٛنٙ أٌُبٍت اُزبه٣ق٤خ ٗؼَٔ ػ٠ِ رْو٣ؼبد ٢ٌُ ٣ٌٕٞ ٛ٘بى ٗظبّ ٛغوح عل٣ل ٓج٢٘ ػ٠ِ الاٍزؾوبم

 ٖٝٓ فلاٍ اُؼَٔ ٓغ ،٣ؾزوّ اُوبٕٗٞ ٣ٝلػْ ٗلَٚ ٓب٤ُب ٣ٝؾزوّ ه٤ٔ٘ب َٗزؼ٤ل ٤ٍبكح اُوبٕٗٞ ٝٗئًل ػ٠ِ صوبكخ اُؾو٣خ الأٓو٤ٌ٣خ

 ٖٓ اُوٚبح  187 ىٓلاءٙ ك٢ ٓغٌِ ا٤ُْٞؿ ُول أًلٗب ػ٠ِ ػلك ،هبئل الأؿِج٤خ ك٢ ٓغٌِ ا٤ُْٞؿ ٤ٓزِ ٓبًٞٗبٍ ٌّوا ٣ب ٤ٓزِ

 ٝأ٣ٚب ٛ٘بى ػ٣ٖٞٚ عل٣ل٣ٖ ك٢ أُؾٌٔخ اُؼ٤ِب ًَ ٛنا ك٢ ػٜل١ ٝٛ٘بى اٌُض٤و اُن٣ٖ ،لاؽزواّ اُلٍزٞه ًٔب ٛٞ ٌٓزٞة

 ك٢ أٓو٣ٌب لا َٗوٜ  ، ٣٘زظوٕٝ اكاهر٢ أ٣ٚب رلاكغ ػٖ اُؾو٣خ اُل٤٘٣خ ٝٛنا ٣َْٔ اُؾن اُلٍزٞه١ ُِٖلاح ك٢ أُلاهً اُؼ٤ٓٞٔخ

 ك٢ أٓو٣ٌب ٗؾزلَ ثبُل٣ٖ ٝٗؼزي ثبُل٣ٖ ٝٗوكغ إٔٞار٘ب ك٢ اُٖلاح ٝٗوكغ ػ٤ٞٗ٘ب ا٠ُ ،اُِٖجبٕ ٝلا ٌْٗٔ اُوَبٍٝخ ٝهعبٍ اُل٣ٖ

 .ٓغل اُوة ًٔب ٗئٖٓ ثبُزؼل٣َ الأٍٝ ػ٠ِ اُلٍزٞه ٗئٖٓ أ٣ٚب ثؾوٞم كٍزٞه٣خ أفوٟ ٢ٛٝ ٓؾبٕوح ك٢ ًَ ثلاكٗب

 ٖٝٓ فلاٍ اُزؤ٤ًل ، ٍٞف أؽ٢ٔ كائٔب ؽن اُزؼل٣َ اُضب٢ٗ ك٢ اُلٍزٞه ٝاُقبٓ ثؾَٔ اَُلاػ ٝؽ٤بىرٚ،ٝٛبُٔب أ٢٘ٗ اُوئ٤ٌ

ػ٠ِ رواص٘ب ًؤٓخ ؽوح ػ٤ِ٘ب إٔ ٗزنًو إٔ أٓو٣ٌب ًبٗذ كائٔب أ٠ُٝ ٤ِٛؼ٢ ػ٤ِ٘ب إٔ ٗؼزي ث٤ٖٔوٗب ٝأِٛت ٖٓ اٌُٞٗـوً إٔ ٣لػْ 

 ٝأٓو٣ٌب ٢ٛ أٍٝ كُٝخ ٍزوكغ اُؼِْ ،اُجوٗبٓظ اُقبٓ ثبُزؤًل ٖٓ إٔ اُوعَ أٝ أُوأح اُوبكٓخ ػ٠ِ ٍطؼ اُؤو ٣ٌٕٞ أٓو٤٤ٌ٣ٖ

 ، ك٢ الأٍجٞع أُب٢ٙ. اكاهر٢ أ٣ٚب رلاكغ ثوٞح ػ٠ِ أٓ٘٘ب ا٢ُ٘ٛٞ ٝٓؾبهثخ الإهٛبة الإٍلا٢ٓ أُزْلك،ػ٠ِ ٍطؼ أُو٣ـ

أػِٖ ػٖ فطخ اَُلاّ ث٤ٖ اٍوائ٤َ ٝاُلَِط٤٘٤ٕٞ ٝٗؼزوف ثؤٕ ًَ أُؾبٝلاد اَُبثوخ كِْذ ٣ٝؾت إٔ ٗؼَٔ ػ٠ِ اٍزوواه 

 . أػٞا3ّأُ٘طوخ ٝٗٔ٘ؼ ٓلا٤٣ٖ اٌَُبٕ ٛ٘بى َٓزوجَ أكَٚ هجَ 

 ك٢ أُئخ 100 ا٤ُّٞ كُٝخ فلاكخ كاػِ كٓود ، أُق ٤َٓ ٓوثغ ك٢ اُؼوام ٍٝٞه٣ب20ٝؽ٤ْخ كاػِ اؽزلظذ ثؤًضو ٖٓ 

 ٣ْ٘ٚ ا٤ُ٘ب ٛنا أَُبء ٓبهّب ُٓٞو ثؼل اُزقوط ٖٓ ،ٝأُئٌٍ ٝهبئل كاػِ اُوبٛو أُزؼطِ ثبُلٓبء أُؼوٝف ثبُجـلاك١ ٓبد

 ًزجذ ثؼ٘ اُ٘بً ٣غلٕٝ اُوة ك٢ ا٤ٌَُ٘خ ٝاُجؼ٘ ك٢ اُطج٤ؼخ ٝاُجؼ٘ ، اث٘زٜب ًب٣لا إٔجؾذ ٓؼبِٓخ اَٗب٤ٗخ،اُغبٓؼخ

ٝك٢ .  ًٝ٘ذ أػوف ٓ٘ن كزوح ٓب ػ٢ِ إٔ أػِٔٚ إٔ أٍزقلّ ٣لا١ ُزقل٤ق أُؼبٗبح.٣غلٕٝ الله ك٢ اُؾت ٝأٗب أعل اُوة ك٢ أُؼبٗبح

 ٣ّٞ ك٢ الأٍو 500 ٝثؼل أًضو ٖٓ ، ٝث٤٘ٔب رٜزْ ثبُٔؼب٤٤ٖٗ أُل٤٤ٖٗ ك٢ ٍٞه٣ب افزطلذ ٝاؽزلع ثٜب اُجـلاك١ ٗلَٚ،2013

 ٝك٢ ا٤ُِِخ اُز٢ أٜٗذ ك٤ٜب اُوٞاد اُقبٕخ ؽ٤بح اُجـلاك١ اُجبئَخ هئ٤ٌ ، ػبٓب26 ًبٕ ػٔوٛب ،اُجـلاك١ هزَ ًب٣لا اُْبثخ اُغ٤ِٔخ

٤ٛئخ الأهًبٕ اُغ٘واٍ ٓبهى ٢ِ٤ٓ رِو٠ ٌٓبُٔخ ك٢ ؿوكخ اُؼ٤ِٔبد ٝه٤َ ُٚ إٔ اُوعبٍ اُْغؼبٕ اُن٣ٖ هبٓٞا ثبُؼ٤ِٔخ أػطٞا 

 . ٢ٛٝ ٝٛنا اّبهح ا٠ُ ٣ّٞ فبٓ ٝٛٞ اُواثغ ػْو ٖٓ أؿَطٌ ٣ّٞ ػ٤ل ٤ٓلاك ًب٣لا،14/ 8ٜٓٔزْٜ أٍب ٓغٔٞػخ ػَٔ 

ٝك٢ ًَ ٣ّٞ اُوعبٍ ٝاَُ٘بء الأٓو٤٤ٌ٣ٖ ك٢ اُوٞاد أَُِؾخ ٣ؼجوٕٝ ػٖ ػٔن   ُٖٝ َٗ٘بٛب ٗؾٖ،أٓو٣ٌب ُٖ ر٠َ٘ أثلا ًب٣لا

 أؽل ٛئلاء الأثطبٍ ًبٕ ًو٣َزٞكو ٛب٣ي ك٢ كُٝزٚ اُضب٤ٗخ ك٢ اُؼوام ًزت هٍبُخ ا٠ُ اث٘ٚ مٝ اُؼبّ ،اُؾت ك٢ اُوِت الإَٗب٢ٗ

 ٍٞف أػِٔي ٤ًق روًت اُؼغِخ اُٜٞائ٤خ ٝأّبٛلى ٝأٗذ رِؼت اُو٣بٙخ ٝإٔ أهٟ أث٘بئي ،اُٞاؽل هبٍ ُٚ ٍؤًٕٞ ٓؼي ٖٓ عل٣ل

 .أؽجي ٣ب اث٢٘ اٛزْ ثؤٓي ٍؤًٕٞ ٓؼي كائٔب ٝاُلى

  ك٢ رِي ا٤ُِِخ ا٥ٕ ٛٞ ٓلكٕٞ ك٢ ،ٝك٢ ػبّ ًبٕ ك٢ كٝه٣خ ك٢ ثـلاك ػ٘لٓب أ٤ٕجذ ػوثخ ثواك٢ُ ٝأهلّ ػ٠ِ اُزٚؾ٤خ اُؼظ٠ٔ

 ػبٓب ٝٛٞ ك٢ ٝٙغ ع٤ل ًو٣ٌ ٤ٌٍٕٞ ك٢ هِٞث٘ب ا٠ُ 13 ػٔوٙ ، ٝىٝعزٚ ٝاث٘ٚ اٗٚٔٞا ا٤ُ٘ب ك٢ ٛنٙ اُوبػخ،ٓوجوح اه٤ُ٘وزٕٞ

 ٌّوا ُي الإهٛبث٢ أَُئٍٝ ػٖ هزَ ًو٣ٌ ًبٕ هبٍْ ٤ٍِٔب٢ٗ اُن١ ٝكو ٛنٙ اُو٘جِخ اُز٢ ىهػذ ، ٌّوا عي٣لا، ٌّوا،الأثل

ػ٠ِ عبٗت اُطو٣ن ٤ٍِٔب٢ٗ ًبٕ عياه اُ٘ظبّ الإ٣وا٢ٗ أَُئٍٝ ػٖ هزَ ا٥لاف ٝهبّ ثز٘ظ٤ْ اُٜغّٞ ك٢ ك٣َٔجو ٝثؼلٛب اُوٞاد 

الأٓو٤ٌ٣خ أٝ ًبٕ ٓٞعٞكا ك٢ اُؼوام ُِزقط٤ٜ ُٜغٔبد عل٣لح ُٜنا اَُجت ٝث٘بء ػ٠ِ رٞع٤ٜبد اُغ٤ِ الأٓو٢ٌ٣ هبّ ثٚوثخ 

  .كه٤وخ هزِذ ٤ٍِٔب٢ٗ ٝأٜٗذ ؽٌٔٚ اُْو٣و ا٠ُ الأثل

ه ٝك٢ ، ُٖ رٜوثٞا أثلا ٖٓ اُؼلاُخ الأٓو٤ٌ٣خ اما ٛبعٔزْ ٓٞا٤٘ٛ٘ب كبٗي رؼوٗ ؽ٤بري ُِقٜ،هٍبُز٘ب ا٠ُ الإهٛبث٤٤ٖ ٝاٙؾخ

 ،الأّٜو الأف٤وح هأ٣٘ب ا٣وا٤٤ٖٗ كقٞه٣ٖ ٣وكؼٕٞ إٔٞارْٜ ٝاُ٘ظبّ الإ٣وا٢ٗ ٣غت إٔ ٣زق٠ِ ػ٠ِ ٍؼ٤ٚ لآزلاى أٍِؾخ ٣ٝٞٗخ
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 ٝٗز٤غخ ُِؼوٞثبد الأٓو٤ٌ٣خ اُو٣ٞخ ،ٝإٔ ٣زٞهق ػٖ ْٗو الإهٛبة ٝأُٞد ٝاُلٓبه ٝإٔ ٣جلأ ك٢ اُؼَٔ ثٔب ك٤ٚ ِٖٓؾخ ّؼجٚ

الاهزٖبك الأٓو٢ٌ٣ ك٢ ٝٙغ ٢ٍء ٣ٌٖٔ إٔ َٗبػلْٛ ػ٠ِ رؾو٤ن اٗزؼبُ ٍو٣غ ٌُٖٝ هثٔب ْٛ كقٞه٣ٖ أًضو ٖٓ اُلاىّ أٝ 

 ٗؾٖ ٛ٘ب ٍٝ٘وٟ أ١ ٛو٣ن ٣قزبهٝٗٚ أَُؤُخ رؼٞك ا٤ُْٜ ْٛ ٝك٢ اُٞهذ اُن١ رلاكغ ك٤ٚ ػٖ الأهٝاػ ،أؿج٤بء ُْ ٣طِجٞا أَُبػلح

 .الأٓو٤ٌ٣خ ٗؼَٔ ػ٠ِ اٜٗبء اُؾوٝة الأٓو٤ٌ٣خ ك٢ اُْوم الأٍٜٝ ك٢ أكـبَٗزبٕ

 ٝأٗب أرطِغ ُوزَ ٓئبد ا٥لاف ٖٓ ،إ إواه ّٝغبػخ أُوبر٤ِٖ ٍٔؾذ ُ٘ب ثبؽواى رولّ ًج٤و ُٔؾبكصبد اَُلاّ اُغبه٣خ ؽب٤ُب

 ُل٣٘ب أكَٚ ،اُ٘بً ك٢ أكـبَٗزبٕ اٌُض٤و ْٜٓ٘ أثو٣بء ٝأ٣ٚب ٤َُذ ٝظ٤لز٘ب إٔ ٗقلّ كٍٝ أفوٟ ًؼٞآَ هبئٔخ ػ٠ِ ر٘ل٤ن اُوبٕٗٞ

ٓوبر٤ِٖ ك٢ اُؼبُْ ْٝٛ ٣و٣لٕٝ اُوزبٍ ُِلٞى أٝ لا ٣و٣لٕٝ اُوزبٍ ٗؾٖ ٗؼَٔ ٢ً ٢ٜ٘ٗ أٍٛٞ ؽوٝة أٓو٣ٌب أف٤وا ٝإٔ ٗؼ٤ل هٞار٘ب 

 .ا٠ُ ثلاكٗب

 ، فبٕخ اُيٝعبد ٓضَ  ا٢ٔ٣ ٤ِ٣ٝبٌٓ ٖٓ كٞهد ثوام ثٞلا٣خ ٗٞهس ًبه٤ُٝ٘ب،اُؾوة ٝٙؼذ أػجبءا ػ٠ِ اُؼبئلاد الأٓو٤ٌ٣خ

 ، ا٢ٔ٣ رؼَٔ ًٔزطٞػخ ٝرَبػل ػبئلاد ػٌَو٣خ أفوٟ ك٢ آفو ٍجؼخ أّٜو هبٓذ ثٌَ ٛنا، ٍ٘ٞاد3 ٍ٘ٞاد 3ٝٝأٛلبُٜٔب 

ا٢ٔ٣ ه،  أٝلاكٛٔب ُْ ٣وٝا الأة ٓ٘ن أّٚ،ث٤٘ٔب ىٝعٜب ٤ِ٣ٝبٌٓ ٓٞعٞك ك٢ أكـبَٗزبٕ ك٢ هاثغ اٗزْبه ُٚ ك٢ اُْوم الأٍٜٝ

 ا٤ُِِخ ، ا٢ٔ٣ ٛ٘بى ٢ّء آفو،رٚؾ٤بد ػبئِزي رغؼَ ٖٓ أٌُٖٔ ٌَُ ػبئِز٘ب إٔ رؼ٤ِ ثَلاّ ٝثؤٖٓ ٝٗو٣ل إٔ ٌْٗوى ٣ب ا٢ٔ٣

 .(رٖل٤ن) ح٣َؼل٢ٗ إٔ أهٍٞ ُي إٔ ىٝعي ػبك ٝٛٞ ٓؼ٘ب ا٤َُِ ٛ٘بى ٓلبعؤح فبٕخ ُي

 ٝك٢ اُٞهذ اُن١ ٣ْٜل ك٤ٚ اُؼبُْ ٛنٙ ا٤ُِِخ إٔ أٓو٣ٌب أهٗ الأثطبٍ أٓبًٖ ك٤ٚ أٝ ، ٌّوا،أٛلا ثي ك٢ ٝٛ٘ي ٣ب ّب٣ِٝ ٤ِ٣ٝبّ

 ٛنا ٛٞ ٖٝٛ رٞٓبً ا٣ل٣َٕٞ ٝهٝىكِذ ٝع٘والاد ػظبّ ٓضَ ٝاّ٘طٖ ثبه٤ّ٘ؾ، ٌٓبٕ ك٤ٚ اُؼظٔخ ٝالأٍب٤ٛو رؼٞك ا٠ُ اُؾ٤بح 

 ، ٤َٗٝ أهَٓزوٝٗؾ، ٝالإفٞح ها٣ذ، ٝرٞثٔبٕ، ٝا٤ِ٤ٔ٣ب اهٛبهد، كوكه٣ي كٝهلاً، ٛنا ٛٞ ٖٝٛ الإثواٛبّ ٤ٌُُٖ٘ٞ،ٓبًبهصو

 ٛنا ٛٞ أٌُبٕ اُن١ ، ٝأ٢ٗ أ٢ًِٝ، ًوًٝذ،ٝاٌُض٤و ٖٓ الأثطبٍ ٛنٙ ٢ٛ اُجلاك اُز٢ رؼِْ ك٤ٜب الأٛلبٍ أٍٔبء ٓضَ ٝا٣ذ ا٣وة

  . ألآٞ اُغ٤َٔ، ٝأثطبٍ رٌَبً ٝهلٞا ٝهلزْٜ الأف٤وح ك٢ ٓٞٙغ ألآٞ،عبء ا٤ُٚ اُؾغبط ك٢ ث٤ِٔٞس

 ، الأه٣ٞبء أُٖو٣ٖ ٖٓ اُوعبٍ ٝاَُ٘بء اُن٣ٖ ٍبهٝا ػ٠ِ  ٍطؼ ٛنٙ الأهٗ،الأٓخ الأٓو٤ٌ٣خ أٍَٜب اُط٤ِؼ٤٤ٖ اُْغؼبٕ

 ٝاٍزٞٛ٘ٞا ك٢ اُـوة أُٞؽِ ٝهكؼٞا أُلا٤٣ٖ ٖٓ اُلوو ٝأُوٗ ٝٛيٓٞا اُطـ٤بٕ ٝاُلب٤ّخ ،ٝأعلاكٗب اًزْلٞا أُغٍٜٞ

 أعلاكٗب ث٘ٞ أًجو ، ٤ٍلار٢ ٍبكر٢.ٝث٘ٞ اُطوم ٝؽلوٝا اُو٘ٞاد ٝث٘ٞ ٗبٛؾبد اَُؾبة، ٝأكفِٞا اُؼبُْ ك٢ آكبم اُؼِّٞ ٝاُطت

 .عٜٔٞه٣خ اٍزض٘بئ٤خ ٝعلد ك٢ ربه٣ـ اُجْو٣خ ٢ٛٝ أػظْ ٍٝٞف ٗغؼِٜب أػظْ ٖٓ أ١ ٝهذ ٠ٚٓ

ٛنٙ ٗؾٖ أٓو٤ٌ٣ٕٞ ٝٗؾٖ هٝاك ٝٗؾٖ ٌٓزْل٢ اُطوم ٝاٍزٞٛ٘ب ك٢ اُؼبُْ اُغل٣ل ٝؿ٤وٗب اُزبه٣ـ ُلأثل ػٖ ٛو٣ن اؽزٚبٕ 

 أٓو٣ٌب ٢ٛ أٌُبٕ اُن١ ٣ٌٖٔ لأ١ ٢ّء إٔ ٣ؾلس ك٤ٚ أٓو٣ٌب ٢ٛ أٌُبٕ اُن١ ،اُؾو٤وخ اُقبُلح إٔ اٌَُ ٓزَبٝ ٖٓ فلاٍ ٣ل اُوة

 ٛنٙ اُجلاك ،٣ٌٖٔ لأ١  أؽل إٔ ٣ؾِن ػب٤ُب ٝٛ٘ب ك٢ ٛنٙ الأهٗ ٝػ٠ِ ٛنٙ اُزوثخ ٝك٢ ٛنٙ اُوبهح الأؽلاّ اُز٢ لا رٖلم رزؾون

 ٝهٖٖ٘ب ُْ ،  ر٘زظو إٔ  َٗزٌْلٜب ٝأػظْ اًزْبكبر٘ب ُْ رَٖ ا٤ُٜب ثؼل، ٢ٛ الأ٣وٞٗخ رزطِغ ا٠ُ اُـل ٣ٝوٟ ؽلٝكا ؿ٤و ٓؾلٝكح

 اُؼٖو الأٓو٢ٌ٣ ٝأُـبٓوح الأٓو٤ٌ٣خ ثلأد ُزٞٛب هٝؽ٘ب لا رياٍ ّبثخ ٝأٌُْ ،رؾ٠ٌ ًِٜب ٝأػظْ اُوؽلاد ُْ ٗوْ ثٜب ثؼل

 ثبهى الله ك٤ٌْ ٝثبهى الله ك٢ اُٞلا٣بد ، ٌّوا، ٝافٞا٢ٗ أُٞا٤ٖ٘ٛ الأكَٚ ٤ٍؤر٢، ٝهؽٔخ الله لارياٍ رْوم،لارياٍ رٖؼل

 .(رٖل٤ن)أُزؾلح 

تلفزيون العربية 

 .أُزؾلح اُٞلا٣بد هئ٤ٌ اٌُٞٗغوً أػٚبء
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 .عي٣لا ٌّوا عي٣لا، ٌّوا) رٖل٤ن(

 .اٌُواّ أُٞا٤ٖ٘ٛ ٝأ٣ٜب )رٖل٤ن) أُزؾلح ُِٞلا٣بد الأ٠ُٝ ا٤َُلح اٌُٞٗغوً، أػٚبء اُوئ٤ٌ، ٗبئت أُغٌِ، هئ٤َخ حا٤َُل

 ٝاُلوو ريكٛو، اُٞظبئق اُوائؼخ اُ٘زبئظ أّبٛوًْ ٝا٤ُّٞ ٓغلكا ػظ٤ٔخ ُزٌٕٞ أٓو٣ٌب ػٞكح ؽِٔخ ثبٛلام هٔ٘ب ٍ٘ٞاد، صلاصخ هجَ

. (رٖل٤ن) آغلك ثبؽزواّ رؾظ٠ ٝثبرذ ريكٛو، ٝثلاكٗب ريكاك، ٝاُضوخ اٗقلبٗ، ؽبُخ ك٢

 ثلا ُٝذ هل الاهزٖبك١ الاٗؾلاه ٍٝ٘ٞاد ٍطٞع، ؽبُخ ك٢ أٓو٣ٌب ٝٗغْ اُٜوٝة، ٖٓ ؽبُخ ك٢ ثبرٞا أٓو٣ٌب أػلاء إ

 ٝػٞكا ٝػلٝا اُن٣ٖ ٛئلاء .اُوك فِق ثبرذ ػ٘ب رزؾلس ًبٗذ اُز٢ اُلٍٝ ًٝبكخ فجورٜب ٖٓ رَزل٤ل ثلاكٗب ٝا٤ُّٞ. )رٖل٤ن)حػٞك

 ٤ُٖٔو اُ٘ي٢ُٝ الارغبٙ ثوك٘ كوٜ صلاس ٍ٘ٞاد فلاٍ ٝهٔ٘ب ػبكد هل ًِٜب ٤ٛٝجزٜب أٓو٣ٌب صوٝاد ػٞكح َٓؤُخ ك٢ ثٜب ٣لٞا ُْٝ

اُؾوجخ  رِي ا٠ُ ٗؼٞك ُٖٝ رق٤ِٜب ٣ٌٖٔ لا ٍو٣ؼخ ثقطٞاد ٢ٚٔٗ اٗ٘ب أٓو٣ٌب، اهزٖبك رقل٤٘ ثوك٘ ٤ًِخ ثٖٞهح ٝهٔ٘ب أٓو٣ٌب

. (رٖل٤ن) آغلك

 ٣ٌٖٔ لا ثوٞح ٝرؾظ٠ ث٘بئٜب اػبكح رْ هل اُؼٌَو٣خ ٝهٞار٘ب أؽٞاُٚ، أكَٚ ك٢ ٛٞ ا٤ُّٞ اهزٖبكٗب ثؤٕ َٓوٝه لأثِـٌْ ا٢٘ٗ

 الأٍجبة ٛنٙ ٌُٝبكخ ػبكد، هل ًٝوآز٘ب رغلكد، هل ٝه٤ٔ٘ب ريكٛو، ٝػبئلار٘ب آٓ٘خ، ٝؽلٝكٗب اُؼبُْ، ك٢ ٌٓبٕ أ١ ك٢ ٓٚبٛبرٜب

 ٝهذ أ١ ك٢ ػ٤ِٚ ًبٗذ ٓٔب هٞح أًضو ٢ٛ الإرؾبك ؽبُخ إٔ اٌُٞٗغوً أػٚبء ٝا٠ُ اُؼظ٤ٔخ اُجلاك ُٜٝنٙ الأٓو٢ٌ٣ ُِْؼت أهٍٞ

. (رٖل٤ن)ٍبثن 

 ٣ؾظ٠ ثؤٕ أٓو٢ٌ٣ ٓٞاٖٛ ٌَُ ٣ٌٖٔ ثؾ٤ش ّبَٓ ٓغزٔغ ثج٘بء ٗوّٞ ٤ًق رظٜو أَُبء ٛنا أهٍٜٔب ٍٞف اُز٢ اُوإ٣خ إ

 ػ٠ِ ػِٔذ هل ً٘ذ اَُِطخ ٍلح ر٤ُٞذ ٝٓ٘ن أٓو٣ٌب، ٕؼٞك ك٢ ٣َبْٛ إٔ أٓو٢ٌ٣ ًَ ثٔولٝه ٝأٗٚ رٚب٠ٛ، لا ٗغبػ ثلوٕخ

 رغبهح ارلبه٤بد ثج٘بء ٛبُجذ هل ًٝ٘ذ ًج٤وح، َُٔز٣ٞبد اُٚوائت ثزقل٤٘ ٝهٔ٘ب ثْلح، اُٞظبئق اػلاك ٝاػبكح الاهزٖبك اؽ٤بء

. (رٖل٤ن)أَُبٝاح  ٓجلأ ػ٠ِٝ ٝػبكُخ ٖٓ٘لخ

 .ٌّوا (رٖل٤ن (أُزؾلح اُٞلا٣بد كػْ مُي ٖٓ الأْٛ ٝ ٝاُزطٞه اُ٘ٔٞ ٝكػْ اُؼبئلاد كػْ ػ٠ِ رؼزٔل أع٘لر٘ب إ

 ٝٓ٘ن ػ٤ِب، َٓز٣ٞبد ك٢ ٤ٌُٞٗٞا ػوٝهْٜ أٝ أع٘بٍْٜ ػٖ اُ٘ظو ثٖوف ٓٞا٤٘ٛ٘ب ثوكغ ٝٗوّٞ اٌُج٤و رلبئِ٘ب فلاٍ ٖٓ ٗزولّ اٗ٘ب

 .(رٖل٤ن) اَُبثوخ الإكاهاد ٖٓ أ١ رٚب٤ٛٚ ُْ اُوهْ ٝٛنا ٝظ٤لخ، ٓلا٤٣ٖ ٍجؼخ ٖٓ أًضو ثقِن هٔذ اٗزقبث٢

 اكاهح أ١ ٖٓ أهَ اكاهر٢ ظَ ك٢ ُِجطبُخ أُزٍٜٞ ٝأُؼلٍ (رٖل٤ن( اُيٖٓ ٖٓ هوٕ ٖٗق ك٢ َٓز٣ٞبرٜب أك٠ٗ ك٢ اُجطبُخ َٗجخ

 ٤ُْٜل اُؼبُْ ًبٕ ُٔب اَُبثوخ الإكاهح فِلزٚ اُن١ الاهزٖبك١ اُلَْ َٓبه ثؼٌٌ ٗوْ ُْ ُٞ. (رٖل٤ن)اُجلاك  ٛنٙ ربه٣ـ ك٢ ٍبثوخ

 ٝإٍٔٞ اٍجب٤ٗخ إٍٔٞ ٖٓ ٝ الأٓو٤٤ٌ٣ٖ ُلإكو٣و٤٤ٖ ثبَُ٘جخ اُجطبُخ َٗجخ إ .(رٖل٤ن)اُؼظ٤ٔخ  الاهزٖبك٣خ اُ٘غبؽبد ٛنٙ

 ك٢ ثبرذ ثْٜ اُقبٕخ اُجطبُخ َٝٗجخ اكو٣و٤خ إٍٔٞ ٖٓ الأٓو٤ٌ٣ٕٞ ،(رٖل٤ن) اُزبه٣ـ ك٢ َٓز٣ٞبد أك٠ٗ ا٠ُ ِٕٝذ هل آ٣ٞ٤ٍخ

 رَغَ إٔ ٣ٌٖٔ ٓؼللاد أك٠ٗ ا٠ُ اٗقلٚذ هل الأٓو٤٤ٌ٣ٖ الإكو٣و٤٤ٖ ُلٟ اُلوو َٝٗجخ .(رٖل٤ن)ربه٣ق٤ب  َٓز٣ٞبرٜب أك٠ٗ

 هل ًبٗذ أُوأح اَُ٘بء، أُب٢ٙ اُؼبّ ٝك٢ ػبٓب ٍجؼ٤ٖ ك٢ َٓز٣ٞبرٜب أك٠ٗ ا٠ُ ِٕٝذ هل َُِ٘بء اُجطبُخ َٝٗجخ ،)رٖل٤ن(

 ا٠ُ اٗقلٚذ هل اُولا٠ٓ أُؾبهث٤ٖ َٝٗجخ، (رٖل٤ن) اٙبكزٜب رٔذ اُز٢ اُٞظبئق ٖٓ أُئخ ك٢ صٔب٤ٖٗ ٖٓ أًضو ػ٠ِ ؽِٖذ

 أك٠ٗ ا٠ُ أ٣ٚب اٗقلٚذ هل اُقبٕخ دالاؽز٤بعب لإٔؾبة ثبَُ٘جخ اُجطبُخ َٝٗجخ، (رٖل٤ن) ُٜب ربه٣ق٤خ َٓز٣ٞبد أك٠ٗ

 َٗت ٖٓ ٤ُؼبٕٗٞ ٣ؼٞكٝا ُْٝ ٝظبئق ػ٠ِ ٣ؾِٖٕٞ ثبرٞا ػ٤ِب صب٣ٞٗخ ّٜبكاد ٣ؾِٕٔٞ اُن٣ٖ اُؼبِٕٓٞ. (رٖل٤ن)َٓز٣ٞبرٜب 

 ْٛ ثبرٞا اُن٣ٖ الأٓو٤٤ٌ٣ٖ ُِْجبة ه٤ب٤ٍخ أههبّ ٝٛ٘بى ،(رٖل٤ن)ثنُي  الأٓو٢ٌ٣ اُزبه٣ـ ٣ْٜلٛب اُز٢ الأ٠ُٝ أُوح ٢ٛٝ ثطبُخ

 .(رٖل٤ن)اُؼب٤ِٖٓ  ٍغَ ك٢
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ُزؤ٤ٖٓ  ٓؼٞٗبد ػ٠ِ ٣ؾِٖٕٞ اُن٣ٖ الأّقبٓ هبئٔخ ػ٠ِ أ٤ٙلٞا هل ًبٗٞا ٓٞاٖٛ ٓلا٤٣ٖ 10 ٖٓ أًضو اَُبثوخ الإكاهح ظَ ك٢

 .(رٖل٤ن) اُؾٌٞٓخ هجَ ٖٓ أُولٓخ الاهزٖبك٣خ أُؼٞٗبد ٖٓ اىاُزْٜ رْ هل ّقٔ ٓلا٤٣ٖ 10 ف ا٥ٕ أٓب اُـنائ٤خ، ٓٞاكْٛ

 فلاٍ ٝك٢ اُؼبِٓخ، اُوٞح ٖٓ فوعٞا هل ًبٗٞا ػبَٓ ّقٔ أُق ٓئخ صلاس ٖٓ أًضو اَُبثوخ الإكاهح ظَ ٝك٢ ٍ٘ٞاد صٔبٕ فلاٍ

 .(رٖل٤ن) اُؼَٔ ٍٞم ا٠ُ اكاهر٢ ظَ ك٢ ّقٔ ٤ِٕٓٞ صلاصخ ٖٓ أًضو اٙبكخ رٔذ ٍ٘ٞاد صلاس

 ُٜب َٓزٟٞ أػ٠ِ ا٠ُ ِٕٝذ هل ًٝبٗذ أُئخ ك٢ 70 ثٞاهغ اهرلؼذ هل ثبُؼٔبُخ اُقبٕخ هالأعٞ كبٕ ُِجلاك هئ٤َب اٗزقبث٢ ٓ٘ن

 ى٣بكح ٣وٝا إٔ أُ٘قل٘ اُلفَ إٔؾبة ثٔولٝه ثبد ثؾ٤ش ٍو٣ؼخ ثٞر٤وح رورلغ ثبرذ الأعٞه اُزوِجبد ٖٓ ػوٞك ثؼل .(رٖل٤ن)

 ًنُي. (رٖل٤ن)ُٜب  ٝاىكٛبه اُؼبِٓخ ثبُطجوخ فبٕخ ٜٗٚخ الا ٤َُذ ٛنٙ .(رٖل٤ن)اٗزقبث٢  ٓ٘ن أُئخ ك٢ ٍز٤ٖ ا٠ُ ِٕٝذ هل

 أًضو ٙبكذٝ اهرلؼذ هل الأٍْٜ أٍٞام اُجلاك ك٢ هئ٤َب اٗزقبث٢ ٝٓ٘ن ربه٣ق٢ ثَغَ اهرلغ هل الأٍو لإٔؾبة أُزٍٜٞ اُلفَ

 رؾِْ إٔ الا ثلاك لأ١ ٣ٌٖٔ لا ٍغَ ٝٛٞ اُغ٤ٔغ ٝرٞهؼبد رق٤لاد رغبٝىد هل ًٝبٗذ اُجلاك صوٝح ا٠ُ كٝلاه رو٤ِ٣ٕٞ 12 ٖٓ

 ٖٓ أُلا٤٣ٖ ٛئلاء ًَ ًج٤وح ٓورلؼخ َٓز٣ٞبد ا٠ُ ِٕٝذ هل ىاكد هل أَُز٤ٌِٜٖ ٛبهخ .(رٖل٤ن)اكاهر٢  ظَ ك٢ ك٤ٚ

 ٓئخ ٝأؽ٤بٗب أُئخ ك٢ 80 أٝ ، 70 ، 60 ا٠ُ ِٕٝذ ى٣بكاد ّٜلٝا هل ثبرٞا اُزوبػل هٝارت ػ٠ِ ٣ؼزٔلٕٝ ًبٗٞا اُن٣ٖ الأّقبٓ

 هلٓٚ ٓب ٝثلَٚ أُٖبٗغ ٝثلَٚ اُلوٓ ثلَٚ ٝمُي ه٤ب٤ٍخ ثَٔز٣ٞبد اهرلؼذ كم اُٞظبئق ك٢ الاٍزضٔبهاد .أُئخ ك٢

  .(رٖل٤ن) اُجلاك ك٢ ثطوؽٚ هٔ٘ب اُن١ اُٚوائت رقل٤٘ ٝثلَٚ ٌٍٞد ٤ٍ٘برٞه

 ثز٤ٌَْ ٣وّٞ ثٔب اَُبثوخ اَُ٘ٞاد ك٢ ْٜٗلٛب ُْ ثطو٣وخ اُلو٤وح الأؽ٤بء ك٢ الأٓٞاٍ ٣ٚقٕٞ ثبرٞا الأصو٣بء إ آفو ثٔؼ٠٘

 ٛنٙ ًَ اُوج٤َ، ٛنا ٖٓ أ٤ّبء أُغزٔؼبد رِي ك٤ٜب روٟ اُز٢ الأ٠ُٝ أُوح ٢ٛ ٛنٙ .حالا٣غبث٢ اُٞػٞك ٖٓ ؽبُخ ٝفِن اُٞظبئق

 أُقلهاد اكٓبٕ ٖٓ ٣ؼب٢ٗ ًبٕ اُن١ ٛبهًذ ٢ٗٞٛ اُول٣ْ أُوبرَ ٓضَ الأٓو٤ٌ٣ٕٞ ٝرَبػل اُلوٓ ٛنٙ ٖٓ رَزل٤ل أُغزٔؼبد

 ًجبه ٖٓ ا٥ٕ ٝثبد ك٤ٜب ثبُؼَٔ ٝهبّ اْٗبءاد ّوًخ ٝعل هل ٢ٗٞٛ مُي ٝثؼل ٓ٘يٍ، ثلا ٝإٔجؼ ٝأٍورٚ ٓ٘يُٚ مُي اصو ٝكول

ح الإ٣غبث٢ اُوٝػ ٛنٙ ػ٠ِ رؾبكع إٔ ٓ٘ي أهعٞ .ٓؼ٘ب ٓٞعٞك ٢ٗٞٛ أُقلهاد، ػ٠ِ الإكٓبٕ ػبكح ٖٓ ٝرقِٔ ا٤٤ُٜٖ٘ٔ

 .٢ٗٞٛ ٌّوا ،)رٖل٤ن(

 ٛنٙ عل٣لح، ٝثلا٣بد عل٣لح ٝظبئق ػ٠ِ ٣ؾِٖٞا إٔ اَُبثو٤ٖ َُِغ٘بء أػط٠ هل ًبٕ ثزبه٣قٚ الأ٠ُٝ ُِٝٔوح اهزٖبكٗب إ

 إٔ ٣ٌٖٔ لا اُغ٘بئ٤خ إلاؽبد ثؤٕ ٣وٟ كبٌَُ اُغ٘بئ٤خ، الإٕلاؽبد ثزَج٤ن هٔ٘ب لأٗ٘ب ٜٓٔخ رٌٕٞ هل اُؾ٤بح ك٢ اُضب٤ٗخ اُلوٕخ

 .(رٖل٤ن) أ٣ٚب ر٘ل٤نٛب ك٢ ٍبٛٔٞا اُوبػخ ٛنٙ ك٢ أُٞعٞك٣ٖ ٝاُ٘بً ثز٘ل٤نٛب هٔذ ٢ٌُ٘٘ ر٘لن،

 اُؼبُْ ك٢ اُطج٤ؼ٢ ٝاُـبى ُِ٘لٜ أُ٘زغخ الأ٠ُٝ اُلُٝخ أُزؾلح اُٞلا٣بد ثبرذ ٝاُزْو٣ؼبد اُز٘ظ٤ٔبد رقل٤٘ ؽِٔخ ثلَٚ

 ك٢ َٓزوِخ أُزؾلح اُٞلا٣بد ثبرذ أُب٤ٙخ اَُ٘ٞاد اُضلاس اَُ٘ٞاد ٓو ػ٠ِ أؽوىٗبٙ اُن١ اٌُج٤و اُزولّ فلاٍ ٖٝٓ. (رٖل٤ن(

 .(رٖل٤ن) ه٤ب٤ٍخ ٍغلاد ك٢ اُ٘لٜ ٖٓ ٝاٗزبعٜب ٓقيٜٝٗب ٝثبد ٗلطٜب

 كولٗب إٔ ٝثؼل روٕٝ ًٔب أُٖبٗغ، هلهح ثبػبكح ٗوّٞ ًٝنُي اُلزوح، ٛنٙ فلاٍ رؾووٜب إٔ عٜخ لأ١ ٣ٌٖٔ لا ٗزبئظ ثزؾو٤ن ٗوّٞ اٗ٘ب

 ظَ ك٢ عل٣لا ٖٓ٘ؼب أُق 12 ٖٓ أًضو ثبٍزؼبكح هبٓذ أُزؾلح اُٞلا٣بد كبٕ اَُبثوخ الإكاهح ظَ ك٢ ٖٓ٘ؼب أُق 60 ٖٓ أًضو

 اُْوًبد. (رٖل٤ن) اُٖ٘بػ٤خ ٝأُْ٘آد أُٖبٗغ ٖٓ اٙبك٤خ أػلاك ٝرو٤ْٓ ُج٘بء ٍٝبم هلّ ػ٠ِ رغو١ فطٜ ٝٛ٘بى اكاهر٢،

 كبُٞلا٣بد أُزؾلح، اُٞلا٣بد كافَ ٣ٌٕٞ إٔ ٣وؿت اُغ٤ٔغ إٔ الأٓو ؽو٤وخ. (رٖل٤ن)ح أُزؾل اُٞلا٣بد ا٠ُ رؼٞك ثَ رـبكه لا ُْ

 .(رٖل٤ن) ٝالإصبهح اُلوٓ ًَ ك٤ٚ ٗوٟ اُن١ أٌُبٕ ٢ٛ أُزؾلح

" أُْب٤ُخ لأٓو٣ٌب اُؾوح اُزغبهح ارلبه٤خ" أٝ" ٗبكزب "ارلبه٤خ أٍزجلٍ إٔ الأٓو٢ٌ٣ ُِْؼت هطؼزٜب اُز٢ اٌُجوٟ اُٞػٞك اؽلٟ ٖٓ

 اػزٔبك ثؼل اُوئبٍخ، ا٠ُ ُِزوّؼ ككؼ٢٘ اُن١ اُوئ٢َ٤ اَُجت ٢ٛ أُٖ٘لخ ؿ٤و اُزغبهح ارلبه٤خ كبٕ الأٓو ؽو٤وخ ك٢. (رٖل٤ن)
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 ،"ٗبكزب"ثبٍزجلاٍ  رؼٜلٝا هل ًبٗٞا ًضو ٤ٍٝب٤ٍٕٞ، اُٞظبئق ٖٓ ًج٤وح أػلاكا أُزؾلح اُٞلا٣بد كولد هل ًبٗذ "ٗبكزب"ح ارلبه٢

أُطِٞة  اُؼَٔ ثز٘ل٤ن ٝهٔذ ٝػل١ ػ٠ِ ؽبكظذ كول هج٢ِ عبءٝا اُن٣ٖ اٌُضو فلاف ٝػ٠ِ اُجزخ، ٢ّء أ١ ٣لؼِٞا ُْ ٌُْٜ٘

 ٣قٔ ٓب ك٢ هبٗٞٗب ثبد ٓوٍّٞ ثزٞه٤غ ٝهٔذ أُْب٤ُخ لأٓو٣ٌب اُؾوح اُزغبهح ارلبه٤خ ثبٍزجلاٍ هٔذ أ٣بّ ٍزخ ٓ٘ن. (رٖل٤ن)

 اُزغبهح ٣يإُٝٞ ثبرٞا أ٣ٚب اُ٘بً. (رٖل٤ن)ك٤ٜب  ٝاُؼب٤ِٖٓ ثبُٔياهع اُقبٕخ اُٖبكهاد ثزؼي٣ي ٝهٔذ ا٤ٌَُٔي، ػ٠ِ اُؾلٝك

 ٝثؼل ٝأف٤وا الأٍبً، ؽغو ٛٔب اُقِٖزبٕ كٜبربٕ ٝاُؼلاُخ، ثبُٔضَ اُزؼبَٓ ػ٠ِ رؼزٔل ثطو٣وخ ػ٤ِب ثَٔز٣ٞبد ا٤ٌَُٔي ٓغ

 روّٞ اُز٢ الأٍب٤ٍخ اُؾوح اُزغبهح ارلبه٤خ ٢ٛ ٛنٙ .(رٖل٤ن) ثبُزغبهح الأٓو ٣زؼِن ػ٘لٓب ػبكُخ ثطو٣وخ ٗزؼبَٓ ثز٘ب ٍ٘ٞاد

 إ .ا٢٘٤ُٖ اُيؽق ُٞهق رؼوكخ أكوٗ ٍٞف ثؤ٢٘ٗ أُٞا٤ٖ٘ٛ ٝػلد هل ًٝ٘ذ أُزؾلح، اُٞلا٣بد ك٢ اُؼٔب٤ُخ اُ٘وبثبد ثزٞؽ٤ل

 إٔ ثؼل اُلٌو٣خ ٤ٌِٓز٘ب ؽوٞم ٝؽٔب٣خ ػٔبُز٘ب ػٖ ُِلكبع َٓجٞهخ ؿ٤و ارلبه٤خ ثزٞه٤غ هٔ٘ب أ٣بّ ثٚؼخ ٝٓ٘ن أكِؾذ هل اٍزوار٤غ٤ز٘ب

 .(رٖل٤ن) ٛ٘بى ا٠ُ ٝرزٞعٚ أُزؾلح اُٞلا٣بد ك٢ ٛ٘ب رٜزْ هل ًبٗذ ُٔ٘زغبد فياٗز٘ب ٖٓ اُلٝلاهاد ٤ِٓبهاد ٕجذ

ثؤكَٚ  ٗؾظ٠ ا٥ٕ ُٝؼِ٘ب الأٓو ٛنا ؿ٤وٗب ٌُ٘٘ب أُزؾلح، اُٞلا٣بد ٝاٍزـِذ اٍزلبكد هل ا٤ُٖٖ ًبٗذ اُيٖٓ ٖٓ ػوٞك ٓو ػ٠ِ

 ٤ُٖلهٞا ُْٜ ٣ٌٖ ُْ ٣ٌٞٗٞا، ُْ ًبٗٞا، لا لأْٜٗ ثٚ ٗوّٞ ثٔب ٣ؾزوٓٞٗب ْٝٛ، ر٤ْق اُوئ٤ٌ مُي ك٢ ثٔب ا٤ُٖٖ ٓغ ٛج٤ؼ٤خ ػلاهبد

 .(رٖل٤ن)ا٤ٌَُ،ًل٠  ٛلؼ هل أٗٚ ُْٜ ٤ُوٍٞ ٣ٝزلفَ أؽلا ٣ؤر٢ إٔ اُيٖٓ ٖٓ ٝػوٞك ٍ٘ٞاد ثؼل ثؤٗ٘ب

 ًبكخ ك٢ الأٓو٤ٌ٣خ اُو٣بكح اٍزؼبكح ٤ٍبم ك٢ اُج٘بء، ثبػبكح ٗوّٞ اٗ٘ب ػ٤ِٚ، ٗؼَٔ ٗؾٖ ٓب ٝٛنا ثلاكٗب ث٘بء ثبػبكح ٗوؿت ٝا٥ٕ

 ا٤َُبٍبد َٓبه ثزـ٤٤و هبٓذ اكاهر٢ كبٕ ُٜٝنا الأه٤ٙخ، اٌُوح ٖٓ اُغيء ٛنا ك٢ ،)رٖل٤ن) اُؾو٣خ ػٖ ٗلاكغ كبٗ٘ب اُؼبُْ أٗؾبء

 اُؾو٣خ، ُزؾو٤ن ٝك٘ي٣ٝلا ٤ٌٗبهاًٞا ٝك٢ اٌُٞث٤٤ٖ ٝٛٔٞػ آٓبٍ ثلػْ ٗوّٞ اٗ٘ب. (رٖل٤ن)ًٞثب  ثْؤٕ اَُبثوخ ثبلإكاهح اُقبٕخ

 اُؤغ ٛنا ٌُٖ ّؼجٚ ثؤغ ٣وّٞ ٛبؿ٤خ ؽبًٔب ًبٕ ٓبكٝهٝ. (رٖل٤ن)ٓبكٝهٝ  اُل٣ٌزبرٞه ٙل ؽِلب ٌِّٞا كُٝخ 59 ٖٓ ٝأًضو

 ثؤٕ ؿٞا٣لٝ ٤َُِل ٝأهٍٞ اُل٘ي٢ِ٣ٝ، اُْؼت ٝٛٔٞؽبد آٓبٍ ًبكخ ٣ؾَٔ ًبٕ اُن١ ّغبع، هعَ ُل٣٘ب أَُبء ٝٛنا ٣٘ز٢ٜ، ٍٞف

 ٛنٙ ر٘وَ إٔ أهعٞ ٓؼ٘ب، رٌٕٞ إٔ ُ٘ب ًج٤و ُْوف اٗٚ اٗ٘ب اُوئ٤ٌ ا٤َُل ٌّوا. (رٖل٤ن)ثٞٙٞػ  اُوٍبُخ ٛنٙ ا٠ُ ٣َزٔغ

 )رٖل٤ن) اُؾو٣خ ٤َٗ أعَ ٖٓ ٌٝٓبكؾزٚ ؽوثٚ ٤ٍبم ك٢ اُل٘ي٢ِ٣ٝ اُْؼت ٓغ ٝٓزؾلٕٝ ٓزؼبٛلٕٞ الأٓو٤٤ٌ٣ٖ ًبكخ إٔ اُوٍبُخ

 .عي٣لا ٌّوا

 كٝلاه رو٤ِ٣ٕٞ 2.3 ثبٍزضٔبه هٔ٘ب الأٓو٤ٌ٣خ اُؾو٣خ ؽٔب٣خ أعَ ٖٓ. (رٖل٤ن)الأهٝاػ  ر٘و٢ اُؾو٣خ ٌُٖ اُجلاك رلٓو الاّزوا٤ًخ

 الأفوٟ اُؼٌَو٣خ اُزغ٤ٜياد أٌّبٍ ًٝبكخ ٝاَُلٖ ٝاُٖٞاه٣ـ اُطبئواد أؽلس ثْواء ٝهٔ٘ب. (رٖل٤ن)الأٓو٢ٌ٣  اُغ٤ِ ك٢

 ٝػبكُخ ٖٓ٘لخ ؽٖخ ثلكغ ٝأُْبهًخ َُِٔبٛٔخ ؽِلبئ٘ب ثلكغ هٔ٘ب ٗؾَٖ أٗ٘ب ًٔب. (رٖل٤ن) أُزؾلح اُٞلا٣بد ك٢ ٛ٘ب رٖ٘غ اُز٢

 ٖٓ ثؤًضو َٓبٛٔبرْٜ ثي٣بكح الأػٚبء ٝهبّ ًج٤وح، ثَٔز٣ٞبد ا٤ُ٘زٞ ثؤػٚبء اُقبٕخ أَُبٛٔبد ىكد هل ًٝ٘ذ .(رٖل٤ن) 

 ٖٓ عل٣ل كوع ثز٤ٌَْ هٔ٘ب ٍ٘خ، ٍجؼ٤ٖ ٖٓ أًضو ٓو ٝػ٠ِ اُغ٣ٞخ اُوٞاد كبٕ اُؾِق ٛنا رؤ٤ٌٍ ٓ٘ن الأ٠ُٝ ُِٝٔوح اُٚؼق،

 ٖٓ ٝٛٞ ًج٤وح، ٓؼبٗبح ا٠ُ رؼوٗ هل ًٝبٕ ّبة، ُل٣٘ب اُوبػخ ٛنٙ ٝك٢. (رٖل٤ن) اُلٚبء  ثوٞح ٠َٔ٣ الأٓو٤ٌ٣خ اُوٞاد

 الأًبك٤ٔ٣خ ا٠ُ ٣زٞعٚ ثؤٕ ٣وؿت ًٝبٕ أُز٤ٔي٣ٖ، اُطلاة ث٤ٖ ًٝبٕ اُلٚبء، ا٠ُ اُزٞعٚ ك٢ ٣ؾِْ كائٔب ًبٕ ا٣٘ب. أه٣يٝٗب

 .(رٖل٤ن)  أػ٠ِ ٖٓ اُؼبُْ ا٠ُ أٗظو إٔ أهؿت ثؤ٢٘ٗ ٣وٍٞ ًبٕ ٝأٝك، اُلٚبء، ثلهاٍخ اُقبٕخ

 ا٣بٕ أعلاك أؽل ٝٛٞ اُط٤به٣ٖ، أؽل ٝٛٞ اُ٘بع٤ٖ، الأّقبٓ آفو ٛٞ ٝرْبهُي، أٝٛب٣ٞ ك٢ ُٝل اُن١ ٓبؿ٢ رْبهُي ُل٣٘ب ٌُٖ،

 ؽوٞم ػ٠ِ اُؾٍٖٞ أعَ ٖٓ رؾبهة ًبٗذ ثلاك ٝا٠ُ ٓٞٛ٘ٚ، ا٠ُ ػبك هزب٤ُخ ٜٓٔخ 120 ٖٓ أًضو ثؼل! ػظ٤ٔخ هٖخ .(رٖل٤ن)

 ثٚؼخ ٓ٘ن .(رٖل٤ن)ٓٞٛ٘ٚ  ك٢ أُئخ ٤ٓلاكٙ ثؼ٤ل ٣ؾزل٢ إٔ افزبه هل ًبٕ ٝك٤ز٘بّ، ًٞه٣ب ك٢ ٓؼبهى فبٗ إٔ ثؼل ٓل٤ٗخ

 .)رٖل٤ن( عي٣لا ٌّوا رؾ٤٤ي أٓز٘ب إ ٓبع٢، ٝع٘واٍ ػو٤ل، ثورجخ ٤ُٖجؼ رْبهُي ثزوه٤خ هواه َٓٞكح ثزٞه٤غ هٔذ أٍبث٤غ،
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 أٛلبُ٘ب، َٓزوجَ ػ٠ِ أُلوٝٙخ اُو٤ٞك روك٘ كائٔب ًبٗذ أٓو٣ٌب كبٕ ٤ٌُٖ٘، اُوئ٤ٌ ٖٓ ثلءا ٝ اُول٣ٔخ ا٠ُ، الإٍٔٞ ٖٓ

 الأٓو٢ٌ٣  اُْؼت ثٞػٞك ٣ل٢ اُن١ الاٗزٖبه ٛٞ ٝاّ٘طٖ ك٢ ٝاُٞؽ٤ل أُْٜ الاٗزٖبه إٔ ٠َ٘ٗ لا إٔ ػ٤ِ٘ب اٌُٞٗغوً ٝأػٚبء

 ك٢ ٣زٔضَ ػِٔ٘ب إٔ ٗزنًو إٔ كائٔب ػ٤ِ٘ب اُجلاك، ٛنٙ ٣ٝئاىه ٣غٔغ اُن١ ٛٞ ٝاُؾت أؽلاّ، ُل٣ٚ ثلاكٗب ك٢ اُْؼت إ .(رٖل٤ن)

 .(رٖل٤ن) ٝأٝلا  اُو٤بكح ككخ ك٢ أٓو٣ٌب ٝٙغ

 اُؾِْ ٝرؾو٤ن ؽو٤و٤خ رؼ٤ِْ كوٕخ ػ٠ِ ٣ؾَٖ ٍٞف ّبة ًَ إٔ ك٢ اُزؾون ك٢ ٣ٌٖٔ ٓزٌبَٓ ٓغزٔغ ث٘بء ك٢ اُوبكٓخ اُقطٞح

 ا٥ٕ ٓقزِلخ، ٓلاهً ك٢ كِْٞا اُن٣ٖ الأٓو٤٤ٌ٣ٖ اُطلاة ٖٓ اُن٣ٖ، الأٓو٤٤ٌ٣ٖ أُٞا٤ٖ٘ٛ ٖٓ ًج٤وح أػلاك ٛ٘بى. ١الأٓو٣ي

 ػ٠ِ ٣ٞٙؼٕٞ ٣٘زظوٕٝ ٛلاة ًٝبٕ ٓلزٞؽخ، ثبرذ ّبئؼخ ثبرذ اُز٢ اُجوآظ كها٤ٍخ، ٓ٘ؾب رولّ ٓقزِلخ ٓلاهً ٛ٘بى ثبرذ

 ٍز٤لب٢ٗ ٝٝاُلرٜب ع٤٘ب٣ب .(رٖل٤ن) ك٤لاكُل٤ب  ٖٓ اُواثغ اُٖق ك٢ ٛبُجخ ٢ٛٝ ع٤٘ب٣ب ٛٞ اُطلاة ٛئلاء أؽل ٖٓ. الاٗزظبه هبئٔخ

 ًَ ٙبهذ هل ًبٗذ ُْ أُب٢ٙ اُؼبّ ك٢ ٌُٖ لاث٘زٜب، هائغ َٓزوجَ ُزؾو٤ن ثٍٞؼٜب ٓب ًَ رلؼَ ٍٝٞف ُٞؽلٛب رؼ٤ِ أّ ٢ٛ

 اُوبػخ، ك٢ ٓؼ٘ب ٓٞعٞكٕٝ ٍٝز٤لب٢ٗ ع٤٘ب٣ب ٛبُجب، أُق 15 ا٠ُ أُ٘زَج٤ٖ ػلك ٝرؾل٣ل أُلاهً ف٤بهاد هِذ إٔ ثؼل ك٤ٜب اَُجَ

 الاٗزظبه هبئٔخ ثؤٕ لأفجوى ٍؼ٤ل لأ٢٘ٗ ع٤٘ب٣ب ٣ب ُي ٤ٛجخ أفجبه ُل١ ٌُٖ .(رٖل٤ن) اُغ٤ِٔخ  ٛلِزي ٓغ ُٞعٞكى ٍز٤لب٢ٗ ٌّوا

 ا٠ُ اُؼبعَ اُوو٣ت ك٢ رزٞع٤ٜٖ ٍٝٞف ُي، ٓزبؽخ ثبرذ كها٤ٍخ ٓ٘ؾخ ثؤٕ أػِٖ إٔ ٣َٝؼل٢ٗ اٗزٜذ، هل ثي اُقبٕخ اُط٣ِٞخ

 ٓ٘ؼ رول٣ْ ٓ٘ؼ، ٝرول٣ْ اُلوٕخ ٗلٌ أٓو٢ٌ٣ ٤ِٕٓٞ ٖٓ أًضو ٣ٔ٘ؼ إٔ ثبٌُٞٗغوً أ٤ٛت ٝا٥ٕ. (رٖل٤ن) افز٤بهى ٖٓ ٓلهٍخ

 ثج٤ئخ ٣زٔزغ إٔ ٣غت ّبة ًَٝ .(رٖل٤ن) كبِّخ ٓلاهً ا٠ُ أٛلبُْٜ ثبهٍبٍ ٣ِيٓٞا إٔ ٣غت أٛب٢ُ ٖٓ ٓب لأٗٚ ٝكوٕب كها٤ٍخ

 أُقلهاد ٖٓ فب٤ُخ ؽ٤بح ُزؤ٤ٖٓ هائلح، ٓجبكهح ثبٛلام الأ٠ُٝ ا٤َُلح هبٓذ اَُجت ُٜٝنا ٣ٝزؼِْ، ك٤ٜب ٣ٌٝجو ٤ُزوػوع آٓ٘خ

 الأٓو٤٤ٌ٣ٖ ُلأٛلبٍ اٌُج٤و ؽجي ػ٠ِ ث٤٘٤ِ٤ب ٌّوا أُلاهً، ٝك٢ الاٗزوٗذ ػجو ٓزٞكوح رٌٕٞ ٍٞف أُجبكهح ٝٛنٙ ُِْجبة،

 .(رٖل٤ن)

 أٓبّ اُزيٓ٘ب ٝهل ػٔوْٛ، أٝ فِل٤زْٜ ػٖ اُ٘ظو ثٖوف ٣َزؾوٜٞٗب اُز٢ اُلوٕخ أُٞا٤ٖ٘ٛ اػطبء ػ٠ِ ػبىٓخ اكاهر٢ إ

 ٝإ أٓو٢ٌ٣، ٓٞاٖٛ ٤ِٕٓٞ 15 ٖٓ لأًضو عل٣لح رله٣ت ٝكوٓ ٝظبئق رولّ ٍٞف ّوًخ 400 ٛ٘بى ثؤٕ الأٓو٤ٌ٣خ اُؼٔبُخ

 فلاٍ ٖٓ فططٜب ثٔئاىهح أهّٞ ٍٝٞف ث٘بئٜب، ٣زْ ٍٞف اُز٢ اُغل٣لح ُِٔلاهً ُلاٛزٔبّ ٓض٤وح أههبٓب ٤ٛبرٜب ك٢ رؾَٔ ٤ٓيا٤ٗز٢

 أُزَب٣ٝخ اُلوٓ ٗطبم ر٤ٍٞغ أعَ ٖٝٓ. (رٖل٤ن)أُزؾلح  اُٞلا٣بد ك٢ صب٣ٞٗخ ٓلهٍخ ًَ ك٢ رٌز٢ٌ٤ ٝرؼ٤ِْ ٢ٜ٘ٓ رؼ٤ِْ

 .(رٖل٤ن)ح أُزؾل اُٞلا٣بد ػجو ٝا٤ٌُِبد اُغبٓؼبد ر٣َٞٔ ك٢ ربه٣ق٤ب ٍغلا ؽوو٘ب ثؤٗ٘ب أهٍٞ إٔ ٣َؼل٢ٗ

 الأهَبٛ ًبٗذ الأٍبً ٛنا ٝػ٠ِ أُز٘بٍٝ، ك٢ ٣ٌٕٞ ثؾ٤ش ٕؾ٤ب، ٗظبٓب أ٣ٚب رزطِت الأٓو٤٤ٌ٣ٖ ُِٔٞا٤ٖ٘ٛ اُط٤جخ اُؾ٤بح إ

 ثٞاهغ ثزقل٤ٜٚب عل٣لح فططب ٛوؽذ الأٍبً ٛنا ٝػ٠ِ أٙؼبف، فَٔخ ٖٓ ثؤًضو ثبلاهرلبع اَُبثن ك٢ ثبُزؤ٤ٖٓ اُقبٕخ

 أُو٠ٙ ثوجٍٞ ٗوّٞ ٍٞف ثؤٗ٘ب الأٓو٤ٌ٣خ ُِؼبئلاد صبثذ ثزؼٜل أ٣ٚب ٝهٔذ. (رٖل٤ن) ؽبلا أكَٚ رٌٕٞ ثؾ٤ش أُئخ، ك60٢

 الاعزٔبػ٤خ ٝاُٚٔبٗبد ٛج٤خ، هػب٣خ ٝرؤ٤ٖٓ ثؾٔب٣زٌْ، كائٔب ٗوّٞ ٍٝٞف. (رٖل٤ن) ٍبثوخ ٓو٤ٙخ ؽبلاد ُل٣ْٜ ًبٗذ ُٞ ؽز٠

 هل كٌ٘ذ الأٍبً ٛنا ٝػ٠ِ اُجبٛظخ، اُلٞار٤و فلاٍ ٖٓ رغبِْٜٛ ٣زْ لا إٔ ٣غت الأٓو٤ٌ٣ٕٞ أُو٠ٙ. (رٖل٤ن)ثٌْ  اُقبٕخ

 رٖجؼ ٍٞف اُز٢ اُْلبك٤خ إٔ ٣ؼزولٕٝ ًضو فجواء. (رٖل٤ن) اُطج٤خ اُلٞار٤و رول٣ْ ك٢ ثبُْلبك٤خ ٣زؾ٠ِ إٔ اُٖؾ٢ ثبُوطبع أٛجذ

 اٗلبم ٖٓ الأٍو ر٘ون ٍٞف .(رٖل٤ن)ٝإلاؽبرٜب  اُٖؾ٤خ اُوػب٣خ ٖٓ ؽبلا أًجو رٌٕٞ ٍٞف اُوبكّ اُؼبّ ك٢ ثبٌُبَٓ ٗبكنح

 أَُزٕٞلبد ػ٠ِ اٌُج٤و الإٗلبم ٖٓ أ٣ٚب ٣ؼيى ٍٝٞف اُٖؾ٢، اُ٘ظبّ رؼي٣ي ػ٠ِ ٣َبػل ٍٞف ٝٛنا ٛبئِخ ٓجبُؾ

 ٍٞف ثؤٗٚ أصجذ هل أٗٚ هؿْ أصجذ، هل أٗٚ هؿْ اُٖؾ٢ اُ٘ظبّ ٛنا ػٖ ثبُزق٢ِ ٣طبُجٕٞ ًبٗٞا اُجؼ٘ ٝٛ٘بى، ٝأَُزْل٤بد،

 ك٢ اُٖؾ٢ اُ٘ظبّ رلٓو ثؤٕ ُلاّزوا٤ًخ َٗٔؼ ُٖ ٗلع ُٖ ثؤٗ٘ب ٌُْ أهٍٞ ا٤ُِِخ ٣ْبٛلٕٝ اُن٣ٖ الأٓو٤٤ٌ٣ٖ، ٖٓ اٌُضو ٣َبػل

 .(رٖل٤ن)أُزؾلح  اُٞلا٣بد
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 ٣قٔ ٓب ك٢ إلاؽبد ٝرول٣ْ ثبلإكلاً، رزؼِن هٞا٤ٖٗ هٍٔٞا هل ًبٗٞا اُوبػخ ٛنٙ ك٢ هبٕٗٞ ٝهعَ ْٓوّع 130 ٖٓ أًضو

 اَُٖ، ٌُجبه اُطج٤خ اُوػب٣خ ثزؼي٣ي روّٞ ٍٞف أُلزوٙبد ٛنٙ اُؾلٝك ثؼجٞه ٣وّٞ ّقٔ ٌَُٝ اُْوػ٤٤ٖ، ؿ٤و أُٜبعو٣ٖ

 .ٛبئِخ أٓٞالا اُٚوائت كاكؼ٢ ٣ٌِق اُن١ الأٓو اُوب٤ٗٞٗخ، الأٝهام ُل٣ْٜ ٣ٌٕٞ إٔ كٕٝ ٣ؤرٕٞ اُن٣ٖ ُٜئلاء ؽبكيا رٌٕٞ هل ٌُٜ٘ب

 رؼزولٕٝ ً٘زْ اما ٓوجٍٞ، ؿ٤و أٓو كٜنا هب٤ٗٞٗخ ؿ٤و ٜٓبعو٣ٖ ٝ لأّقبٓ ٕؾ٤خ هػب٣خ ككغ ػ٠ِ اُٚوائت كاكؼ٢ اعجبه إ

 ثبَُ٘جخ ٓقزِق ٕؾ٢ ٗظبّ ػٖ ٝاُلكبع ٓؼ٢ رولٞا إٔ ٌْٓ٘ كؤهعٞ اَُٖ، ًٝجبه الأٓو٤٤ٌ٣ٖ أُو٠ٙ ػٖ اُلكبع ػ٤ِ٘ب ثؤٗٚ

 ًج٤وا، رؾَ٘ب رْٜل ثبرذ اُز٢ ُؾلٝكٗب ًج٤وا اىكٛبها ٣ٌَْ ٍٞف ٛنا. (رٖل٤ن) الأعبٗت ٖٓ اُوب٤٤ٖٗٞٗ ؿ٤و ُِٜٔبعو٣ٖ

 فلاٍ ٤َٓ 180 ٖٓ أًضو أًِٔ٘ب ُول . (رٖل٤ن)ث٘بئٚ  ٣زْ اُن١ اٌُج٤و ٝاُغلاه ٛ٘بى كوٙذ اُز٢ اٌُج٤وح اُزؼوكخ ظَ ك٢ ٝلا٤ٍٔب

 ٝاكاهر٢ ثبٌُبَٓ، اٗغبىٙ رْ هل ٤َٓ 500 ٖٓ أًضو ُل٣٘ب ٣ٌٕٞ ٍٞف اُوبكّ اُؼبّ ٝك٢ أُ٘طوخ، رِي ك٢ اُيٖٓ ٖٓ ه٤ٖوح كزوح

 ُْ اٗغبى ٝٛنا ُِـناء، اُل٤ُٝخ اًُٞبُخ ٖٓ اػزٔبكٛب رْ كٝاء 400 ٖٓ أًضو ػ٠ِ ٝاكو٘ب ٝهل ا٤ُٖلُخ، ثْوًبد الاٛزٔبّ ػ٠ِ رؼَٔ

 َٗجخ إٔ الأك٣ٝخ، ٕٝق َٓؤُخ كبٕ هوٕ ٖٗق ٓ٘ن الأ٠ُٝ ُِٔوح ثؤٗٚ لأػِٖ َٓوٝه ٝا٢٘ٗ. (رٖل٤ن) هجَ ٖٓ اُزبه٣ـ ٣ْٜلٙ

 ٖٓ الأك٣ٝخ أٍؼبه ٣قل٘ إٔ ٌُِٞٗغوً ٣ٌٖٔ ٣ٍٞخ اُؼَٔ فلاٍ ٖٝٓ. (رٖل٤ن) اٗقلٚذ هل ٝاُؼوبه٤و الأك٣ٝخ ٕٝق

 أُٞاك أٍؼبه ثقٖٞٓ ٢ّء كؼَ أعَ ٖٓ اٌُٞٗغوً ك٢ ٝآفو٣ٖ رٌْٞاٍز٢ ا٤َُ٘برٞه ا٠ُ أرؾلس ًٝ٘ذ اُؾب٤ُخ، َٓز٣ٞبرٜب

 ٍٞف هبٕٗٞ َٓٞكح ٝٛ٘بى اُطج٤خ، أُٞاك أٍؼبه ُزقل٤٘ اُؾيث٤ٖ هجَ ٖٓ رْو٣غ ثزول٣ْ أٛبُت ا٢٘ٗ ٝ ثَوػخ، ا٤ُٖللا٤ٗخ

 الإكٓبٕ َٓؤُخ ٖٓ ٗزقِٔ ٍٞف كبٗ٘ب اُغل٣ل، الاُزياّ ٛنا فلاٍ ٖٝٓ. (رٖل٤ن)اُلٞه  ػ٠ِ هبٗٞٗب ُزٖجؼ هبٕٗٞ، ُزٖجؼ أٝهؼٜب

 30 ة أٝٛب٣ٞ ك٢ اَُ٘جخ اَُ٘جخ، ٛنٙ اٗقلٚذ ٝهل ػوٞك، صلاصخ ٓ٘ن ْٜٗلٙ ُْ أٓو ،)رٖل٤ن) أُقلهاد ٝرؼب٢ٛ الأك٤ٕٞ ػ٠ِ

 .(رٖل٤ن) ٤ًِب الأك٤ٕٞ آكخ ٖٓ اُزقِٔ ؽ٤ٖ ا٠ُ ٗزواعغ ُٖٝ ُٖ، ٍٝٞف ك٢ أُئخ،

 ٝٗؼَٔ الأٓو٤ٌ٣خ اُؾٌٞٓخ ٓغ ٗزؼبٕٝ اٗ٘ب أُؼل٣خ، الأٓواٗ ٓٞاعٜخ أ٣ٚب ٣زطِت الأٓو٤٤ٌ٣ٖ أُٞا٤ٖ٘ٛ ٕؾخ ؽٔب٣خ إ

 أُطِٞثخ اُقطٞاد ًبكخ ثبرقبم اكاهر٢ روّٞ ٍٝٞف ا٤ُٖٖ، ك٢ أُ٘زْو اٌُٞهٝٗب ثلب٣وًٝ ٣زؼِن ٓب ك٢ ٓؼٜب ٤ُٖوخ ثٖٞهح

 ٣ؼبٕٗٞ اُن٣ٖ ُِٝٔو٠ٙ الأٓواٗ، ٛنٙ ٖٓ الأٓو٤٤ٌ٣ٖ ُؾٔب٣خ أٍب٤ٍخ فطٜ ثٞٙغ ٝهٔ٘ب أُوٗ، ٛنا ٖٓ الأٓو٤٤ٌ٣ٖ ُؾٔب٣خ

 ؽٍِٞ ك٢ الإ٣لى آكخ ٝاعزضبس ثبُزقِٔ أ٣ٚب ٗوّٞ ٍٝٞف أُطِٞثخ اُؼوبهاد ثزول٣ْ ٗوّٞ ٍٝٞف ٝؿ٤وٛب ا٤ٌُِخ ك٢ ْٓبًَ ٖٓ

 .(رٖل٤ن) اُؾب٢ُ اُؼول ٜٗب٣خ

 ٓلا٤٣ٖ ٣ؾجٚ ٓز٤ٔي هعَ اُوبػخ ٛنٙ ك٢ ُل٣٘ب. فط٤و ثٔوٗ أؽجزْٜ ٖٓ أ١ رْق٤ٔ ٣زْ ػ٘لٓب أٓو٤ٌ٣خ ػبئِخ ًَ رلهى روو٣جب

 ٛٞ ثؤٗٚ اُط٤جخ الأفجبه ٌُٖ ٤ٛجخ، ثؤفجبه ٤َُذ ٛنٙ اُواثؼخ، أُوؽِخ ك٢ اَُوٛبٕ ثٔوٗ أ٤ٕت هل ًبٕ ٝٛٞ الأٓو٤٤ٌ٣ٖ، ٖٓ

 اُن٣ٖ الأّقبٓ ٓلا٤٣ٖ كبٕ اُجلاك ُٜنٙ ثٚ هٔذ ُٔب رٌو٣ٔب هاُ، ا٤َُل (رٖل٤ن) ُجلاكٗب ؽ٤برٚ رٌو٣ٌ ػ٠ِ ػَٔ هل ًبٕ هعَ

 ٤ٓلا٤ُخ ّوف، ٤ٓلا٤ُخ أػ٠ِ رزِو٠ ٍٞف ثؤٗي لأػِٖ كقٞه كب٢٘ٗ ُجلاكٗب هلٓزٜب هل ً٘ذ اُز٢ اُغ٤ِِخ الأػٔبٍ ًبكخ ك٢ أُٜٔزْٜ

 .رٜب٤ٗ٘ب ًٝبصو٣ٖ هاُ. (رٖل٤ن)ٌُْ  اُْوف ٤ٓلا٤ُخ ُزول٣ْ الأ٠ُٝ ا٤َُلح ٖٓ ا٥ٕ أِٛت ٍٞف .(رٖل٤ن)ُِؾو٣خ  ًوٓي ّوف

 .ًبصو٣ٖ ٌّوا

 ٤ٍ٘ضِٞ َٓزْل٠ هبٓذ ٓطِٞة، ٛٞ ٓب ًَ اُٖؾ٤خ اُوػب٣خ ٝهطبع أَُزْل٤بد رولٓٞا ثؤٕ ٗزؤَٓ أُو٠ٙ، ٌَُ ٢ِٖٗ أٗ٘ب ٝث٤ل

 21 ثؼل ٝأٍجٞع، 21 ثؼل كوٜ ُٝلد هل ًٝبٗذ أُؾلك، ٓٞػلٛب هجَ ُٝلد اُز٢ ٤ُ٥ِ اُطج٤خ اُوػب٣خ ثزول٣ْ 2017 ػبّ ك٢

 ًج٤و ُْوف اٗٚ ٝهٝثٖ ا٢ِ٣ اُوبػخ ٛنٙ ك٢ ٓؼ٘ب ٓؼ٘ب، ٝك٢ هٝثٖ ٝاُلرٜب ً٘ق ك٢ رؼ٤ِ ه٣ٞخ ٛلِخ ا٢ِ٣ كجبرذ ا٤ُّٞ أٓب أٍجٞع،

 ثوػب٣خ هبٓذ اُز٢ َُِٔزْل٠ ٌّٝوا اُؾ٤بح، ك٢ ٓؼغيح ٛٞ ٛلَ ًَ ثؤٕ رنًوٗب ا٢ِ٣. (رٖل٤ن)اُوبػخ  ٛنٙ ك٢ ٓؼ٘ب رٌٞٗٞا إٔ

 ُٓٞٞك ًَ ٣ؾظ٠ ثؤٕ ٖٗٚٔ إٔ ٛٞ ٛلك٘ب إ. (رٖل٤ن)ٓؼ٘ب  ؽٚٞهى ػ٠ِ ٌّوا أُؾلك، ٓٞػلٛب هجَ ُٝلد اُز٢ اُطلِخ ٛنٙ

 أُزؾلح اُٞلا٣بد ك٢ اَُٖ ٕـبه ٖٓ ُِٔو٠ٙ كٝلاه ٤ِٕٓٞ 50 ثزول٣ْ اٌُٞٗغوً ٖٓ أِٛت كب٢٘ٗ ُٜٝنا ؽ٤بح، ثؤكَٚ عل٣ل

 .(رٖل٤ن) ٓزؤفو ٍٖ ك٢ الأٛلبٍ اعٜبٗ ثؾظو ٣وّٞ رْو٣غ ُزٔو٣و اٌُٞٗغوً ثؤػٚبء أ٤ٛت كب٢٘ٗ اَُجت ُٜٝنا. (رٖل٤ن)
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 الله، ٖٓ ٝٛل٣خ ٝٗل٤َخ ؿب٤ُخ ٢ٛ ؽ٤بح ًَ ثؤٕ ٓزلوٕٞ اٗ٘ب أَُزو٤ِٖ ٖٓ أٝ اُل٣ٔووا٢ٛ أٝ اُغٜٔٞه١ اُؾية ٖٓ ً٘ب ٍٞاء

 ٝا٥ٕ. اُولا٠ٓ أُؾبهث٤ٖ هطبع ٖٓ (رٖل٤ن)ٓلكٞػخ  حاعبى ػ٠ِ اُؾٞآَ الأٜٓبد لإػطبء هبٕٗٞ َٓٞكح ػ٠ِ ٝهؼذ هل ًٝ٘ذ

 أهثؼٕٞ .) رٖل٤ن ( اُجلاك أٗؾبء ًبكخ ك٢ ٝالأٜٓبد ا٥ثبء َُٝٔبػلح اُؼبِٓخ ُِؼبئلاد أُطِٞة اُلػْ ُزول٣ْ ثبٌُٞٗغوً أ٤ٛت

. (رٖل٤ن)اُٚو٣ج٢  اُزقل٤٘ ثلَٚ ا٣َُٞ٘خ ٓورجبرْٜ ػ٠ِ كٝلاه أُل٢ ػٖ ٣ي٣ل ٓب ػ٠ِ ؽِٖٞا هل ًبٗٞا أٓو٤ٌ٣خ أٍوح ٤ِٕٓٞ

 اٗقلبٗ ْٓبًَ َُٝٔبػلح ْٜٓ٘، اٌُضو َُٔبػلح ُلأٛلبٍ اُٖؾ٤خ ثبُوػب٣خ اُقبٓ اُز٣َٞٔ ى٣بكح ػ٠ِ أٛجذ هل ً٘ذ ًٝنُي

 إٔ اٌُٞٗغوً ٖٓ ٝأِٛت ثبلأٛلبٍ اُقبٕخ اُوػب٣خ لإػطبء اٌُٞٗغوً ٖٓ ِٛجذ هل ًٝ٘ذ ْٜٓ٘، ًج٤وح أػلاك ُلٟ اُٞىٕ

 .(رٖل٤ن) اَُوػخ ٝعٚ ػ٠ِ أُٞٙٞع ٛنا ػ٠ِ ٣زٖوف

 ك٢ اُيهاػ٢ اُوطبع ُزؼي٣ي ٓجبكهح ثزٞه٤غ روّٞ ٍٞف أُزؾلح اُٞلا٣بد ثؤٕ أ٣بّ ثٚؼخ ٓ٘ن ثبلإػلإ هٔذ اُج٤ئخ ؽٔب٣خ أعَ ٖٓ

 ٝأِٛت. (رٖل٤ن)أُزؾلح  اُٞلا٣بد ك٢ اُزؾز٤خ اُج٠٘ ثبػبكح ٗوّٞ إٔ ُ٘ب لاثل .(رٖل٤ن)ّغوح  ٓلا٤٣ٖ 10 ٖٓ أًضو ٝىهع ؿوً

 ٣ٌٕٞ ٍٞف ٓٞاٖٛ ًَ إٔ ٖٓ ُِزؾون ِٓزيّ ٝا٢٘ٗ اُجلاك ك٢ عل٣لح ٝٓؼبثو ٍٝلٝك ٛوهبد ُج٘بء هبٕٗٞ َٓٞكح رٔوهٝا إٔ ٌْٓ٘

. (رٖل٤ن)أُزؾلح  اُٞلا٣بد ك٢ اُو٣ل٤خ أُ٘بٛن ك٢ ٤ٍٔب ٝلا ٍو٣غ لاٗزوٗذ إٍُٞٞ هلهح ُٚ

 ،)رٖل٤ن) أَُِؾخ اُوٞاد ك٢ اُؼب٤ِٖٓ ًبكخ ٗلػْ ٝإٔ آٓ٘خ أُزؾلح اُٞلا٣بد رٌٕٞ ثؤٕ ٣و٢ٚ لاثل لأٓو٣ٌب ىاٛوا َٓزوجلا إ

 ٓغوّ أُق 120 ٖٓ أًضو ثبػزوبٍ هٔ٘ب أُب٢ٙ اُؼبّ ك٢. (رٖل٤ن)ّغبػخ  ٜٓبّ ٖٓ اُوٞاد ٛنٙ ػ٤ِٚ رقلّ ٓب ٣قلّ، ٓب ٝرؼي٣ي

 ٖٓ ٝؿ٤وْٛ ع٤َ٘خ اٗزٜبًبد اهرٌجٞا ّقٔ آلاف 8000 ٖٓ أًضو ثبػزوبٍ ٝهٔ٘ب ؽوا٢ٓ، آلاف 10 ٖٓ أًضو ٝ أع٘ج٢،

 أُلٕ ٛنٙ ك٢. الأعبٗت أُغو٤ٖٓ ُٜئلاء آٓ٘خ ٓلاماد ٣ولٓٞا إٔ ك٤ٜب ا٤َُب٤ٍٕٞ افزبه ًض٤وح ٓلٕ ٛ٘بى ُلأٍق. أُغو٤ٖٓ

 ًبٕ اُغوائْ، ٛئلاء ػٖ  أَُئٍٝ "آ٣ٌ" ٌٓزت ا٠ُ رول٣ْٜٔ ٖٓ ٝثللا الأعبٗت أُغو٤ٖٓ ٛئلاء ثؤٕ ٗلهى إٔ ك٤غت أُلام،

 هل أُغوّ ًٝبٕ ػبٓب، 92 اُؼٔو ٖٓ رجِؾ آوأح ثبؿزٖبة ارْٜ هل أؽلْٛ ًبٕ أ٣بّ ثٚؼخ هجَ. ػْٜ٘ اُطوف ٣ـٕٚٞ ا٤َُب٤ٍٕٞ

 رِي ٌُبٗذ ًب٤ُلٞه٤ٗب ك٢ اُوٞا٤ٖٗ رِي ُٞلا ٌُٖ. مُي ثؼل ٍواؽٚ أِٛن هل اُغل٣لح ا٤َُبٍخ ظَ ك٢ ٌُٖ ٓواد ػلح اَُغٖ ك٢ ىط

 اُز٢ أُلام أُلٕ رِي ك٢ اُوب٤٤ٖٗٞٗ ؿ٤و أُٜبعو٣ٖ ًبكخ ٓؾبهثخ ػ٠ِ اُؼَٔ ٖٓ ثل لا الأٍبً ٛنا ٝػ٠ِ اُؾ٤بح ه٤ل ػ٠ِ أُوأح

 الأّقبٓ أؽل ثبػزوبٍ ًب٤ُلٞه٤ٗب ّوٛخ هبٓذ 2015 ػبّ ٝك٢. أُؤٍب٣ٝخ الأٓضِخ ٖٓ ك٤٘ ٖٓ ؿ٤٘ الا ٤ٌُ ٝٛنا رئ٣ْٜٝ،

 ثبهرٌبة ٤ُؼبٝك كزوح ثؼل ٍواؽٚ ثبٛلام هبٓذ اُْوٛخ ٌُٖ ًض٤وح، ٍٝوهبد هزَ أػٔبٍ ك٢ اعوا٤ٓخ ًض٤وح ٍٞاثن ُل٣ٚ اُن١

 ٍٞثو ٓزبعو أؽل ا٠ُ ٝرٞعٚ ٤ٍبهرٜب، ك٢ رغٌِ ًبٗذ ٤ٍلح ػ٠ِ هاُ٘ب ٝأِٛن اُؼب٤ِٖٓ، أؽل ػ٠ِ اُ٘به ٝأِٛن أفوٟ عو٣ٔخ

 ُو٢ هل ػ٤ِٚ ٣ؾَل لا ٝٙغ ك٢ اُٜغّٞ ٛنا اُٚؾب٣ب أؽل الأّقبٓ، ٖٓ ًج٤و ُؼلك ثبلأم٣خ ٝرَجت ٤ٍبهح ثبفزطبف ٝهبّ ٓبهًذ

 هو٣جخ َٓبكخ ٖٓ ػ٤ِٚ اُ٘به ثبٛلام اُؼ٤٘ق أُغوّ ٛنا هبّ ػ٘لٓب ثزوٍٝ ٓؾطخ ك٢ ًبٕ ه٢ًٝ. عٕٞ ه٢ًٝ أٍٚ ٝٛٞ ؽزلٚ،

 أِٛت عٞك١ ا٤ُّٞ ٓؼ٘ب ّو٤وٚ ٝإ ًج٤وا، ؽجب ُٚ ٣ٌٖ ًبٕ اُن١ اُزؾل٣ل ٝعٚ ػ٠ِ ٝأفٞٙ فِلٚ، أٍوح ه٢ًٝ روى. ثبهك ثلّ ٝهزِٚ

 أُغو٤ٖٓ ا٣ٞاء ٤ٍبٍخ ٖٓ أُلٕ ٛنٙ ٗٞهق إٔ ػ٤ِ٘ب ثؤٗٚ اُوأ١ ٣ٞاكو٘ب عٞك١ إ ٓؤٍبري، ػ٠ِ ُز٘لطو هِٞث٘ب اٗ٘ب. اُٞهٞف ٓ٘ٚ

ٖٓٞٛ  رٌٕٞ إٔ ٣غت أُزؾلح اُٞلا٣بد اُلٞه، ػ٠ِ اُؼ٘ق ُٚؾب٣ب رؼ٣ٞٚبد ثزول٣ْ ٣وّٞ إٔ اٌُٞٗغوً ٖٓ أِٛت .(رٖل٤ن)

 .(رٖل٤ن)الأعبٗت  ُِٔغو٤ٖٓ ٤ٌُٝ ثبُوٞا٤ٖٗ أُِزي٤ٖٓ ُِٔٞا٤ٖ٘ٛ

 ؿ٤و عٜٞك ُجنٍ ثبُزؼٜل روّٞ ٝاكاهر٢ اُجْو، ك٢ الارغبه ُٞهق هٞا٤ٖٗ رَغ ثزٞه٤غ هٔذ أُب٤ٙخ، اُضلاصخ اَُ٘ٞاد ٓو ػ٠ِ

 ْٜٗل ً٘ب ً٘ذ، اَُِطخ ر٢ُٞ هجَ .(رٖل٤ن)ثبُجْو  الارغبه ػ٤ِٔبد ُٞهق أُزؾلح اُٞلا٣بد ٖٓ اُغ٘ٞث٤خ اُؾلٝك ُؾٔب٣خ َٓجٞهخ

 ًبٗذ اُز٢ اَُواػ ٝاٛلام الاؽزغبى ػ٤ِٔخ أٝهلذ هل كبكاهر٢ ُٝذ هل الأ٣بّ ٛنٙ ٝإٔ ٓزواف٤خ، اُغ٘ٞث٤خ اُؾلٝك رِي ًبٗذ ٤ًق

 ثؤٗ٘ب مُي ٖٓ ٝالأْٛ. (رٖل٤ن)اُجلاك  ٖٓ اُلٞه ػ٠ِ ٛوكًْ ٣زْ كَٞف هب٤ٗٞٗخ ؿ٤و ثطو٣وخ أر٤زْ اما. (رٖل٤ن)اَُبثن  ك٢ ٍبئلح

 ّٜو ٝٓ٘ن أَُجٞهخ ؿ٤و اُغٜٞك ُٜنٙ ٝٗز٤غخ ؿٞاربٓبلا، ٝ ٝٛ٘لٝهاً ا٤ٌَُٔي ؽٌٞٓخ ٓغ ربه٣ق٢ رؼبٕٝ ٓوؽِخ ك٢ كفِ٘ب

 .(رٖل٤ن) أُئخ ك٢ 75 ػٖ ٣ي٣ل ثٞاهغ ثبُجْو الارغبه ػ٤ِٔبد اٗقلٚذ هل ٓب٣ٞ
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 أُ٘بٛن ػ٠ِ ْٗوٛب ٣زْ اُز٢ ٝاُلٝه٣بد ثبُؾلٝك الاٛزٔبّ َٓؤُخ كبٕ أػلاك، كبٕ اُزؾٞلاد ٛنٙ ك٢ اُؼبُْ رٞعٚ ٤ٍبم ٝك٢

 ٖٓ ًج٤وح أػلاك ٝٝهق أُقلهاد، ٜٓوث٢ ٖٓ ًج٤وح أػلاك ٣ٞهق إٔ ٓبه٤ًي اَُبهعٖ ٝاٍزطبع ّلح، أًضو ثبرذ اُؾلٝك٣خ

 إٔ ًٞهر٤ي اُوه٤ت ٖٓ أِٛت اُؾلٝك ػجو الأٖٓ رؼي٣ي ك٢ ٍبْٛ هل ًبٕ كٝه٣برٚ اؽلٟ ٤ٍبم ٝك٢ اُْوػ٤٤ٖ، ؿ٤و أُٜبعو٣ٖ

 ُ٘ب لاثل رؼي٣يٛب أعَ ٖٝٓ اُزبه٣ق٤خ أٌُبٍت ٛنٙ إ. اُؾلٝك٣خ أُؼبثو ٣ؾٕٔٞ اُن٣ٖ الأثطبٍ ٌُبكخ ٓٔزٕ٘ٞ اٗ٘ب. (رٖل٤ن)٣وق 

 اُو٤ْ ٣ٝئ٣ل اهزٖبكٛب ك٢ ٣َٝبْٛ هب٤ٗٞٗخ ثٖٞهح اُجلاك ا٠ُ ٣لفَ ٖٓ ثٌَ ٝٗوؽت اُول٣ٔخ، اُزْو٣ؼبد رؼي٣ي ػ٠ِ اُؼَٔ ٖٓ

 الأٓو٤ٌ٣خ اُؾو٣خ صوبكخ ٖٓ أ٣ٚب ٝٗؼيى اُوبٕٗٞ ٤ٍبكح ثزؼي٣ي روّٞ الإكاهح كبٕ اعواء ًَ فلاٍ ٖٝٓ. (رٖل٤ن) ثٜب ٗؼزي اُز٢

.  (رٖل٤ن)

 أػلاك ك٢ هب٢ٙ 178 ثز٤ٌِق ثزؼ٤٤ٖ، ه٤ب٤ٍخ أػلاك أًلٗب هل ا٤ُْٞؿ ٓغٌِ ك٢ ٝىٓلائٚ ٓب٤ًَٗٞ، ٤ٓزِ اُيػ٤ْ ٓغ اُؼَٔ إ

 .هو٣ت ػٖ روٜٝٗب ٍٞف الإٗغبىاد ٖٓ ًض٤وح أ٤ّبء ُٝل٣٘ب. (رٖل٤ن) ًبك٤٘به اُوب٢ٙ هئبٍخ رؾذ اُزقٖٖبد ٓقزِلخ ٝٓؾبًْ

 اُؾ٤ٌٓٞخ أُلاهً ك٢ اُٖلاح ُزؤك٣خ اُلٍزٞه ػ٤ِٜب ٗٔ اُز٢ اُؾو٣خ مُي ك٢ ثٔب أُقزِلخ اُؾو٣بد ػٖ ثبُلكبع روّٞ اكاهر٢ إ

 ٗؾزل٢ ثَ اُل٣ٖ هعبٍ ثٔؼبهجخ ٗوّٞ أٝ ا٤ٌَُ٘خ ا٠ُ اُزٞعٚ ثٔ٘غ ٗوّٞ ٝلا ا٤ُِٖٖٔ ٗؼبهت لا ٗؾٖ أُزؾلح اُٞلا٣بد ك٢ .(رٖل٤ن)

 الأٍٝ، اُزؼل٣َ ك٢ ٗئٖٓ ًٔب ٗئٖٓ لأٗ٘ب اُؼب٤ُٖٔ هة ا٠ُ ثبُزٞعٚ ٝٗوّٞ اُٖلاح، ك٢ إٔٞار٘ب ٝٗوكغ أٗٞاػٜب، ثٌبكخ ثبُل٣بٗبد

 فلاٍ ٖٝٓ. (رٖل٤ن)ثبُلٍزٞه  اُقبٓ اُضب٢ٗ اُزؼل٣َ ثؾٔب٣خ أهّٞ ٍٞف ُِجلاك هئ٤َب أٗ٘ب ٛبُٔب ثؤٗٚ اُلٍزٞه ثؾوٞم ك٘ئٖٓ

 اُجوٗبٓظ ٣ٍٔٞ إٔ اٌُٞٗغوً ٖٓ ٝأِٛت. ػظ٤ٔخ ثلاك اُلٝاّ ػ٠ِ ًبٗذ أٓو٣ٌب إٔ ٗزنًو إٔ ػ٤ِ٘ب اُؾوح اُجلاك ُٜنٙ رؤ٤ًلٗب

 أُزؾلح اُٞلا٣بد ُزوّٞ ًٖٔ٘خ اُجوٗبٓظ ٛنا ٣َزقلٕٓٞ ٍٞف اُؤو ػ٠ِ آوأح ٝأٍٝ هعَ أٍٝ إٔ ُٚٔبٕ" ٍزبهد "ثوٗبٓظ

. (رٖل٤ن)ٓبهً  ًًٞت ػ٠ِ ػِٜٔب رـوً ٍٞف اُز٢ الأ٠ُٝ اُجلاك

 أػِ٘ذ أُب٢ٙ اُؼبّ ك٢. (رٖل٤ن)الإهٛبث٤٤ٖ ٖٓ الإٍلا٤٤ٖٓ أُزطوك٤ٖ ٝٓؾبهثخ اُو٢ٓٞ أٓ٘٘ب ػٖ ثوٞح رلاكغ أ٣ٚب اكاهر٢ إ

 رؾو٤ن أعَ ٖٓ اَُبثوخ اُقطٜ ًبكخ كَْ ظَ ك٢ ٝالإٍوائ٤٤ِ٤ٖ اُلَِط٤٤٘٤ٖ ث٤ٖ اَُلاّ رؾو٤ن فلاُٜب ٖٓ ٣ٌٖٔ ٜٓٔخ فطخ ػٖ

 ٖٓ ٓغٔٞػخ هبّ ٍ٘ٞاد ػلح ٝهجَ أكَٚ، اىكٛبه ك٢ ُِؼ٤ِ أُ٘طوخ ك٢ اُْجبة ٖٓ أُلا٤٣ٖ ٝاػطبء أُ٘طوخ ك٢ الاٍزوواه

 ثٚ، ٣يػْ ٓٔب اُزقِٔ اٍزطؼ٘ب ٌُٖ ٍٝٞه٣ب، اُؼوام ٖٓ ّبٍؼخ َٓبؽبد الإهٛبث٤ٕٞ اؽزَ ٍ٘ٞاد هجَ ثبؽزلاٍ، الإهٛبث٤٤ٖ

 ٝثؼل ٤ٓٝلا ًبهٍ أَُبء ٛنا ا٤ُ٘ب ٣ْٝ٘ٚ .(رٖل٤ن)اُجـلاك١  ثٔوزَ ٝهٔ٘ب اُقلاكخ رؤ٤ٌٍ ٖٓ اُغٔبػبد رِي ثٚ ريػْ ًبٗذ ٓٔب

 اُطج٤ؼخ، ك٢ ُْٜ أٓلا ٣غلٕٝ اُ٘بً ثؼ٘ ثؤٕ روٍٞ ًٝبٗذ اَُِب٢ٗ، أُغبٍ ك٢ ػبِٓخ ثبرذ اُغبٓؼخ ٖٓ ٤ًلا رقوعذ إٔ

 ثجؼ٘ رٜزْ ًبٗذ ٝث٤٘ٔب 2013 ػبّ ك٢. اُ٘بً ػٖ أُؼبٗبح رقل٤ق ك٢ الأَٓ رغل ٌُٜ٘ب اُٜلٝء ك٢ الأَٓ ٛنا ٣غل ٝاُجؼ٘

 ٖٓ أًضو ٝثؼل ٗلَٚ، اُجـلاك١ أ٤ٍوح ُزٌٕٞ ثٜب الاؽزلبظ ٝرْ كاػِ ٣ل ػ٠ِ افزطبكٜب رْ ٍٞه٣ب ك٢ ٣ؼبٕٗٞ اُن٣ٖ الأّقبٓ

 اُقبٕخ اُوٞاد هبٓذ ػ٘لٓب اُؼٔو ٖٓ ٝاُؼْو٣ٖ اَُبكٍخ ك٢ ًبٗذ ٤ًلا، اُغ٤ِٔخ اُْبثخ ثوزَ اُجـلاك١ هبّ الأٍو ك٢ ٣ّٞ 500

 ٜٓٔخ ٣ز٠ُٞ ًبٕ اُن١ اُوعَ ثؤٕ أثِؾ هل ًبٕ ٢ِ٤ٓ ٓبهى ع٘واٍ أُْزوًخ اُؼ٤ِٔبد ٝهئ٤ٌ ٓ٘ٚ، ٝاُزقِٔ اُجـلاك١ ثوزَ

 ٗؾٖ ًٝنُي ٤ًلا ٣َ٘ٞا ُٖ اُولا٠ٓ كبُٔؾبهثٕٞ ٤ًلا، ٤ٓلاك ػ٤ل ٝٛٞ "14أٝؿَذ " اٍْ أُٜٔخ ُٜنٙ أػط٠ هل اُقبٕخ اُؼ٤ِٔبد

 . (رٖل٤ن)اُجزخ  َٗ٘بٛب ُٖ

 هٖخ أٍوك إٔ ٢ُ ثل ٝلا ّؼجْٜ، ٓغ ٝرؼبٛلب ّغبػخ ٣ظٜوٕٝ أُزؾلح اُٞلا٣بد ك٢ ٝاَُ٘بء اُوعبٍ ٖٓ اُؼٌَو٣ٕٞ ٣ّٞ ًَ ك٢

 ٝلأػِٔي ثَوػخ أػٞك ٍٞف ثؤ٢٘ٗ ٝلاث٘ٚ لأٍورٚ ثوٍبُخ ًزت هل ًبٕ اُؼوام، ك٢ اُضب٤ٗخ ٜٓٔزٚ ك٢ ًبٕ اُن١ ٛب٣ي اَُبهعٖ

 الأؽل أ٣بّ أؽل ٝك٢. هو٣ت ػٔب ٓؼي إًٔٞ ٍٞف ثٞاُلري اٛزْ اث٢٘ ٣ب أؽجي ا٢٘ٗ لاث٘ٚ ًٝزت ٝاُو٣بٙخ، اُلهاعخ ه٤بكح ٤ًل٤خ

 ا٤ُ٘ب ٝرْ٘ٚ رٞك٢ هل ٛب٣ي، اَُبهع٘ذ اُطو٣ن، هبهػخ ػ٠ِ ثو٘جِخ ُزلغ٤و ٤ٍبهرٚ رؼوٙذ ػ٘لٓب ثـلاك ك٢ ٜٓٔخ ك٢ ٛب٣ي ًبٕ

 إ. عي٣لا ٌّوا. (رٖل٤ن)ُلأثل  هِٞث٘ب ك٢ ٣ؼ٤ِ ٛب٣ي ثؤٕ ٌُٔب أهٍٞ  ػبٓب،13 اُؼٔو ٖٓ ٣جِؾ اُن١ ٝاث٘ٚ ىٝعزٚ اُوبػخ ٛنٙ ك٢

 اُغياه ٛٞ ٤ٍِٔب٢ٗ. اُطو٣ن هبهػخ ػ٠ِ ه٘جِخ ثيهع هبّ اُن١ ٤ٍِٔب٢ٗ أرجبع أؽل ٛٞ ٛب٣ي ٓوزَ ػٖ أَُئُٕٝٞ الإهٛبث٤٤ٖ
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اُٞلا٣بد  ٌُٖ. اَُ٘بء ٝ اُوعبٍ ٖٓ رؾ٠ٖ لا أػلاك ثٔوزَ رَجت اُن١ ٝٛٞ الأثو٣بء، ٛئلاء ُوزَ الإ٣وا٢ٗ اُ٘ظبّ ٝظلٚ اُن١

 أكد ٙوثخ ٝر٤ْٖٔ ثز٘ل٤ن الأٓو٤ٌ٣خ اُوٞاد هبٓذ رٞع٤ٜبر٢ ػ٠ِ ٝث٘بءا ُٜٝنا ٝهزِزٚ، ػ٤ِٚ ٛغّٞ ثْٖ هبٓذ ٝهٞارٜب أُزؾلح

 اُؼلاُخ ٖٓ رلوٝا ُٖ أٌْٗ ٝاٙؾخ ُلإهٛبث٤٤ٖ هٍبُز٘ب إ. (رٖل٤ن)الأثل  ا٠ُ اهٛبث٢ ٖٓ ٝاُزقِٔ ٤ٍِٔب٢ٗ ٓوزَ ا٠ُ

 .(رٖل٤ن) ؽ٤برٌْ ٢ٛ اُزٌِلخ رٌٕٞ كَٞف ٓٞا٤٘ٛ٘ب ٛبعٔزْ اما الأٓو٤ٌ٣خ،

 الأٓو٢ٌ٣ اُ٘ظبّ ٝعٚ ك٢ إٔٞارْٜ ٣وكؼٕٞ اُن٣ٖ الأٓو٤٤ٌ٣ٖ أُٞا٤ٖ٘ٛ ٖٓ ًج٤وح أػلاك هأ٣٘ب هل ً٘ب أُب٤ٙخ اُو٤ِِخ الأّٜو ك٢

 اُ٘ظبّ ُؼَ ٌُٖٝ أؽٞاُٚ، أٍٞأ ك٢ الإ٣وا٢ٗ الاهزٖبك ثبد كوٙ٘بٛب اُز٢ اُؼوٞثبد ٝثَجت اُ٘ظبّ، ٛنا ثطِ ثٞهق ٣ٝطبُجٕٞ

 .(رٖل٤ن) ُْٜ ٓزوٝى الأٓو الإ٣وا٢ٗ اُ٘ظبّ ٣ٌَِٚ هل ٛو٣ن أ١ كِ٘وٟ أَُبػلح، ٤ُطِت ثبُؾٔبهخ أٝ ثبٌُجو٣بء ٣ْؼو الإ٣وا٢ٗ

 ك٢ ْٓبهًز٘ب كبٕ الأٍٜٝ، اُْوم ك٢ ثبُؾو٣بد أُطبُجخ الإٔٞاد ػٖ ٝاُلكبع الأٓو٤٤ٌ٣ٖ، ؽ٤بح ػٖ ككبػ٘ب ٤ٍبم ك٢

 ٖٓ أُئبد ثٔوزَ اُزَجت ٝ ُِٔؾبهثخ، ُزطِغ ثؾبعخ أػل ُْ ا٢٘ٗ ٝ ٛ٘بى، ٍلاّ ٓؾبكصبد ُزؼي٣ي ٍبػلر٘ب هل ًبٗذ أكـبَٗزبٕ

 ػلّ أٝ اُلٞى، ٝرؾو٤ن ُِؾوة آب ؽ٤برْٜ ًوٍٞا هل ْٛ اُؼبُْ، ك٢ الأكَٚ ْٝٛ أُٞعٞكٕٝ كبُٔوبرِٕٞ أكـبَٗزبٕ، ك٢ الأثو٣بء

 .(رٖل٤ن) ْٜٓٞٛ٘ ا٠ُ اػبكرْٜ ػ٠ِ ٗؼَٔ ٍٝٞف أٍبٍٚ ٖٓ اُؾوة

 ا٢ٔ٣ كِل٣٘ب رؤصود هل ًض٤وح أٍو اُٞلا٣بد ٖٓ ٓقزِلخ ٓ٘بٛن ك٢ ٝاُؼبئلاد، الأٍو ٝػ٠ِ ثلاكٗب ػ٠ِ ًج٤و ثؼجئ رزَجت اُؾوٝة

 الأٍو رِي أؽل ًٝبٕ ػٌَو٣خ، ٜٓبّ ك٢ رٞعٜذ هل ًبٗذ اُز٢ اُؼبئلاد ٖٓ ٓقزِلخ أٍوا رَبػل ًبَٓ كٝاّ ث٘ظبّ رؼَٔ اُز٢

 ثزؾو٤ن رَججذ هل ىٝعي ٝرٚؾ٤خ رٚؾ٤بري إ ُي أهٍٞ ا٢ٔ٣ أّٜو، ػلح ٓ٘ن ٍ٘ٞاد، ٓ٘ن ٝاُلْٛ ٣وٝا ُْ ا٢ٔ٣ ٝأٛلبٍ ٤ِ٣ٝبّ

 هل ىٝعي ثؤٕ ُي لأهٍٞ ٍؼ٤ل ا٢٘ٗ ُل٣ي، ٓلبعؤح ُل٣٘ب آفو، أٓو ٛ٘بى ا٢ٔ٣ ٌُٖ .(رٖل٤ن) ا٢ٔ٣ ٌّوا ثلاكٗب، ك٢ الأٖٓ ٝرؼي٣ي

 .ثِلى ك٢ ٤ِ٣ٝبٓي اَُبهع٘ذ ثي ٗوؽت .(رٖل٤ن)ا٥ٕ  ثؼل أكـبَٗزبٕ ا٠ُ ٣زٞعٚ ُٖٝ ا٤ُّٞ ٓؼ٘ب ٓٞعٞك ٝٛٞ ٜٓٔزٚ ٖٓ ػبك

 كٜ٘بى اُطٔٞؽبد، رؾو٤ن فلاُٜب ٖٓ ٣ٌٖٔ اُز٢ ٝٝعٜخ ُلأثطبٍ، ٖٓٞٛ أُزؾلح اُٞلا٣بد إ ٣ؾلس ُٔب اُؼبُْ ْٓبٛلح ٤ٍبم ك٢

 ّٝق٤ٖبد اهَٓزوٝٗظ ٤َٗ ٝؿ٤وْٛ، ٤ٌُٖ٘ اثواٛبّ ٓضَ اُزبه٣ـ ٕ٘ؼٞا هل ًبٗٞا اُن٣ٖ اُز٢، اُغ٘والاد ٖٓ ًج٤وح أػلاك

 رؾو٤ن ك٤ٚ ثلأد اُز٢ أٌُبٕ ٛنا اُؼظ٤ْ، اُزبه٣ـ ٛنا الأٛلبٍ ك٤ٜب ٣زؼِْ ٍٞف اُز٢ اُجلاك ٝٛنٙ اُزبه٣ـ، ٣قِلٛب ٍٞف ربه٣ق٤خ

 رؾو٤ن أعَ ٖٓ اُقٞف، رؼوف لا ّغبػخ هٞاد أًضو هجَ ٖٓ الأٓو٤ٌ٣خ اُؾلٝك ؽٔب٣خ ٣ٝزْ. أُٔب ٓل٣٘خ ك٢، (رٖل٤ن)الأٍب٤ٛو 

 ٝاُطت، اُؼِّٞ ٓغبٍ ك٢ الاثزٌبه ٝثلاك اُؼٖ٘و٣خ، ٖٓ ٝاُزقِٔ ٝأُوٗ، اُلوو، ٖٓ ا٥لاف اٗزْبٍ ػ٠ِ ٍٝبػلٗب الاٍزوواه

 .اَُؾبة ٗبٛؾبد ك٤ٜب ٣ٞعل اُز٢ ٝاُجلاك

 ٠ٚٓ ٝهذ أ١ ٖٓ ٝهٞح ػظٔخ أًضو ثز٘ب ٝٗؾٖ اُجْو٣خ، ربه٣ـ ك٢ ُزٞعل الأػظْ ٢ٛ اُز٢ اُجلاك ٢ٛ ٛنٙ ٍبكر٢، ٤ٍلار٢

 اُزبه٣ـ ؿ٤وٗب ٝ اُؾل٣ش، اُؼبُْ ث٠٘ ٖٓ ٗؾٖ أُجزٌوٕٝ، أُجلػٕٞ، ٗؾٖ ػ٤ِٜب، ؽِٖ٘ب اُز٢ اُؼظ٤ٔخ اُزوًخ ٢ٛ رِي .(رٖل٤ن)

 رل٤ٌو لأ١ ٣ٌٖٔ اُز٢ اُجلاك ٢ٛ أٓو٣ٌب .(رٖل٤ن) ٓزَب٣ٖٝ ٓزَبٕٝٝ، فِوٞا هل اُغ٤ٔغ ثؤٕ ٗئٖٓ ثؾ٤ش اُؾو٤وخ، رج٢٘ فلاٍ ٖٓ

 اُجلاك ٛنٙ. ٝالأؽلاّ اُطٔٞؽبد رؾو٤ن ٣ٌٖٔ ثؾ٤ش ك٤ٜب، ك٤ٚ، ٗغٔٚ ٣َطغ إٔ ٓٞاٖٛ لأ١ ٣ٌٖٔ اُز٢ اُجلاك ٢ٛ ك٤ٚ، ٣يكٛو إٔ

 ؿ٤و رياٍ لا اًزْبكبر٘ب أْٛ ٝإ عل٣لا، اٍزٌْبكب ر٘زظو ٓؾلٝكح ؿ٤و ؽلٝكا ٝٗوٟ َُِٔزوجَ ٗزطِغ اٗ٘ب ُِؼظٔبء، ٖٓٞٛ ٢ٛ

 ٝالأٍب٤ٛو الأٓو٢ٌ٣ اُؼٖو إ. ثؼل رٌزَٔ ُْ اُوؽِخ كٜنٙ هجَ، ٖٓ رَوك ُْ هٖٖب َٗوك ٍٝٞف اُِؾظخ، ؽز٠ ٓؼوٝكخ

 ٝأ٣ٜب الله، ثؼٕٞ ٍبٛؼخ، رياٍ لا َّٝٔ٘ب ّٝبثخ ٣بكؼخ رياٍ لا أهٝاؽ٘ب إ. ُِزٞ ثلأد ُول الأٓو٤ٌ٣خ ٝأُـبٓواد الأٓو٤ٌ٣خ

 .اُوبكٓخ اُلزوح ك٢ ٝاُظوٝف الأؽٞاٍ أكَٚ روٕٝ ٍٞف الأٓو٤ٌ٣ٕٞ أُٞإٛ٘ٞ

 .(رٖل٤ن) الأٓو٤ٌ٣خ أُزؾلح اُٞلا٣بد ك٢ الله ٤ُٝجبهى ثٌْ الله ك٤ِجبهى
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: يهخص انجحث

: انًقذيخ

 ٓخزِلخ، ثِـبد اُ٘بؽوخ اُغٔبػبد ٓبث٤ٖ اُِـ٣ٞخ اُؾٞاعض ٝئُـبء اُزٞاطَ رأع٤ظ ك٢ ٓؾٞس٣ب دٝسا اُشل٤ٜخ اُزشعٔخ رِؼت        

 اُِـبد شز٠ ئ٠ُ ٝأُؼبسف اُؼِّٞ ٝٗوَ اُؾؼبساد ث٤ٖ ٝاُزلبػَ ٝاُشؼٞة الأْٓ رٞؽ٤ذ ك٢ الأخ٤شح ا٥ٝٗخ ك٢ عبٛٔذ ًٔب

.  ٝاُضوبكبد

 أٗٞاع أشن ٖٓ رؼذ اُلٞس٣خ اُزشعٔخ إٔ ئلا ٝأُ٘ظٞسح، ٝاُلٞس٣خ اُززجؼ٤خ اُزشعٔخ ٜٓ٘ب أٗٞاع ػذح ئ٠ُ اُشل٤ٜخ اُزشعٔخ ر٘وغْ

 ػذ٣ذح ٜٝٓبساد ٝػظج٤ب كٌش٣ب عٜذا رزطِت اُز٢ اُز٤٘ٛخ اُؼ٤ِٔبد ٖٓ عِٔخ روزؼ٢ ؽ٤ش رؼو٤ذا، ٝأًضشْٛ اُشل٤ٜخ اُزشعٔخ

 اُخطبثبد رشعٔخ ك٢ لاع٤ٔب ٝأٓبٗخ، دهخ ثٌَ اُشعبُخ ُزج٤ِؾ ع٤ذا اُزش٤ًض اُلٞس١ أُزشعْ ػ٠ِ ٣غت ُزُي. ٓٞعٞػ٤خ ٝٓؼشكخ

 اعزخذاّ ئ٠ُ ٕٝاُلٞس١ ٕٝأُزشعْ ٣ِغأ الأعبط، ٛزا ٝػ٠ِ. سدػٚ أٝ اُغلاّ ٗشش ك٢ ثبُـخ أ٤ٔٛخ رٌزغ٢ اُز٢ اُغ٤بع٤خ

. اُلٞس٣خ اُزشعٔخ ػ٤ِٔخ خلاٍ رٞاعْٜٜ اُز٢ اُزؾذ٣بد أٝ اُظؼٞثبد ُزز٤َُ ٓخزِلخ اعزشار٤غ٤بد

: انجحث إشكبنٍخ

 اُشئ٤ظ ُخطبة رشعٔزْٜ ؽ٤ٖ اُلٞس٤٣ٖ أُزشع٤ٖٔ هجَ ٖٓ اعزخذآب الأًضش الاعزشار٤غ٤بد اعزوظبء ؽٍٞ ٛزا ثؾض٘ب ٣زٔؾٞس

. رشآت دٝٗبُذ أُزؾذح ُِٞلا٣بد اُغبثن

:  انجحثأسئهخ

: ٝاٗطلاهب ٖٓ ٛزٙ الإشٌب٤ُخ، رٜذف ٛزٙ اُذساعخ ُلإعبثخ ػ٠ِ اُزغبؤلاد اُزب٤ُخ

: انرئٍسً انسؤال

 اُخطبثبد رشعٔخ خلاٍ رٞاعْٜٜ اُز٢ أُخزِلخ اُزؾذ٣بد ُزغبٝص ٕٝاُلٞس١ ٕٝأُزشعْ ٣غزخذٜٓب اُز٢ الاعزشار٤غ٤بد ٓب٢ٛ

 اُغ٤بع٤خ؟

: الأسئهخ انفرعٍخ

 ٓب٢ٛ أٗٞاع اُظؼٞثبد اُز٢ رظٜش خلاٍ ػ٤ِٔخ اُزشعٔخ اُلٞس٣خ؟ .1

 ٓب٤ٛخ ئعزشار٤غ٤خ اُزشعٔخ؟ .2

 ٓبدٝس الإعزشار٤غ٤خ ك٢ ػ٤ِٔخ اُزٞاطَ ثشٌَ ػبّ؟ .3

 :ادانفرضً

 .٣ِغأ أُزشعٕٔٞ اُلٞس٣ٕٞ ئ٠ُ ثؼغ الاعزشار٤غ٤بد ُزز٤َُ اُظؼٞثبد اُز٢ رؼزشػْٜ خلاٍ اُزشعٔخ اُشل٤ٜخ .1

 .رِؼت اعزشار٤غ٤بد اُزشعٔخ دٝسا ٓؾٞس٣ب ك٢ رغ٤َٜ أٝ ػشهِخ ػ٤ِٔخ اُزشعٔخ اُشل٤ٜخ .2

: أهذاف انذراسخ

 ُِشئ٤ظ الارؾبد ؽبُخ خطبة رشعٔخ ك٢ اعزؼٔبلا الأًضش الاعزشار٤غ٤بد اعزوظبء ٛٞ اُجؾش ٛزا ٝساء ٖٓ الأعبع٢ اُٜذف

. رشآت دٝٗبُذ اُغبثن الأٓش٢ٌ٣

: خطخ انجحث

: كظٍٞ أعبع٤خ 3ر٘وغْ ٛزٙ اُذساعخ ئ٠ُ 

 روذ٣ْ ُٔؾخ ػبٓخ ػٖ اُزشعٔخ اُشل٤ٜخ ثشٌَ ػبّ ٝاُزشعٔخ اُلٞس٣خ ثشٌَ خبص:انفصم الأول . 
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 اُزٞاطَ ٖٓ خبص ً٘ٞع اُلٞس٣خ ٝاُزشعٔخ اُغ٤بع٢ ثبُخطبة ُِزؼش٣ق ٓخظض اُلظَ ٛزا: انثبًَ انفصم 

 .اُلٞس٣خ اُزشعٔخ اعزشار٤غ٤بد ئ٠ُ ثبلإػبكخ

 اُجؾش ٗزبئظ ئ٠ُ ٝطٞلا ثغٔؼٜب هٔ٘ب اُز٢ ُِج٤بٗبد رؾ٤َِ ٖٓ اُزطج٤و٢ ُِغضء ٓخظض اُلظَ ٛزا :انثبنث انفصم. 

I .انفصم الأول: 

 ػذح ئ٠ُ رطشه٘ب ٝهذ. خبص ثشٌَ اُلٞس٣خ اُزشعٔخ ٝػٖ ػبّ ثشٌَ اُشل٤ٜخ اُزشعٔخ ػٖ شبِٓخ ُٔؾخ اُلظَ ٛزا ك٢ هذٓ٘ب

 .ٝأٗٞاػٜب اُشل٤ٜخ اُزشعٔخ ربس٣خ ك٢ أُؾطبد ٝأْٛ اُزؾش٣ش٣خ ٝاُزشعٔخ اُشل٤ٜخ اُزشعٔخ ث٤ٖ اُلشم: أٜٛٔب ٗوبؽ

 يبهٍخ انترجًخ انشفهٍخ؟. 1

 اُز٢ اُزؾش٣ش٣خ اُزشعٔخ أشٌبٍ ٖٓ شٌَ أٜٗب ػ٠ِ اُشل٤ٜخ اُزشعٔخ Franz Pöchhacker (2004)الأُٔب٢ٗ  اُجبؽش ٣ؼشف

 اُ٘ظش ئػبدح أٝ رظؾ٤ؾٚ ٣ٌٖٔ لا ٜٗبئ٢ ٓؾزٟٞ ُزج٤ِؾ آ٢ٗ ٝثشٌَ ٝاؽذ ٝهذ ك٢ أخشٟ ئ٠ُ ُـخ ٖٓ ٓغٔٞع ًلاّ ٗوَ ػ٠ِ روّٞ

 .صب٤ٗخ ٓشح ك٤ٚ

 :وانتحرٌرٌخ انشفهٍخ انترجًخ ثٍٍ انتجبٌٍ. 1.1

 : أوجه انتجبٌٍ. 1.1.1

 :أٜٛٔب ٗوبؽ ػذح ك٢ اُزؾش٣ش٣خ اُزشعٔخ ػٖ اُشل٤ٜخ اُزشعٔخ رخزِق

 رؼ٠٘ اُزؾش٣ش٣خ كبُزشعٔخ الأداء، ؽش٣وخ ك٢ اُشل٤ٜخ ٝاُزشعٔخ اُزؾش٣ش٣خ اُزشعٔخ ث٤ٖ اُغٞٛش١ اُلشم ٣ٌٖٔ .أ

 أخشٟ ئ٠ُ ُـخ ٖٓ ٓ٘طٞم ًلاّ ٗوَ ئ٠ُ رش٤ش اُشل٤ٜخ اُزشعٔخ إٔ ؽ٤ٖ ك٢ اُذهخ، ثٔ٘ز٠ٜ أخشٟ ئ٠ُ ُـخ ٖٓ ٌٓزٞة ٗض ث٘وَ

 .ٝآ٤ٗب شل٣ٞب

 ػٖ ُِجؾش خجشاء اعزشبسح أٝ ٝأُؼبعْ اُوٞا٤ٓظ ئ٠ُ ُِغٞء اُٞهذ ٖٓ أُزغغ اُزؾش٣ش١ أُزشعْ ٣ٔزِي .ة

 أعشع ثظٞسح ئ٤ُٚ ٣غزٔغ اُز١ اُشل١ٞ اُخطبة ٗض ث٘وَ ِٓضّ اُشل١ٞ كبُٔزشعْ رُي، ٗو٤غ ٝػ٠ِ. ٓلائٔخ الأًضش أٌُبكئبد

 .أُشاعغ أٝ اُوٞا٤ٓظ ئ٠ُ اُِغٞء دٕٝ

 :أوجه انتشبثه. 1.1.2

 ثؼغ  ٣زوبعٔبٕ أٜٗٔب ئلا اُشل٤ٜخ، ٝاُزشعٔخ اُزؾش٣ش٣خ اُزشعٔخ ث٤ٖ الاخزلاكبد ٖٓ اُؼذ٣ذ ٝعٞد ٖٓ ثبُشؿْ

 .ٝأٓبٗخ دهخ ثٌَ ٝٗوِٚ الأط٢ِ أُؼ٠٘ ػ٠ِ أُؾبكظخ لاع٤ٔب اُ٘وبؽ

 :تبرٌخ انترجًخ انشفهٍخ. 1.2

 ًٝج٤شح خبطخ أ٤ٔٛخ رٌزغ٢ أطجؾذ ؽز٠ ٝرطٞسٛب ٗشأرٜب ك٢ عبٛٔذ ربس٣خ٤خ ٓؾطبد ثؼذح اُشل٤ٜخ اُزشعٔخ     ٓشد

 .اُؾبػش اُؼظش ك٢

 : تبرٌخ انُشبط. 1.2.1

 اُشل٢ٜ أُزشعْ ُؼت ؽ٤ش آٗزاى، اٌُزبثخ اخزشاع ُؼذّ ٗظشا اُشل٤ٜخ اُزشعٔخ ٢ٛ اُزشعٔخ طٞس أ٠ُٝ إٔ    ٣زًش

 ئثشاّ  أص٘بءأٝ اُزغبس٣خ الأٗشطخ خلاٍ عٞاء ٝاُشؼٞة الأْٓ ث٤ٖ اُزٞاطَ رغ٤َٜ ك٢ ثبسصا دٝسا أخشٟ آٜٖ ٣ٔبسط ًبٕ اُز١

. أُإسخ٤ٖ هجَ ٖٓ ُِزغغ٤َ ػشػخ أًضش ٣ٌٞٗٞا ُْ أْٜٗ ئلا أُؼبٛذاد،

 حت حىرأو رٔضَ كشػ٤ٗٞخ ٗوٞػ ك٢ ٝرٔضِذ انقذًٌخ انًصرٌخ انحضبرح ئ٠ُ اُشل٤ٜخ اُزشعٔخ اعزخذآبد أ٠ُٝ رؼٞد

 .ٝالإؿش٣ن اُشّٝ ُذٟ ًَ ٖٓ اُشل٤ٜخ ُِزشعٔخ أخشٟ ٓٔبسعبد ظٜشد ًٔب. ث٘لغٚ اُزشعٔخ ٣ٔبسط ٝٛٞ
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 : تبرٌخ انًهُخ. 1.2.2

  1919 ك٢ أُ٘ؼوذ نهسلاو ثبرٌس يؤتًر ئ٠ُ ٗشأرٜب ك٢ اُلؼَ ك٤شعغ رارٜب، ثؾذ هبئٔخ ًٜٔ٘خ اُشل٤ٜخ اُزشعٔخ    أٓب

 أُلبٝػبد ك٢ أُغزؼِٔخ اُٞؽ٤ذح اُِـخ ًٜٞٗب آز٤بصٛب اُلشٗغ٤خ اُِـخ كوذد ػ٘ذٓب أُإرٔشاد رشعٔخ ك٤ٚ ظٜشد ٝاُز١

 ؽذصب  1946 ٝ 1945 ٓبث٤ٖٝهبئؼٜب  ٝاُز٢ عشد  أُغش٤ٖٓ ًجبس ُٔؾبًٔخ ٗٞسٓجشؽ ٓؾبًٔبد اػزجشد ًٔب.  آٗزاى اُذثِٞٓبع٤خ

 .اُلٞس٣خ اُزشعٔخ رطٞس ك٢ ٜٓٔب

 اُزشعٔخ ٓذاسط أثشص رأع٤ظ ثؼذ اُزشعٔخ دساعبد كشٝع ٖٓ كشػب اُشل٤ٜخ اُزشعٔخ أطجؾذ الأُل٤٘بد، ثذا٣خ ٝٓغ

 .اُؾظش لا أُضبٍ عج٤َ ػ٠ِ 1941 ػبّ جٍُف فً انشفهٍخ انترجًخ كًذرسخ اُؼبُْ ك٢ اُشل٤ٜخ

 :أَىاع انترجًخ انشفهٍخ. 1.3

 .ماُغ٤ب أٝ اُ٘ٔؾ ؽغت ػ٠ِ أٗٞاع ػذح ئ٠ُ اُشل٤ٜخ اُزشعٔخ ر٘وغْ

 :انًُظ. 1.3.1

 اُززجؼ٤خ اُزشعٔخ ك٢ أُزشعْ ك٤وّٞ. انفىرٌخ انترجًخٝ انتتجعٍخ انترجًخ: ٛ٘بى ٗٔطبٕ أعبع٤بٕ ُِزشعٔخ اُشل٤ٜخ

 ئ٤ُٜب ٤ُغز٘ذ أُٜٔخ ٝأُلاؽظبد الأعبع٤خ الأكٌبس رذ٣ٖٝ ٣غزط٤غ ًٔب عٔبػٚ، ثؼذ اُٜذف اُِـخ ئ٠ُ أُظذس اُِـخ ٖٓ اٌُلاّ ث٘وَ

 إٔ ٣غت ًٔب ئُوبئٚ، أص٘بء ٓجبششح أخشٟ ئ٠ُ ُـخ ٖٓ اٌُلاّ ٣٘وَ اُلٞس١ كبُٔزشعْ رُي، ػٌظ ٝػ٠ِ اُزشعٔخ، ػ٤ِٔخ ك٢ ثؼذ ك٤ٔب

 آخش ٗٔؾ ٛ٘بى.اُظٞد ٌٓجشاد ػجش ٣ٝزشعْ الأرٕ عٔبػبد خلاٍ ٖٓ ٣ٝغٔغ صعبع٤خ ؿشكخ ك٢ ٓؼضٝلا اُلٞس١ أُزشعْ ٣ٌٕٞ

 ثزشعٔخ رؼ٠٘ ٝاُز٢ انًُظىرح انترجًخ ٢ٛٝ اُلٞس٣خ اُزشعٔخ ٖٓ خبطب ٗٞػب اٌُض٤شٕٝ ٣ؼزجشٙ ٝاُز١ اُشل٤ٜخ اُزشعٔخ ٖٓ

 .رؾؼ٤ش ٓغجن أ١ ٝدٕٝ ػ٤ِٜب الإؽلاع ؽبٍ شل٣ٞب أٌُزٞثخ اُ٘ظٞص

 :انسٍبق. 1.3.2

 أٗٞاع ٝأُزٔضِخ ك٢ رشعٔخ أُإرٔشاد ٝاُزشعٔخ أُغزٔؼ٤خ ٝرشعٔخ 3ر٘وغْ اُزشعٔخ اُشل٤ٜخ ؽغت اُغ٤بم ئ٠ُ 

 .أُؾبًْ

: انترجًخ انفىرٌخ. 2

 ٝكٜٔٚ الأط٢ِ اُ٘ض ئ٠ُ الإطـبء ث٤ٖ رغٔغ اُز٢ اُز٤٘ٛخ اُؼ٤ِٔبد ٖٓ ُغِٔخ أُزضآٖ اُز٘ل٤ز روزؼ٢ شبهخ ر٤٘ٛخ ػ٤ِٔخ ٢ٛ

 ُٜٔب رؼشع١ إرٍاٍ اُ٘لغ٢ ٝاُؼـؾ اُزٞرش ػ٠ِ ػلاٝح صٞإ، ثجؼغ ٣وذس ٓؾذد ٝهذ ك٢ الأخشٟ اُِـخ ئ٠ُ ٝرشعٔزٚ ٝرؾ٤ِِٚ

 اُخطبة كْٜ كؼ٢ِ ٓبث٤ٖ اُزضآٖ ك٢ اُلٞس٣خ اُزشعٔخ خظبئض أْٛ ٝرزٔضَ .اُلٞس٣خ اُزشعٔخة ه٤بٓٚ أص٘بء اُلٞس١ أُزشعْ

 رزشاٝػ ٝاُز٢ اُزشعٔخ ك٢ اُلٞس١ أُزشعْ ٝششٝع ُِخطبة أُزؾذس ئُوبء كزشر٢ ٓبث٤ٖ اُض٢٘ٓ اُلبسم رشعٔزٚ، ٝئٗزبط الأط٢ِ

 ٝؽذح ئ٠ُ ثبلإػبكخ  ٝؿ٤شٛب ٖٓ اُجبؽض٤ٖ، Goldman-Eislerػ٠ِ ؽغت اُذساعخ اُز٢ هبٓذ ثٜب  ًِٔبد 5.7 ئ٠ُ 4 ٖٓ

 .الأؽ٤بٕ ؿبُت ك٢ ًِٔبد ثؼغ ٖٓ رزٌٕٞ ٝاُز٢ اُزشعٔخ
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II .ًَانفصم انثب: 

اثزذاءً ٖٓ رؼش٣ق اُخطبة ، رطشه٘ب ك٢ اُلظَ اُضب٢ٗ ٖٓ ٛزٙ أُزًشح ئ٠ُ ششػ أْٛ الأػٔذح اُز٢ ٣شرٌض ػ٤ِٜب ٛزا اُجؾش

 .اُغ٤بع٢ ٝاٗزٜبءً ثزًش أْٛ الاعزشار٤غ٤بد اُز٢ ٣ِغأ ئ٤ُٜب أُزشعْ اُلٞس١ ُزذاسى اُظؼٞثبد اُز٢ رٞاعٜٚ أص٘بء أداء ٜٓبٓٚ

: انخطبة انسٍبسً. 1

هٔ٘ب ثزوذ٣ْ رؼش٣قٍ ٓٞعض ُٔب٤ٛخ اُخطبة ًٝزا ، هجَ اُششٝع ك٢ رؼش٣ق اُخطبة اُغ٤بع٢ ك٢ اُغضء الأٍٝ ٖٓ ٛزا اُلظَ

 رؼذّ  كChilton( 2004 )٢ٜ ٍ ٝٝكوب اُغ٤بعخ أٓب، ٓ٘طٞهب أّ ًبٕ ًزبث٤ب الارظبٍ أشٌبٍ ٖٓ شٌَ أ١كبُخطبة ٛٞ . اُغ٤بعخ

٣٘ط١ٞ رؾذ . ٝآخشٕٝ ٣ؼِٕٔٞ ُؾٔب٣خ أٗلغْٜ ٜٓ٘ب، ٓظبُؾْٜ ػٖ ُِؾلبظ عؼ١ٕٞ اُز٣ٖ الأشخبص ث٤ٖ اُغِطخ ػ٠ِ طشاػب

ٖٓ ث٤ٖ رِي أُلب٤ْٛ أُزؼبسف ػ٤ِٜب . اُخطبة اُغ٤بع٢ اُؼذ٣ذ ٖٓ أُؼب٢ٗ اُز٢ رغؼَ ٜٓٔخ رؾذ٣ذ ٓلّٜٞ شبَٓ ُٚ ٜٓٔخ طؼجخ

 ُِزؼج٤ش ٣غزؼِٔٞٗٚ ١رٍا اُغ٤بع٢ ثبُخطبة كوؾ اُغ٤بع٤٤ٖ ٣خض ٝاُز١، Van Djik ك٢ ٛزا اُجبة ٢ٛ ٍ هٔ٘ب ثبهزجبعٜبٝاُز٢ 

خ ئه٘بع ؽشم ٖٓ ًطش٣وخ ٝأ٣ؼب آسائْٜ ػٖ ّٓ  .ثٔخططبرْٜ اُؼب

: خصبئص انخطبة انسٍبسً. 1.1 

 ئ٠ُ ػبكخكجبلإ، الأٝهبد ٖٓ اٌُض٤ش ك٢ اُلٞس٤٣ٖ أُزشع٤ٖٔ أٓبّ ػوجخ  رشعٔزٖٚٓ رغؼَ ث٤ٔضاد اُغ٤بع٢ اُخطبة ٣زٔزغ

٣وجَ رلغ٤شاد ٝرأ٣ٝلاد رخزِق ثبخزلاف  ٝاؽذاٍ ع٤بع٢اٍ خطبةاٍ  إٔٗغذ، ٣زْ رٞظ٤لٜب ك٤ٚ اُز٢أُخزِلخ  أُظطِؾبد

 اُغٞاٗت ٗزًش آخش ئ٠ُ ٓزشعْ ٖٓ اُزشعٔخ ٓ٘زٞط اخزلاف ك٢ رزغجت اُز٢ اُغٔبد رِي ث٤ٖ ٖٓ. أُزشع٤ٖٔ ٝاُزشاعٔخ

 ٓإ٣ذٝ ٤ٔ٣َ ،رُي ػ٠ِ ًٔضبٍ .دثِٞٓبع٤خ لأعجبة ٝرُي اُغ٤بع٤خ اُخطبثبد ك٢ ًج٤شا ؽ٤ضا شـِذ ُطبُٔب ٝاُز٢ الأ٣ذ٣ُٞٞع٤خ

 The Tunisian“ ك٢ اُزشعٔخ اُؼشث٤خ  ُِٔظطِؼ الاٗغ٤ِض١ " انتىَسٍخ انثىرح"ٓظطِؼ  اػزٔبد ئ٠ُ اُؼشث٢ اُشث٤غ صٞساد

uprising”   ٛزا الأخ٤ش رْ الاعزـ٘بء ػ٘ٚ ٗظشا لأٗٚ ٣ٌُغت اُؾذس ، "الاَتفبضخ انتىَسٍخ"ٝاُز١ ٣وبثِٚ ك٢ الأعبط ٓظطِؼ

 .ه٤ٔخ ربس٣خ٤خ ٝع٤بع٤خ أهَ

: انهغخ كأداح تىاصم. 2

ك٢ٜ اُشٓض اُز١ ٣غزِٔٚ أُزِو٢ ٖٓ هجَ أُشعَ ٤ُلْٜ ٓلبد اُشعبُخ ، رؼزجش اُِـخ ؽِوخ ٜٓٔخ ٖٓ ؽِوبد عِغِخ ػ٤ِٔخ اُزٞاطَ

انتىاصم أحبدي انهغخ غٍر : ك٢ ٛزا اُغضء ٖٓ اُلظَ اُضب٢ٗ ٗش٤ش ئ٠ُ ٝعٞد ش٤ٌِٖ ُؼ٤ِٔخ اُزٞاطَ اُِـ١ٞ ٝٛٔب. اُز٢ هذُّٓذ ُٚ

ٝاُز١ ٣زٞاعذ ك٤ٚ ٗظب٤ٖٓ ُـ٤٣ٖٞ ٓخزِل٤ٖ ٣ؾزبط ك٤ٜب انتىاصم ثُبئً انهغخ انىسٍظ ٝ، ٝك٤ٚ ٣زْ اُزؼبَٓ ث٘ظبّ ُـ١ٞ ٝاؽذانىسٍظ 

ُزُي رؼزجش اُزشعٔخ اُلٞس٣خ شٌلا ٖٓ أشٌبٍ اُزٞاطَ . ًَ ٖٓ أُشعَ ٝأُزِو٢ ُذػْ ٖٓ هجَ ػ٘ظش صبُش ألا ٝٛٞ أُزشعْ

 .ص٘بئ٢ اُِـخ اُٞع٤ؾ

 :انفىرٌخ انترجًخ عًهٍخ وسٍظ ودوٌانفرق ثٍٍ عًهٍخ انتىاصم أحبدي انهغخ . 2.1

. ٝئٗزبعٜب اُشعبُخ كْٜ ػ٤ِٔخ ٓغزٟٞ ػ٠ِ ٝثبُؼجؾ اُؼ٤ِٔز٤ٖ ث٤ٖ الاخزلاف ٗوبؽ أْٛ رًش ئ٠ُ رطشه٘ب اُؼ٘ظش ٛزا        ك٢

 ٝلا، ٝاؽذا ُـ٣ٞب ٗظبٓب ٝرزؼٖٔ، ٓؼوذح ؿ٤ش ػ٤ِٔخ ٢ٛدٕٝ ٝع٤ؾ  اُِـخ أؽبد١ اُزٞاطَ ػ٤ِٔخ إٔ، أُضبٍ عج٤َ ػ٠ِ ٗزًش

 ٖٓ ًبِٓخ اُشعبُخ ؽشػ ئًٔبٍ ٣زٞعت أٗٚ أ١ الارظبٍ؛ خطٞاد ك٢ ظبّدٕاة اُزذسط ك٤ٜب ٣ٝزْ، ُذػْ ٖٓ هجَ ؽشف صبُش رؾزبط

"، اُلٞس٣خ اُزشعٔخ "ٝع٤ؾثٞعٞد  اُِـخ ص٘بئ٢ اُزٞاطَ ػ٤ِٔخ ػٌظ ػ٠ِ. أُزِو٢ هجَ ٖٓ ػ٤ِٜب اُشد ثؼذٛب ٤ُزْ أُشعَ هجَ

 ُـخ ٖٓ أُزؾذس ٖٓ ٣غزوجِٜب اُز٢ اُشعبُخ شلشح ُلي ًٞع٤ؾ اُلٞس١ أُزشعْ ك٤ٜب ٣ؼَٔ، ٓخزِل٤ٖ ُـ٤٣ٖٞ ٗظب٤ٖٓ ٣زْ ث٤ٖ ١رٝاٍ

 .ٓؾذد ص٢٘ٓ ظشف ك٢ ة ُـخ ئ٠ُ ُِٔزِو٢ رشل٤شٛب ثاػبدح ثؼذٛب ٤ُوّٞ أ
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: كعًهٍخ تىاصم انفىرٌخ انترجًخ. 3

ش اُغضء ٛزا ك٢ ًّ . اُزشعٔخ ٓغبٍ ك٢ ٝاُشٝاد أُ٘ظش٣ّٖ ٖٓ اُؼذ٣ذ اٛزٔبّ عزة كش٣ذ رٞاط٢ِ كؼَ ٢ٛ اُلٞس٣خ اُزشعٔخ إٔ ٗزُ

 ٖٓ. أؽ٤بٗب ٝٓغزؾ٤ِخ حشبم ٜٓٔزٚ ٝرغؼَ اُلٞس١ أُزشعْ ػ٠ِ اُزٞاطَ ػ٤ِٔخ رؼ٤ن ه٤ٞدا رلشع اُغبػخ ؽذ ئ٠ُ رضاٍ لا ٌُٜ٘ب

 أُزشعْ ٝاعزٔبع أُزٌِْ رؾذس ٓشؽِز٢ ث٤ٖ ٝاُزذاخَ، اُٜذف اُِـخ ٗظبّ ػٖ أُظذس اُِـخ ٗظبّ اخزلاف: ٗزًش اُو٤ٞد رِي ث٤ٖ

ّٔخ أخطبء ػٜ٘ٔب ٣٘زظ اُز٢ اُض٢٘ٓ ٝاُزأخش ٝاُغشػخ، ُِزش٤ًض ا٢ًِ اكوذإ الأؽ٤بٕ ثؼغ ك٢ ُٚ رغجت ٝاُز٢  ٓ٘زٞط ك٢ ع

 .......اُزشعٔخ

: َهج انترجًخ انفىرٌخ. 4

 ػ٤ِٔخ ك٢ أُزشعْ ػ٤ِٜٔب ٣ؼزٔذ سئ٤غ٤٤ٖ ٜٗغ٤ٖDam( 1998 ) هذّّ اُٜذف اُِـخ ئ٠ُ أُظذس اُِـخ ٝٗوَ ٓؼبُغخ ؽشم ُلْٜ

 .اُزشعٔخ

 :انُهج انقبئى عهى انتركٍت انجٍُىي. 4.1 

 اُظٞر٤خ ٝاُزشا٤ًت أُؼغْ) أُظذس اُِـخ ث٤٘خ ئرجبع ػ٠ِ أُزشعْ ك٤ٚ ٣ؼزٔذ ٜٗظ أٗٚ ػ٣Dam( 2001 )٠ِؼشّكٚ 

 اُزشعٔخ "ئعزشار٤غ٤خ ػ٠ِ اػزٔبدا ٝرُي، أُظذس ُِ٘ض ث٣ٞ٤٘ب ٓشبثٚ ٗظب رُي ػٖ ك٤٘زظ اُٜذف اُِـخ ئٗزبط ك٢( ٝاُ٘ؾ٣ٞخ

 ".اُؾشك٤خ

: انُهج انقبئى عهى انًعُى. 4.2 

 ػٖ ثؼ٤ذا ٗلغٚ ٣ُجو٢ أُزشعْ إٔ أ١، أُظذس اُ٘ض ٓؼ٠٘ ط٤بؿخ ئػبدح ٣زؼٖٔ اُٜ٘ظ ٛزا كإDam( 1998 ) ٍ ٝكوب

 رُي ٣زْ. الأط٢ِ اُ٘ض ػٖ ٓؼٔٞٗب ٓخزِلب ٗظب رُي ػٖ ٤ُ٘زظ، ٝاُذلالاد أُلب٤ْٛ ػ٠ِ ٗوِٚ ك٢ ك٤غز٘ذ ،أُظذس اُ٘ض رشا٤ًت

 ".اُ٘ظش٣خ اُزأ٤ِ٣ٝخ ك٢ اُزشعٔخ" ًٝٔضبٍ ػ٠ِ رُي ُٗش٤ش ئ٠ُ ".اُظ٤بؿخ ئػبدح "ئعزشار٤غ٤خ ػ٠ِ اػزٔبدا

 :انُظرٌخ انتأوٌهٍخ فً انترجًخ. 4.2.1

 ػٌظ اُزشعٔخ ٓٔبسع٢ ؽشف ٖٓ اػزٔبدٛب ٝرْ Danica Seleskovitch ٝػؼزٜب اُز٢ اُ٘ظش٣خ ٛزٙ ر٘ض

 اُ٘وَ ػ٘ذ اُج٣ٞ٤٘خ رشا٤ًجٚ ػٖ ٣جزؼذ صْ، ٓؼ٠٘ ٖٓ اُ٘ض ٣ؾِٔٚ ٝٓب أُظذس اُِـخ ثلْٜ ٣وّٞ أُزشعْ إٔ ػ٠ِ، أخشٟ ٗظش٣بد

، اُلْٜ: سئ٤غ٤خ ٓشاؽَ ثضلاس ٓشٝسا ٝرُي هبُٚ ٓب ثٔؼ٠٘ اُزو٤ذ شش٣طخ اُخبطخ ثطش٣وزٚ أُزؾذس ٓوظٞد ك٤إٍٝ، اُٜذف ُِـخ

 .اُظ٤بؿخ ٝئػبدح، ٝاُزلغ٤ش

 :استراتٍجٍبد انترجًخ. 5

 ظَ ك٢ اُٜذف اُِـخ ئ٠ُ اُشعبئَ ٗوَ ك٢ اُلٞس٣ٕٞ أُزشعٕٔٞ ٣غزخذٜٓب اُز٢ اُزشعٔخ اعزشار٤غ٤بد ثزؾ٤َِ الاٛزٔبّ رضا٣ذ

٤بد ػ٤ِٜب أؽِن ٝاُز٢ الاعزشار٤غ٤بد ٛزٙ إٔ ؽ٤ش. اُؾذ٣ش اُؼبُْ ٛزا ك٢ اُلٞس٣خ اُزشعٔخ ثشٝص ّٔ غ ُٔ ، رو٤٘خ ،ئعزشار٤غ٤خ )ػذّح ث

 .اُزشعٔخ ػ٤ِٔخ ٗغبػ ك٢ ٛبٓب دٝسا رِؼت( ٜٓبسح

 : انترجًخإستراتٍجٍخ. 5.1 

 اُز٢ أُشبًَ ُؾَ اُلٞس١ أُزشعْ ئ٤ُٜب ٣ِغأ ًاعشاءاد اُزشعٔخ ئعزشار٤غ٤بد ٣Bartłomiejczyk (2006)ؼُشّف 

 .أُظبػت رِي ٝرغّ٘ت ٜٓٔزٚ ُزغ٤َٜ ٝرُي، اُٜذف اُِـخ ئ٠ُ أُظذس اُشعبُخ ٗوَ أص٘بء رٞاعٜٚ
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: خصبئص استراتٍجٍبد انترجًخ. 5.2

اد ٖٓ ػذ٣ذَُ اٛزٔبّ ٗوطخ ًبٗذ أٜٗب اُزشعٔخ ئعزشار٤غ٤بد ؽٍٞ اُغبثوخ اُذساعبد ٖٓ ٣زج٤ٖ ّٝ  .ٝٓ٘ظش٣ّٜب اُزشعٔخ س

 رز٤ٔض الإعزشار٤غ٤بد ٛزٙ .أثؾبصْٜ ٖٓ ًج٤شًا عضءًا آخشٕٝ ُٜب ًشّط ث٤٘ٔب ٛبٓش٤ًب، ٓٞػٞػب اػزجبسٛبة آؼٚ اُجؼغ رؼبَٓ

 أُزشعْ ئ٤ُٚ ٣ِغأ ئعشاء أٜٗب، أُضبٍ عج٤َ ػ٠ِ ٜٓ٘ب ٗزًش. اُلظَ ٖٓ اُشطش ٛزا ك٢ ثزًشٛب هٔ٘ب اُز٢ اُخظبئض ٖٓ ثبُؼذ٣ذ

 دٕٝ أٝ ثوظذ ٝاؽذح عِٔخ ك٢ الإعزشار٤غ٤بد ٖٓ اُؼذ٣ذ أُزشعْ ٣غزخذّ ٝهذ، رٞاعٜٚ اُز٢ ٝأُشبًَ أُؼشك٤خ اُلغٞاد ُزلبد١

 .ُزظجؼ ٓغ الاعزخذاّ أُزٌشس ُٜب رغزخذّ رِوبئ٤ب هظذ

 :ستراتٍجٍبد انترجًخ انفىرٌخاتعرٌف . 5.3

 رٞاعْٜٜ اُز٢ ٝأُشبًَ اُظؼٞثبد ػ٠ِ ُِزـِّت اُلٞس٣ٕٞ أُزشعٕٔٞ ٣غزخذٜٓب اُز٢ الاعزشار٤غ٤بد ٝرظ٤٘ق رؾذ٣ذ      ٣ؼذ

ب أٓشًا ًٔ ؼٕ٘ٞ 1اُغذٍٝ ك٢. اُذساعخ ٛزٙ ك٢ ٜٓ ُٔ  ثبٗزوبء هٔ٘ب، ".ٝٓشاعؼٜب ،ٝرؼش٣لبرٜب ،حاُلٞس١ اُزشعٔخ عزشار٤غ٤بدا" ة اُ

 رغ٤ٔزٚ ُٚ اُزشعٔخ ك٢ ٓ٘ظشّ ًَ إٔ الاػزجبس ثؼ٤ٖ الأخز ٓغ، ٕاُلٞس٢٣ أُزشع٤ٖٔ هجَ ٖٓ اعزخذآب الأًضش الإعزشار٤غ٤بد

ئعزشار٤غ٤خ اُؾزف ،  ػ٠ِ عج٤َ أُضبٍ.ئعزشار٤غ٤خ ٌَُ ر٘غت اُز٢ أُظطِؾبد ًَ اُغذٍٝ ك٢ ك٘غذ، ئعزشار٤غ٤خ ٌَُ اُخبطخ

ئ٠ُ  اُزشعٔبٕ ُغٞء٣جو٠ ُٜب ٓلّٜٞ ٓٞؽّذ ك٢ٜ ػجبسح ػٖ ٌُٖ ، أٝ اُزخط٢، ٣طُِن ػ٤ِٜب أ٣ؼب ثٔظطِؼ اُزخ٢ِ ػٖ اُشعبُخ

كزشاد ٖٓ اُظٔذ ٣زخِِّٜب ؽزف لأعضاء ٖٓ اُشعبُخ أُظذس ٝرُي ثغجت اُؼـؾ اُز١ ٣زؼشع ُٚ ٝهِظش اُٞهذ اُز١ لا ٣غٔؼ 

. ُٚ ث٘وَ اُشعبُخ ًبِٓخ

III . (انجزء انتطجٍقً)انفصم انثبنث: 

: انًُهجٍخ وانعٍُخ. 1

 اُز١ رشآت دٝٗبُذ أُزؾذح ُِٞلا٣بد اُغبثن ُِشئ٤ظ الارؾبد ؽبُخ خطبة آخش ُِذساعخ ًٔذٝٗخ ك٢  اُلظَ اُزطج٤و٢، اخزشٗب

رْ ػشػٜٔب  ػشث٤ز٤ٖ ثزشعٔز٤ٖ ٓزجٞػب ٓغبءا، اُزبعؼخ اُغبػخ ػ٠ِ 2020 كجشا٣ش شٜش ٖٓ اُشاثغ ك٢ اٌُٞٗـشط أٓبّ أُوبٙ

 .ٝاُؼشث٤خ اُـذ ه٘بر٢ ػ٠ِ ٓجبششح

ٝهذ اػزٔذٗب ػ٠ِ أُٜ٘ظ اُٞطل٢ اُزؾ٢ِ٤ِ لاعزوظبء الاعزشار٤غ٤بد الأًضش اعزخذآب ٖٓ هجَ ٓزشع٢ٔ ه٘بر٢ اُـذ ٝاُؼشث٤خ 

 : ػ٤٘خ كوؾ، ٗزًش ٓضب٤ُٖ ٜٓ٘ب30اخز٤بس ة اًزل٤٘بؽ٤ٖ رشعٔزْٜ ُخطبة رشآت، رْ رؾ٤َِ اُخطبة ثبٌُبَٓ ٌُٖ 

ك٢ رشعٔزٚ ٌُِٔخ " اُزظؾ٤ؼ اُزار٢" ُغأ ئ٠ُ ئعزشار٤غ٤خ 1 إٔ أُزشع14ْٗلاؽع ك٢ ٝؽذح اُزشعٔخ سهْ  :انًثبل الأول

"states" دٍٝ" ئ٠ُ ،"ٖٓ  ّْ  ثؾزف عِٔخ  ًزُيهذ هبّٝ .  ٛزا اُغ٤بمرؼزجش الأٗغت ك٢ ٝاُز٢ "ٝلا٣بد "ُزظجؼ رظؾ٤ؾٜب أػبد ص

"their systems are out of control" ػ٘ذ ؽزكٚ 2ٝاُز٢ ُغأ ئ٤ُٜب أ٣ؼب أُزشعْ، "اُؾزف" ٓغزخذٓب ثزُي ئعزشار٤غ٤خ 

 .that is what is happening in California and other "states"ا٢ٌُِ ُغِٔخ 

 ئ٠ُ ئعزشار٤غ٤خ 1ؽ٤ش ُغأ أُزشعْ ، 24ثبُٔوبثَ ٗأخز أ٣ؼب ٓضبلا آخش ٝأُزٔضَ ك٢ ٝؽذح اُزشعٔخ سهْ : انًثبل انثبًَ

 ُغأ ك٢ رشعٔزٜب 2ك٢ ؽ٤ٖ إٔ أُزشعْ ، we don't punish prayer""ك٢ ػذّ رشعٔزٚ ُِغضء اُضب٢ٗ ٖٓ اُغِٔخ " اُؾزف"

 ئ٠ُ اُِـخ "We don't tear down crosses" ك٢ ٗوَ عِٔخ 1ٝاُز٢ اعزخذٜٓب أُزشعْ ، "اُزشعٔخ اُؾشك٤خ"ئ٠ُ ئعزشار٤غ٤خ 

 .اُؼشث٤خ
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 ١ ٙ ٖٓ هجَ اُزشاعٔخئٕ ٖٓ ث٤ٖ ٓبرٞطِ٘ب ئ٤ُٚ خلاٍ رؾ٤َِ ٓذٝٗخ ثؾض٘ب إٔ الإعزشار٤غ٤بد الأًضش اعزؼٔبلا :َتبئج انجحث. 2

 . اُزشعٔخ اُؾشك٤خ ٝ اُزظؾ٤ؼ اُزار٢ٝئعزشار٤غ٤خ اُؾزف 

 :خلاصخ انجحث

رٌش٣ظ عٜٞدٗب ٠ُ عؼِز٘ب ٗغؼ٠ ٖٓ خلاٍ ثؾض٘ب ٛزا ئ،  الاٛزٔبّ ؿ٤ش أُزضا٣ذ ثبُزشعٔخ اُلٞس٣خ ك٢ اُغضائش ػذّك٢ ظَ 

ٛٞ اُ٘ظش ك٢ اخز٤بساد أُزشع٤ٖٔ اُلٞس٤٣ٖ ُلإعزشار٤غ٤بد  خلاٍ ثؾض٘ب ٛزا ٖٓ أُشعٞ  اُٜذفئٕ .  ك٢ ٛزا أُغبٍٓؼٔوبثؾش َُ

ب ًٓ أٓب دساعخ . ٛذفاٍُـخ آٍظذس ئ٠ُ اٍُـخ اٍٝرُي ُزغبٝص اُؼٞائن اُز٢ رٞاعْٜٜ أص٘بء ٗوَ اُخطبثبد اُغ٤بع٤خ ٖٓ ، الأًضش اعزخذا

 . الارؾبد ٓغ اخز٤بس صلاص٤ٖ ٓضبلاً كوؾ ُِزؾ٤َِحاُؾبُخ كوذ رٔذ ثزؾ٤َِ خطبة اُشئ٤ظ الأٓش٢ٌ٣ اُغبثن دٝٗبُذ رشآت ؽٍٞ ؽبٍ

 إٔ اُزشعٔخ اُلٞس٣خ رِؼت دٝسا ٜٓٔب ك٢ رغ٤َٜ اُزٞاطَ ٓزؼذد اُِـبد لاع٤ٔب ك٢ أُٞاهق ٛزا اُجؾش ٝطِ٘ب ئ٠ُ ٗز٤غخ ٓلبدٛب

ٖٓ ٗبؽ٤خ أخشٟ كإ اُؼٞائن اُز٢ ٣زلبعأ ثٜب أُزشعْ اُلٞس١ أص٘بء ػ٤ِٔخ اُزشعٔخ رأصش ػ٠ِ اخز٤بسٙ ُلإعزشار٤غ٤خ . اُغ٤بع٤خ

" اُزظؾ٤ؼ اُزار٢"ٝ " اُزشعٔخ اُؾشك٤خ"ٝ " اُؾزف "ٖٝٓ خلاٍ رؾ٤ِِ٘ب ُِٔؼط٤بد اعز٘زغ٘ب إٔ. ثشٌَ ػبّأُ٘بعجخ ٝػ٠ِ أدائٚ 

ب ػ٘ذ اُزشعٔخ ٖٓ اُِـخ الإٗغ٤ِض٣خ ئ٠ُ اُِـخ اُؼشث٤خ ًٓ ٝاُز٢ ٖٓ شأٜٗب إٔ رؾغّٖ ٖٓ ٓ٘زٞط ، ٢ٛ الإعزشار٤غ٤بد الأًضش اعزخذا

ٙ أُؼ٠٘ ا٢ٌُِّ ّٞ . اُزشعٔخ أٝ رش

ًبٕ ع٤غٔؼ ُ٘ب اُؾظٍٞ ػ٠ِ أُض٣ذ ، أٓب ثبُ٘غجخ ُِو٤ٞد أُلشٝػخ ػ٠ِ اُذساعخ كإ ػبَٓ ػ٤ن اُٞهذ ًبٕ ػبئوب ك٢ اُزؾ٤َِ

ًزُي ٝعٞد . ٖٓ اُٞهذ ثادساط أًضش ٖٓ خطبة ع٤بع٢ ٝاؽذ ٓٔب هذ ٣إد١ ُ٘زبئظ أكؼَ ٣ٌٖٔ ُٜب إٔ رـ٤ش ٖٓ ٓغشٟ اُذساعخ

٣ٝجو٠ اُزؼٔن ك٢ ٓٞػٞع ٛزا اُجؾش ٓل٤ذا ُزأ٤ًذ أٝ .  اُذساعخٗزبئظرشعٔز٤ٖ ػشث٤ز٤ٖ كوؾ ُِخطبة ٣ٌٖٔ إٔ ٣ٌٕٞ ُٚ رأص٤ش ػ٠ِ 

 .دؽغ ٗزبئظ ٛزٙ اُذساعخ
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Abstract 

Simultaneous interpreting (SI) is a peculiar form of bilingual communication in which the 

interpreter renders the speech as it is being delivered by the speaker. It is regarded as a daunting 

task that could pose various challenges to the interpreter, especially in political speeches. The 

current study aims to investigate the most frequently  adopted strategies by simultaneous 

interpreters when interpreting a political speech from English into Arabic. For the purpose of this 

study, samples from the two interpretings into Arabic of the speech delivered by the former 

United States president Donald J. Trump to the Congress on February 4
th

, 2020 are analysed. The 

two interpretings were produced by Arab interpreters working for two established and leading 

Arabic TV stations: Al-Ghad and Al-Arabiya. The findings of this study indicate that the most 

commonly used strategies are omission, transcoding and repair. Both interpreters have shown a 

similar approach in resorting to these strategies. 

Key words: Interpreting, Strategies, Simultaneous Interpreting, Communication, Political 

Speech. 

 ملخص

تعتثز التزجوة الفْرٗة ًْعا خاصا هي التْاصل ثٌائٖ اللغة ح٘ث ٗقْم التزجواى تٌقل كلام هي لغة إلٔ أخزٓ فْر صواعَ، كوا 

تِذف . تعتثز التزجوة الفْرٗة هِوة شاقة ّالتٖ تث٘ز العذٗذ هي التحذٗات للوتزجن الفْرٕ، لاص٘وا فٖ تزجوة الخطاتات الض٘اص٘ة

ُذٍ الذراصة إلٔ اصتقصاء الاصتزات٘ج٘ات الأكثز اصتعوالا هي قثل الوتزجو٘ي الفْرٗ٘ي أثٌاء تزجوتِن لخطاب ص٘اصٖ هي اللغة 

ّلتحق٘ق أُذاف ُذٍ الذراصة، ّقع اخت٘ارًا علٔ  خطاب حالة الاتحاد الذٕ ألقاٍ الزئ٘ش الأهزٗكٖ . الإًجل٘زٗة إلٔ اللغة العزت٘ة

، إلٔ جاًة تزجوت٘ي تاللغة العزت٘ة تن عزضِوا علٔ 2020الضاتق دًّالذ تزاهة أهام الكًْغزس فٖ الزاتع هي شِز  ف٘فزٕ 

 عٌ٘ة فقط ّقذ أظِزت الٌتائج تأى الاصتزات٘ج٘ات الأكثز 30تن تحل٘ل الخطاب تالكاهل ّلكي اكتفٌ٘ا تاخت٘ار. قٌاتٖ الغذ ّالعزت٘ة

 .اصتخذاها ُٖ اصتزات٘ج٘ات الحذف ّ التزجوة الحزف٘ة ّ التصح٘ح الذاتٖ

 . التزجوة الشفِ٘ة، الاصتزات٘ج٘ات، التزجوة الفْرٗة، التْاصل، الخطاب الض٘اصٖ:كلمات مفتاحية
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Résumé 

 

L’interprétation simultanée (IS) est une forme particulière de communication bilingue qui se 

déroule simultanément, c’est-à-dire l’interprète parle au fur et à mesure que le discours est 

prononcé par l’orateur. L’interprétation simultanée est considérée comme une tâche 

particulièrement complexe, elle est sans doute la forme la plus difficile et la plus éprouvant de 

l’interprétation. La présente a pour objectif de décortiquer les stratégies les plus fréquemment 

adoptées par les interprètes lors d’une interprétation simultanée télévisée d’un discours politique 

interprété de l’anglais vers l’arabe, elle tente aussi d’identifier les difficultés et les spécificités 

marquantes qui relèvent de l’environnement de l’interprétation (anglais/arabe). Pour atteindre cet 

objectif, cette recherche s’est donc dirigée vers le discours sur l’état de l’Union prononcé par 

l’ancien président des Etats-Unis Donald J. Trump devant le Congrès réuni en séance plénière à 

Washington le 4 février 2020, qui fut réalisé en langue Arabe et diffusé sur deux chaines de 

télévision satellitaires (Alghad TV et Al-Arabiya). Nous avons identifié dans les prestations des 

deux interprètes de nombreuses fautes et maladresses de langue, dont certaines relèvent de règles 

de grammaire et d’emplois lexicaux simples et courants. L’analyse a permis de mettre en 

évidence les stratégies les plus fréquemment utilisées par les interprètes, à savoir l’omission, le 

transcodage et la réparation. Les deux interprètes ont montrés une approche similaire en 

recourant à ces trois stratégies. 

Mots clés : Interprétation, Stratégies, Interprétation simultanée, Communication, Discours 

politique 
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